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Depuis longtemps l 'Édi teur projetait de détacher 

du DICTIONNAIRE NATIONAL de la Langue française, 

par Bescherelle, uniquement ce qui a rapport à l 'origine 

et à la propriété des lettres de I 'ALPHABET, et d'en 

faire une édition à un prix modique, pour met t re plus 

facilement à la portée du grand nombre la connaissance 

des fondements de l'édifice de la langue française, si bien 

faite pour rendre l 'expression de la pensée dans toutes 

ses nuances. 

Aujourd'hui, le projet est réalisé, et il ne reste plus 

qu'à savoir l'accueil que rencontrera l 'œuvre auprès de 

ceux à qui elle est dédiée particulièrement ; mais il y a 

lieu d'espérer qu'il sera favorable à cause de son impor­

tance. 





tPremière lottre do l 'alphabot 
français, est aussi la première des 
voyelles. On dit : la lettre a, le 
caractère a, le signe a, le son a, 

la voyelle.a, la vocale a, ou tout simple­
ment l 'a. Le son de l 'a, la naturo de l ' a t 

la valeur do l'a, l 'intonation de l 'a . Une 
panse d'à, les jambos, les pieds de l 'A . Un 
grand «, un petit a, un u majuscule, minus­
cule, romain, italique, gothique. Un a 
long, grave, ouvort, circonflexe, bref, doux, 
aigu, moyen ou doini-gravo, nasal, aspiré, 
Bourd, muet, affaibli, adouci, initial, mé­
diat, final, privatif, augmentatif; marqué, 
surmonté d'un accent ; bien ou mal pro­
noncé, accontué, écrit, tracé, formé, gravé, 
dessiné, point, etc. Appuyer sur l'n, pla­
cer un Accent sur l 'a , accentuer la voyelle 
a, etc., etc.*. .La lettre a, chez presque 
toutes les nations, devint uno lettre sacrée. 

parce qu'el le était la première. (Vol ta i re . ) 
M. de Chateaubriand a fort poétiquement 
remarqué que la vocale a s'était part icu­
lièrement adaptée à la famille des idées 
rurales. (Ch. Nodier.) A proportion de la 
délicatesse et do l 'organe, on trouvera plus 
ou moins de modifications entre l 'a aigu 
et l 'a grave. (J. J. Itouss.) Les Hébreux 
appellent l'a alpha ou le boeuf, et en mémo 
temps le gavant, l'inventeur. ( C * * * * do 
Géb.) Nos imprimeurs ont conservé l 'usage 
de mettre un accent circonflexe sur l'n do 
l 'ablatif de la première déclinaison latine. 
(Dumarsais.) L ' a est la plus sonore des 
voyelles. (Piis.) Les deux jambes incli­
nées do l 'A ressemblent aux., racines végé­
tales de l 'alphabet chinois.» "(Iïern. do St-
Pierre.) J 'a i observé que dans les pays 
froids, comme en Russie, la plupart des 
terminaisons des noms sont en a. ( Id . ) 
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L ' a nasal s 'écri t d i f f é remment dans nntrr 
et emhruHtcr. ( D u e l o s . ) P lus ieurs grain 
mair iens adme t t en t un t nucal, encore lu 
bornen t - i l s ••• la sy l l abe i - i i t ia lc et n é g a t i v e 
qui r épond à p r i v a t i f des Grecs . ( T d ) 

— Q u o i q u e A suit un substant if du g e n r e 
mascul in , c o m m e toute* lus autres v o y e l l e s , 
i l no p rend pas d'n au p lur ie l . Ou d i t : 
deux a, t rois a, p lusieurs a, les a, des a 
longs, des a brefs , de g r a n d s a, de petit*: a, 
des a uial formés, e t c . , e tc . I l o m è r c , i l est 
v r a i , no s 'assujett i t pas a ce t te r èg le de 
l ' h a r m o n i e , qui re je t te le concours des v o ­
y e l l e s , et surtout des a. ( V * * * . ) J ' a i en­
tendu r ep roche r avec j u s t i c e s ix a consé­
c u t i f dans un vers des Scythe* ; ni t i son a 
repr is bion injustement cet e x c e l l e n t vers 
de I io i l eau où il y a c inq a rapprochés : 
Traçât à pat tardif* un pénible nillon. ( D e 
l ï t l l o y . ) Quand on dit deux a, trois a, le 
mo t a est e m p l o y é m a t é r i e l l e m e n t . C'est 
c o m m e si T o n d i s a i t : l e c a r a c t è r e » répété 
deux fois , t rois fois . D e u x a, c 'es t deux 
fois le m ê m e s igne. I l y a dos a longs, des 
a brefs , de grands « , de pet i t s a ; c 'es t -à-
d i re q u ' o n donne au s igne a des formes 
plus ou moins g randes , et au son q u ' i l 
représente une prononcia t ion longue ou 
b rève . M a i s , dans toutes ces façons de par­
ler, i l n 'es t po in t quest ion de plusieurs 
sons de la 'faix humaine ; c 'est toujours le 
m ê m e s igne e x p r i m a n t un son i n d i v i d u e l , 
et v o i l à pourquoi i l ne prend pas la mar­
que du p l u r i e l . 

—Cons idéré c o m m e s igne g r a p h i q u e , l ' A 
n 'cs t - i l pas l ' ang le fo rmé par r é c u r t e m e n t 
des lèvres vues de prufil A , et a l ' o u v e r ­
ture du la bouche vuo de face ? 

— E n v i s a g é sous le rapport ije son in to­
na t ion , l ' A p rend deux inf lexions diffé­
rentes : l 'une , qui le rend bnf ou aigu ; 
l 'uutru, qui le rend long ou grave. 

— L ' u b re f ou a igu se rapproche beau­
coup de 17 ouve r t , comme on peut le v o i r 
dans les mots acacia, abattre, amateur, 
amiable, escadre, e tc . Les syl labes dont il 
fuit pa r t i e atlluent dans notre l angue , en 
raison de la d o u c e u r q u ' i l commun ique au 
h ingage . Aussi lo t rouve-t-oi t répété jus ­
q u ' à t rois ou qua t re fois dans lo m ê m e mot , 

sans que ec t to r épé t i t i on b lesse en r ien 
l ' o r e i l l e , c o m m e on le v o i t dans apparat, 
falbala, Canada, anagramme, quadrature, 
alaelnga, e tc . 

— L ' a g r a v e ou l o n g t i en t un peu de l ' o 
doux, ainsi qu 'où peut s 'en c o n v a i n c r e en 
prononçant les mots cadre, théâtre, mût, 
diable, fable, nabrex e t c . L ' a g r a v e redoublé 
ne s ' e m p l o i e q u e dans un très pe t i t nombro 
do mots, parce q u e , t rop m u l t i p l i é , i l don­
nerai t de la rudosse e t m ê m e de la t r i v i a ­
l i té au l a n g a g e : tandis q u e , ménagé* avec 
art, il rompt l ' u n i f o r m i t é de Va doux, et 
cont r ibue par conséquen t à la va r i é t é des 
sons. 

— L ' a m a r q u é do l ' a ccen t g r a v e est ton-
jours doux : l'oilù, à Paris, çà et là, holà. 

— L ' a surmonté d 'un accent circonflexe," 
di t M . N a p o l é o n L a n d a i s , se prononce tou­
jours la bouche très ouve r t e , ce qui v e u t 
d u o q u ' i l est toujours g r a v e . M . L a n d a i s 
se t r ompe , car i l ex i s t e uno foule de c i r ­
constances où, m ê m e avec ce s igne, i l de ­
v ien t a i g u . Ce la a p r i n c i p a l e m e n t l i eu 
dans les l r " e t 2m personnes des passés 
définis, et dans la 3 e personne de l ' i m p a r ­
fait du subjonctif des verbes en er : nous 
allâmes, vous allâtes, q u ' i l allât. L a plu­
part des g r ammai r i ens veu l en t absolument 
en tendre un « g r a v e dans ces sortes do 
mots . Cet te p rononc ia t ion , qui pouva i t 
ê t re bonne i l y a c inquan te ans, est au­
j o u r d ' h u i tout à fa i t fausse et r id icu le : 
c 'est l ' accen t p i ca rd t ransporté à P a r i s . I i 
est faci le de sentir la différence et la dou­
ceur dé cet a, en le comparan t avec I M 
vé r i t ab l emen t g r a v e , c o m m e dans : noua 
gâtâmes, vous gâtâtes, q u ' i l gâtât, où l ' on 
sent que le p remie r a est bien au t rement 
g r a v e que lo second. D ' a i l l eu r s , d i re que 
l ' accen t c i rconf lexe p lacé sur l 'a suffit pour 
le rendre g r a v e , c 'est oub l i e r que cet ac­
cent est bien moins un s igne d ' i n tona t ion 
qu'un s igne é t y m o l o g i q u e . 

—-Quelques g r ammai r i ens , d i t l ' au teur 
de la Nouvelle Prosodie, confondant sans 
doute l ' o r t h o g r a p h e avec le son ou sa du­
rée , s ' imagiuon t découvr i r une différenco 
sensible entre pacha, falbala, sofa, acacia, 

e tc . , e t ïcurs p lu r ie l s pachas, falbalai, 
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«tifft*. acacias. S u i v a n t e u x , 1 ' " e s t b r e f 
d a t i f l e s p r e m i e r s , e t l o n g d a n s l e s d e r n i e r . - . 
I c i , b i e n c e r t a i n e m e n t l a v u u t r o m p e 
l ' o r e i l l e , e t l e p r é j u g é l a r a i s o n ; c a r i l e s t 
i m p o s s i b l e d e t r o u v e r l a m o i n d r e d i f f é r e n c e 
( l ' i n t o n a t i o n e n t r e pacha e t pachas. sofa e t 
sofas, acacia e t acacias. Q u e l ' o r e i l l e , 
d é g a g é e d e l ' i n f l u e n c e d e l a v u e , s o i t a b a n ­
d o n n é e à e l l e - m ê m e , e l l e s e n t i r a b i e n t ô t 
t o u t e u q u e c e t t e p r é t e n d u e d i s t i n c t i o n a 
d e v a i n e t d e c h i m é r i q u e . 

— L ' a c o n s e r v e l e s o n q u i l u i e s t p r o p r e 
p a r t o u t o ù c e t t e v o y e l l e n e s e t r o u v e p a s 
c o m b i n é e , s o i t a v e c l e s v o y e l l e s », o, u, 
s o i t a v e c l e s c o n s o n n e s n a s a l e s , m, n . 

— A A . L e s d e u x a d'Isaac e t d'Aaron 
p r e n n e n t c h a c u n u n e i n t n n u t i o n m o y e n n e . 
C o p e n d a u t K u c i u e n ' a f a i t Aaron q u e d e 
d o u x s y l l a b e s . P a r t o u t a i l l e u r s l e s d e u x a 
s o n t d o u x e t f o r m e n t c h a c u n u n e s y l l a b e 
e n t i è r e , c o m m e d a n s Baal. 

— O F . C e c a r a c t è r e , d o n t o n f a i s a i t a u t r e ­
f o i s u n f r é q u e n t u s a g e , s e p r o n o n c e c o m m e 
é f e r m é . N o u s l ' a v o n s c o n s e r v é d a n s q u e l ­
q u e s m o t s s e u l e m e n t , t e l s q u e Cobœa, e t c . 

— A R . L ' a i m m é d i a t e m e n t s u i v i d e l ' e 
c o n s e r v e t o u j o u r s s o n i n t o n a t i o u d o u c e , e t 
f o r m e il l u i s e u l u n e s y l l a b e e n t i è r e , c o m m e 
d a n s aérien, aéronautr, aérolithe, Israël, 
H&phaèl. I l n ' y a d ' e x c e p t é q u e l e m o t 
Caen, q u i s e p r o n o n c e Lan. 

— A I , A Y . L ' a s u i v i d e l ' i e t d e l ' y f o r m e 
u n s o n d é r i v é t o u t à f a i t s e m b l a b l e à c e l u i 
d o l ' e , c o m m e d a n s lait, dain, trait, maison, 

j'aimais, je payai,j1"essayai, j"'aidai, faisan, 
bienfaisance. C e p e n d a n t t ' a e s t n u l d a n s 
douairière, e t l ' a d a n s daine n e s e f a i t p a s 
s e n t i r . L e t r é m a p l a c é s u r l ' i d é t a c h e l ' a 
d e c e t t e l e t t r e , c o m m e d a n s Caïn, mais 
aïeul, baïonnette, e t c . — L e s s o n s , aie, aye, 
q u i s o n t t o u j o u r s t r è s o u v e r t s , f o n t e n t e n ­
d r e à l e u r s u i t e l e s o n m o u i l l é d e l ' i , c e 
q u i f o r m e u n e e s p è c e d e d i p h t h o n g u e 
s o u r d e s u r l a q u e l l e ai s ' a p p u i e c o m m e 
d a n s balayeur, payeur, métayer, layette, je 
bégaie, j'effraie, je paie, que j'aie, e t c . , 
q u ' o n p r o n o n c e balai-icur, que j'ai-aie, e t c . 
O n t r o u v e r a d a n s l e d i c t i o n n a i r e t o u s l e s 
m o t s q u i s ' é c a r t e n t d e c o t t e r è g l e o u q u i 
e ' y c o n f o r m e n t . 

—A<>. L ' a s u i v i d e Vo c o n s e r v e o r d i n a i ­
r e m e n t s o n i n t o n a t i o n d o u c e , e t f o r m e a 
l u i s e u l u n e s y l l a b e e n t i è r e ; c a c a o , chaos, 
Pharaon, e t c . M a i s Vo c ? t n u l d a n ? faon, 
paon, Laon, Craon, e t l e u r s d é r i v é s . D a n s 
taon, St-La^n, août, aoi'feron, Saône, c ' e s t 
l ' a q u ' o n é l i d e . N é a n m o i n s l ' a s e f a i t s e n ­
t i r d a n s aouter e t s o n p a r t i c i p e aoûté ; 
q u a n t a u m o t aoriste, l ' u s a g e e s t p a r t a g é . 

— A U . L ' a s u i v i d e Vu f o r m e u n s o n d é ­
r i v é t o u t à f a i t s e m b l a b l e à c e l u i d e Vo, e t 
p r e n d d e u x i n f l e x i o n s , l ' u n e f o r t e , c o m m e 
d a n s peau, pause, sreait, saute, saut, e t c . ; 
l ' a u t r e d o u c e , c o m m e d a n s aurore, au­
tomne, laurier, taureau, j'aurai, augmenter, 
austère, e t c . L e t r é m a p l a c é s u r Vu d é t a ­
c h e c e t t e l e t t r e d e l ' a , e t c h a q u e v o y e l l e 
r e p r e n d a l o r s s o n i n t o n a t i o n p a r t i c u l i è r e , 
c o m m e d a n s Enaiï, Saiïl, Danoiïs, e t c . 

— A M, A N , A I M , A I N . L ' a s u i v i d e m o u d o 
n p r e n d s o u v e n t u n e i n t o n a t i o n d i f f é r e n t e , 
e t f o r m e a l o r s u n e v o y e l l e q u ' o n a p p e l l e 
nasale, p a r c e q u e l e s o n q u ' e l l e p r o d u i t 
p a r t u n p e u d u n e z , c o m m e d a n s ambassa­
deur, champ, danger, e t c . Aim e t ain f o r ­
m e n t s o u v e n t a u s s i u n s o n n a s a l i d e n t i q u e 
d e i n : essaim, faim, pain, vain, saint, e t c . 

— L ' a p r e n d d i f f é r e n t e s f o r m e s , s o i t d a n s 
l ' é c r i t u r e , s o i t d a n s l ' i m p r e s s i o n , m a i s l e s 
p l u s o r d i n a i r e s s o n t : l ' A m a j u s c u l e , l ' a 
m i n u s c u l e e t l ' a i t a l i q u e . C e s c a r a c t è r e s , 
d o n t l e s d e u x d e r n i e r s n e d i f f è r e n t d u p r e ­
m i e r q u e p a r l a c o u r b u r e d e s l i g n e s e t 
l ' a r r o n d i s s e m e n t s u c c e s s i f d e s a n g l e s , s o n t 
i m i t é s d e c e u x q u i é t a i e n t e n u s a g e d a n s 
l ' a n c i e n a l p h a b e t d e s C ï r e c s e i d e s R o m a i n s . 
O n m e t u n g r a n d A a u c o m m e n c e m e n t d e 
t o u s l e s n o m s p r o p i c s q u i o n t c e t t e l e t t r e 
p o u r i n i t i a l e : Adam, Angleterre, Améri­
que, e t c . 

— Une panse IVA, n e s e d i t q u e d ' u n 
p e t i t a, a c a u s e d o s a r e s s e m b l a n c e a v e c 
u n e p a n s e ( v e n t r e , g r o s v e n t r e ) , e t p a r c e 
q u e l ' a c o m m e n c e à s e f o r m e r p a r u n e 
panse, o u p a r c e t t e p a r t i e d e l a l e t t r e q u i 
e s t n r r o n d i e . — D e l à , o n d i t p r o v e r b i a l e ­
m e n t : il n'a pas fait une panne d ' \ , p o u r 
d i r e : i l n ' a p a s f o r m é u n e s e u l e l e t t r e , e t 
figurément i l n ' a r i e n f a i t . S i j e v o u l a i s 
r e c e v o i r t o u s l e s a n s V 0 3 q u a t r e i n i t i e , 
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l iv res , sans faire une panse d ' A , n i œ u v r e 
q u e l c o n q u e de m e s ma ins p o u r vo t re ser­
v ice , vous seriez l ' h o m m e le p lu s p r o p r e a 
m e la i s se r fa i re . ( V o i t u r e . ) On d i t auss i , 
ne savoir panne d ' A . U n Be lge épais do 
sens et de s t r u c t u r e , ne s a c h a n t panse d ' A . 
( L ' a b b é D o u r n e a u . ) I c i , ne sachant panne 
d ' A , est p o u r ne sachant fa ire panse d ' A . 
D e p u i s d e u x jou r s , mon copis te n ' a pas 
fait u n e panse d ' A . ( A c a d . ) Cet h o m m e 
n ' a fait de sa v ie u n e panse d ' A . ( I d . ) 11 
laisse croire q u e cet ouvrage est de lui ; 
m a ï s il n ' e n a pas fait une panse d ' A , il n ' y 
a pas fait une panse d'\. ( I d . ) 

—-Ne savoir ni A ni B , a u t r e façon de 
p a r l e r p rove rb i a l e , p o u r d i r e : n e savo i r 
p a s m ê m e la p r e m i è r e l e t t r e de l ' a l p h a b e t , 
e t fig. ê t r e d ' u n e i g n o r a n c e profonde : 
P u i s q u e tu ne sa is n i A n i B , c o m m e n t 
ensc igne ra s - tu les a u t r e s e t m o i ? ( R a y -
n o u a r d . ) J e veux u n mar i q u i ne sache ni 
A ni B. (Mol i è re . ) 

Marqué à t'A, s ' es t d i t aussi p rove rb i a ­
l e m e n t , p o u r dés igne r un h o m m e d ' u n e 
p r o b i t é é m i n e n t e , p r o p r e m e n t un h o m m e 
de la p r i n c i p a l e , de la m e i l l e u r e fabr ique , 
p a r a l lus ion a u x m o n n a i e s , ce l les qu i se 
f a b r i q u e n t d a n s l ' h ô t e l des m o n n a i e s de 
P a r i s é t a n t m a r q u é e s do l a l e t t ro A. 

—Depuis A jusqu'à Z, depu i s le com­
m e n c e m e n t j u s q u ' à l a fin. 

—N'en être qu'à VA B C . Renvoyer quel­
qu'un à C'A B C . 

— T r è s souven t l a l e t t r e A se m e t p o u r 
les mots a u x q u e l s e l le ser t d ' i n i t i a l e j elle 
s ' emplo ie auss i c o m m e un s imple signe qui 
i n d i q u e le p r e m i e r objet d ' u n e sér ie , ou 
l ' u n e des p a r t i e s d i s t i nc t e s d ' u n objet . 

— L e s i m p r i m e u r s m a r q u a i e n t au t re fo is 
d ' u n A la p r e m i è r e feuille d ' u n v o l u m e . 

— En Algèbre , A et les l r " l e t t r e s de l ' a l ­
p h a b e t s e r v e n t à dés igne r des q u a n t i t é s 
connues , et en géomé t r i e il i n d i q u e l ' une 
des p a r t i e s d ' u n e figure qu i se r t à q u e l q u e 
d é m o n s t r a t i o n ( l ' a n g l e A, l ' a n g l e B d ' u n 
t r i a n g l e . ) 11 y a u n e géomé t r i e m a t é ­
r iel le q u i so compose de l ignes , de po in t s , 
d'A t B ; avec du t e m p s e t de la pe r sévé­
r a n c e , l ' e sp r i t le p lu s médiocre p e u t y fairo 
des p rod iges . ( C h a t e a u b . ) 

— D a n s u n dess in g r a p h i q u e , A dés igne 
u n e des p a r t i e s de l 'objet don t on donne l a 
desc r ip t i on . 

— D a n s la ph i lo soph ie s c h o l a s t i q u e , A 
i n d i q u e u n e propos i t ion g é n é r a l e affirma­
t i v e . 

— A é t a i t la p r e m i è r e des h u i t l e t t r e s 
n u n d i n a l e s , e t c 'es t encore la p r e m i è r e des 
l e t t r e s domin ica l e s d a n s le c a l e n d r i e r J u ­
l ien. I l dés igne le d i m a n c h e dans le ca l en ­
d r i e r des l ivres d'office de l ' a n c i e n r i t ue l . 

— A dans les a n t i p h o n a i r e s i n d i q u e les 
e n d r o i t s où il faut é lever l a voix . 

Da ns le commerce , A signifie accepté, 
q u a n d il s ' ag i t d ' u n e l e t t r e de c h a n g e . 

— S u r l ' a n c r e d ' u n va i sseau , A signifie 
assuré ou assurance. 

— E n c h i m i e , A se m e t quelquefois p o u r 
dés igner l'azote, e t on miné ra log ie , p o u r 
i n d i q u e r l'alrnninïujn. 

— E n médec ine , A, p r é p . g r e c q u e , q u i 
signifie de rechef et en dessus, s e rva i t d a n s 
les formules à e x p r i m e r la r épé t i t i on q u i 
do i t se fairo de la chose ind iquée , en r e ­
m o n t a n t success ivement d ' u n des i n g r é ­
d ien t s à l ' a u t r e . A u j o u r d ' h u i , l o r s q u ' o n 
p r e sc r i t p lu s i eu r s r emèdes qui do iven t ê t r e 
pr is a la m ê m e dose et mé langés , on les 
i n sc r i t à la su i te l ' un de l ' a u t r e , on les 
u n i t p a r une accolade d e v a n t l aque l l e on 
éc r i t aa , qui a lors v e u t d i r e de chaque... 
telle dose. 

— A , en a s t ron . , ser t à dés igner l ' é t o i l e 
la p lus cons idérab le d ' u n e cons te l l a t ion . 

— E n m u s i q u e , A, p remiè re no te d u t é -
t r aco rde hype rbo léen , r épond à la 6e no te 
de no t r e g a m m e , la. E n t ê t e d ' u n morceau 
de m u s i q u e , il i n d i q u e la p a r t i e de la 
h a u t e - c o n t r e , alto. J ' a p p e l l e A l a p r e ­
miè re oc t ave compr i se e n t r e l'ut d ' en bas 
e t le s u i v a n t vers la dro i te . ( J . J . Rouss . ) 

A . v. a. ( é t y m . l a t . habet ou i t a l . ha, il 
a ) , 3o pe r s . du près , de l ' i nd ic . d'avoir, 
n ' e s t j a m a i s m a r q u é de l ' a c c e n t g rave p a r 
lequel on d i s t i ngue la p répos i t ion à (voi r 
ce m o t ) , e t se p rononce c o m m e a s imp le , 
c ' e s t - à -d i r e q u ' i l es t d o u x . Ce q u i p r o u v e 
q u ' i l v i e n t d u l a t . habet ou de l ' i t a l . ha 
(il a ) , c 'es t q u ' a n c i e n n e m e n t on é c r i v a i t 
il ha ; E n f a n t s , oyez u n e leçon : n o s t r e 
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l angue ha ce t to façon, q u e te t e r m e q u i v:t 
d e v a n t volont iers régi t le su ivan t . ( M a r o t . ) 
C 'es t sans d o u t e un défau t q u ' u n ve rbe ne 
soit q u ' u n e seule l e t t r e , e t q u ' o n e x p r i m e 
il a raison, \l a de l'esprit, comme on ex­
p r i m e il eut à Paris, il est à Lyon. 

— L e mot a m a r q u e l ' idée p r i n c i p a l e de 
possession ; il a des r ichesses . ( L a l i r u y . ) 
Le l ion a l ' a i r noble . (Buff.) L 'o i seau -
m o u c h e a la f r a î c h e u r des fleurs comme il 
a l eu r éolat . ( I d . ) 

— I l sort aussi à con jugue r les t e m p s 
composés de la p l u p a r t des verbes : I l y a 
un Dion : donc il a créé l ' h o m m e . (Bos -
s u e t . ) La n a t u r e a mis le sucre tou t p u r 
dans la sève d ' u n roseau. ( B . de S t - P . ) La 
n a t u r e a pris d u r a n t la nu i t une v i g u e u r 
nouve l l e . ( J . J . Rouss . ) I l a écouté avec 
r a v i s s e m e n t le r a m a g e de ce c h a n t r e des 
forêts . (Buff.) L a n a t u r e a réuni eur le 
p l u m a g e du paon tou tes les couleurs du 
ciel e t de la t e r r e . ( I d . ) 

— S a u v e n t aussi il se j o i n t avec son p r o ­
p re p a r t i c i p e : L e u r zèle n ' a tu que peu 
d ' i m i t a t e u r s . ( L a B r u y . ) I l a eu p o u r lui 
le t émoignage de sa consc ience . ( F l é c h . ) 

- I l s ' emploie aussi i m p e r s o n n e l l e m e n t 
avec y : Il y a en Laponie p lu s i eu r s espè­
ces do mousses comest ib les , f a r ineuses , 
suc r ée - , pa r fumées . ( B . do S t - P . ) Ces 
m u r m u r e s forest iers , ces c r i - , ces c h a n t s 
de j o i e et de r econna i s sance , me d isa ien t 
d ' u n e m a n i è r e bien in te l l ig ib le : II y a ici 
un D i e u . ( I d . ) Il y a des gens qui p a r l e n t 
un m o m e n t a v a n t que d ' a v o i r pensé . ( L a 
B r u y è r e . ) 

— M a r o t a d i t : S u r le p r i n t e m p s , q u e la 
bel le F lo ra les c h a m p s couver t s de d ivers 
fleurs a. Au l ieu de : Au p r i n t e m p s , a lors 
que la bel le Flore a couver t les c h a m p s de 
d iverses (leurs. Cet to invers ion et ce r epo r t 
de a à la fin du verbe , c o n d a m n a b l e s pa r ­
tou t a i l l eurs , s e r a i en t encore p e r m i s d a n s 
le s ty le n i a r o t i q u e . — P o u r les différents 
sens de a, ve rbe , voir ic D ic t . 

A p répos i t ion ( é t y m . l a t . , ad.) I l est 
tou jours s u r m o n t é de l ' a c c e n t g rave p o u r 
le d i s t i n g u e r de a, 3e pe r s . du verbe avoir, 
et s t prononce comme ce d e rn i e r , avec une 
i n tona t ion douce . De m ê m e q u e t o u t e s 

les a u t r e s p répos i t i ons , à se p l a c e e n t r e 
d e u x mots q u ' i l j o i n t e t e n t r e l e sque l s il 
é t ab l i t u n e r e l a t i on . Sa p r i n c i p a l e fonc­
t ion est do m a r q u e r un r a p p o r t d ' a t t r i b u ­
t ion, de t e n d a n c e , de d i r e c t i o n , de t r a n s ­
por t vers un l i eu , un bu t , un obje t , une 
fin idéa le ou rée l l e . E n un mot , il d é s i g n e 
le t e r m e où va a b o u t i r e t où doi t s ' a r r ê t e r 
le m o u v e m e n t d i r i gé vers l u i . J o i n t à son 
c o m p l é m e n t , il répond e x a c t e m e n t au da t i f 
des La t i n s , e t t rès souven t aussi à l eu r p r é ­
posi t ion ad. D a n s l ' o r i g ine , c e t t e p r é p o s i ­
t ion é t a i t p r o b a b l e m e n t de s t i née à m a r ­
que r un r a p p o r t e n t r e les obje ts sens ib les : 
aller à Lyon, à l'églite, au marché, retour­
ner à la ville, rentrer a u paye, e t c . On l 'a 
é t e n d u p a r deg ré a u x obje ts i m m a t é r i e l s , 
p a r c e q u e les idées a b s t r a i t e s , e x p r i m é e s 
p a r des subs t an t i f s , ont pour n o t r e i m a g i ­
na t i on p resque a u t a n t de r éa l i t é que les 
objets p h y s i q u e s , et l 'on di t : te chemin, 
est glissant cU la vertu au vice, c o m m e on 
d i sa i t : lechemin est pénible d'ici hla mon-
tagne. De m ê m e , q u o i q u ' o n n ' a i l l e p a s à 
l'entendement, à l'intelligence, à la vertu, 
au vice, c o m m e on va ù la guerre, au mar­
ché, à l'église, l ' ana log ie a fait e m p l o y e r 
la m ê m e prépos i t ion d e v a n t tous ces subs ­
t an t i f s , b ien q u ' i l s r e p r é s e n t e n t des idées 
opposées . C'est a ins i q u e la m ê m e p r é p o ­
s i t ion es t us i tée d a n s des cas b ien diffé­
r en t s ; et les d e r n i è r e s accep t ions r e s s e m ­
b l e n t que lquefo i s si peu en a p p a r e n c e a u x 
p r e m i è r e s , q u e , si l 'on ne sa i s i t pas b ien , 
ou si on laisse é c h a p p e r le fil de l ' a n a l o g i e , 
on ne p e u t p lus r e n d r e ra ison de l ' u s a g e . . 
C 'es t p r éc i s émen t ce qu i est a r r i vé à l ' A c a ­
d é m i e et à M . Napo léon L a n d a i s , auss i 
bien q u ' à la p l u p a r t de nos g r a m m a i r i e n s 
et de nos l e x i c o g r a p h e s . N e s ' é t a n t p a s 
donné la pe ine de r e c h e r c h e r que l p o u v a i t 
ê t r e le c a r a c t è r e essen t ie l , p r imi t i f , fonda­
men ta l , i n v a r i a b l e , de la p répos i t ion à, e t , 
ce c a r a c t è r e u n e fois b ien r e c o n n u , b ien 
d é t e r m i n é , de lo su iv r e et de le r e t r o u v e r 
p a r t o u t et d a n s t o u t e s les pos i t ions , ils on t 
c o m p l è t e m e n t p e r d u le fil de l ' a n a l o g i e , e t 
se sont laissés a l l e r j u s q u ' à voi r d a n s ce 
pe t i t mo t des m u l t i t u d e s p r e s q u e effrayan­
tes do r a p p o r t s . Ci tons-en q u e l q u e s cxem« 
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p i c s , afin île p r o u v e r t o u t e l ' é l a s t i c i t é d e s 
p r i n c i p e s d e l ' A c a d é m i e e t d e c e u x q u i 
l ' on t c o p i é e s a n s r é f l e x i o n . A, d i t l ' A c a ­
d é m i e , marqua t e n d a n c e ou d i r e c t i o n , d a n s 
a l l e r à Hume, à Véylinc, a u marché. V o i l à 

q u i e s t b i e n , e t r o u i s e r i e z p r e s q u e l e n t e 
d e c r o i r e q u e c ' e s t l à , p e u t - ê t r e , l a s e u l e , 
l ' u n i q u e p r o p r i é t é de c e t t e p r é p o s i t i o n . 
M a i s p a t i e n c e , v o u s n ' y ê l c s p a s , e t l ' A c a ­
d é m i e v o u s m é n a g e p l u s d ' u n e s u r p r i s e . U n 
a n c i e n s e c r é t a i r e perpétuai de l ' i l l u s t r e a s ­
s e m b l é e , R é g n i e r D e s m a r e ts , a p r è s a v o i r fa i t 
u n e l o n g u e é n u m é r a t i o n d e s s e n s p r é t e n d u s 
d i f f é r e n t s do l a p r é p o s i t i o n à, u jou te : " E n 
" v o i l à q u e l q u e s - u n s d e s p r i n c i p a u x e t d e s 
" p l u s o r d i n a i r e s ; c a r , p o u r l e s m a r q u e r 
1 4 t o u s , i l f a u d r a i t f a i r e p a s s e r en r e v u e p r è s -
" q u e t o u s l e s m o t s f r a n ç a i s , n ' y en a y a n t 
" g u è r e a v e c l e s q u e l s c l l o ne s e r v e à fo r -
" m e r q u e l q u e p h r a s e , p n r l a p r o p r i é t é 
" q u ' e l l e a d e p o u v o i r ê t r e s u b s t i t u é e à l a 
" p l a c e de l a p l u p a r t dus p r é p o s i t i o n s . " 
C e t a c a d é m i c i e n a v a i t u n e h a u t e i d é e do 
l a v a l e u r d e s m o t s , e t l ' A c a d é m i e a s u i v i 
p a s à p a s l a d o c t r i n e de son a n c i e n s e c r é ­
t a i r e . J u g e z - e n p l u t ô t . L ' A c a d é m i e n o u s 
a d i t t ou t à l ' h e u r e , s ' i l v o u s en s o u v i e n t , 
q u e d a n s aller à Rome, à {'église, a u marché, 

M m a r q u a i t t e n d a n c e , d i r e c t i o n . E h b ien ! 
c h a n g e z l e s m o t s , e t d i t e s , p a r e x e m p l e : 
canne à sucre, à ne m a r q u e r a d é j à p l u s ni 
t e n d a n c e , ni d i r e c t i o n , m a i s il m a r q u e r a , 
a u d i r e do l ' A c a d é m i e , l ' e s p è c e , l a q u a l i t é . 
C h a n g e z l e s m o t s , e t d i t e s : clou à crochet, 
table à tiroir, lit à colonnes ; e t à m a r q u e r a 

* l a f o r m e , l a s t r u c t u r e ou l ' a c c e s s o i r e d ' u n e 
c h o s e . C h a n g e z les m o t s , terre à blé, mou­
lin à farine, pot à eau, boite à thé ; e t à 

m a r q u e r a l a d e s t i n a t i o n , l ' u s a g e . C h a n g e z 
l e s m o t s : arme à feu, fusil à vent, moulin 

à eau, machine à vapeur, instrument à vent ; 

e t à m a r q u e r a c e q u i se r t s p é c i a l e m e n t , c e 
q u i e s t n é c e s s a i r e à l ' e m p l o i d ' u n e m a c h i ­
n e , d ' u n l o t i r a m e n t i C h a n g e z los m o t s : à 

ijenonx, à pieds joints, à,tùton«, à reculons ; 

e t à m a r q u e r a l a m a n i è r o d ' a g i r , l a m a ­
n i è r e d ' ê t r e d e s p e r s o n n e s e t d e s c h o s e s . 
C h a n g e z l e s m o t s . . . M a i s e n c h a n g e a n t 
a i n s i l e s m o t s , on a r r i v e r a i t i n f a i l i b l c m e n t 
à é p u i s e r l e D i c t i o n n a i r e , et a l o r s l a p r é p o ­

s i t i o n à e x p r i m e r a i t d o n c a u t a n t d e r a p ­
p o r t s d i f f é r e n t s q u ' i l y a d e m o t s d a n s l a 
l a n g u e ? N o n , d i r o n s - n o u s , i l e s t i m p o s ­
s i b l e q u ' u n a u s s i p e t i t m o t q u e à m a r q u o 
t a n t e t de si d i f f é r e n t e s c h o s e s . L e s p r é p o ­
s i t i o n s i n d i q u e n t l e s r a p p o r t s , a b s t r a c t i o n 
f a i t e d e t o u t t e r m e a n t é c é d e n t e t c o n s é ­
q u e n t ; e l l e s ne son t q u e l ' e x p o s a n t , lo 
s i g n e d ' u n r a p p o r t c o n s i d é r é d ' u n e m a n i è r e 

a b s t r a i t e e t g é n é r a l e 
— L a p r é p o s i t i o n à , n o u s l ' a v o n s d é j à d i t , 

se p l a c e e n t r e d e u x t e r m e s q u ' e l l e j o i n t 
p a r l e s e n s e t e n t r e l e s q u e l s e l l e é t a b l i t u n 
r a p p o r t ; aller à NapUê ; rendre à Céëar 

ce qui apjiarttent à César. I c i , à é t a b l i t 

é v i d e m m e n t u n r a p p o r t e n t r e aller e t 
Naplei ; e n t r e rendre e t César, e t c . Q u e l 

est c e r a p p o r t ?; O n l e v o i t , i l n ' e s t a u t r e 
q u e c e l u i d ' a t t r i b u t i o n , d e t e n d a n c e . M a i s , 
il ne fau t p a s l ' o u b l i e r , l a p r é p o s i t i o n n e 
?e r t q u ' à i n d i q u e r le s e c o u d t e r m e du r a p ­
p o r t , c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e m o n t r e l e t e r m e 
o ù v a a b o u t i r e t où d o i t s ' a r r ê t e r le m o u ­
v e m e n t d i r i g é v e r s l u i . L ' e s p è c e o u l a 
n a t u r e d u r a p p o r t es t d é t e r m i n é p a r le 
v e r b e ou l ' a d j e c t i f q u i p r é c è d e l a p r é p o s i ­
t i on , c o m m e c e l a a l i e u d a n s l e s e x p r e s ­
s ions , aller à, mener à , conduire à, donner 

à, rendre à, arriver à, tendre à, atteindre à , 

revenir à, jeter à, retourner à, utile à, favo­

rable à, agréable à, conforme à, convenable 

à, propre à, nuisible à, e t c . , e t c . I l e s t 
n a t u r e l q u e l e s c h i s m e mène à l ' i n c r é d u l i t é , 
e t q u e l ' a t h é i s m e s u i v e l ' h é r é s i e . ( C h a -
t e a u b . ) On d u t n é c e s s a i r e m e n t arriver d e 
l à au m é p r i s d e s é c r i v a i n s d u s i è c l e do 
L o u i s X I V . ( l d . ) L e c h e v a l a i m e l ' h o m m e , 
il aspire à lui p l a i r e . ( R o s s e t . ) D e u ne 
d é f e n d p a s l e s r o u t e s fleuries, q u a n d e l l e s 
Bercent à revenir à l u i ; c e n ' e s t p a s t o u ­
j o u r s p a r les s e n t i e r s r u d e s c l s u b l i m e s de 
l a m o n t a g n e q u e l a b r e b i s é g a r é e retourne 
au b e r c a i l . ( C h a t e n u b . ) S i l ' o n jette à l a 
m e r u n e p o u l e m o r t e , le r e q u i n s ' e n a p p r o ­
c h e a u s s i t ô t . ( B . do S t - P . ) D ' a u t r e s p h i ­
l o s o p h e s ont attribué l e s m œ u r s d e s a n i ­
m a u x , c o m m e c e l l e s d e s h o m m e s , à l e u r 
é d u c a t i o n . ( I d . ) L e s e s p è c e s d ' h u î t r e s 
m ê m e q u i adhèrent aux r o c h e r s n a g e n t 
q u a n d e l l e s v i e n n e n t d e n a i t r e . ( I d . ) U a 
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v é g é t a l es t semblable au po lype (inim.il. 
(Td.) De t o u t e s les re l ig ions q u i ont j a ­
m a i s e x i s t é , la re l ig ion c h r é t i e n n e est la 
p lu s poé t i que , la p l u s h u m a i n e , la p lu s 
favorable à la l ibe r t é , aux a r t s e t aux let­
t r e s . ( C h a t e a u b . ) Toutes ces ph rases sont 
cons t ru i t e s r é g u l i è r e m e n t , e t le mo t à y 
r e m p l i t sa fonction n a t u r e l l e . Mais il 
a r r i v e souven t q u e l ' ad jec t i f ou le verbe 
qu i e x p r i m e le r a p p o r t d ' a t t r i b u t i o n , de 
d i rec t ion , m a r q u é p a r ù, ne se t rouve pas 
e x p r i m é dans la p h r a s e , soit p a r la t e n ­
d a n c e q u ' o n t tou tes les l angues il la conc i ­
sion et à la b r i ève té , soit p a r c e q u e les 
l acunes de l ' e l l ipse sont faciles a r emp l i r . 
E t voilà, p réc i sémen t ce que l ' A c a d é m i e 
n ' a pus vu ou n ' a pas voulu voir , e t ce qui 
l ' a e n t r a î n é e dans ce q u e nous appe l l e r ions 
volont iers des hérésies g r a m m a t i c a l e s . 

— Q u a n d on di t : C a n n e à sucre, V a c h e 
à lait, P a y s à pâtwâges, H o m m e à pnjrts. 
F e m m e à vapeurs, M a n c h e t t e s à dentelle, 
G r â c e à la vanille, la préposi t ion à ne m a r ­
que ni espèce ni q u a l i t é ; mais elle annonce 
s eu l emen t un r a p p o r t don t les mots qu i 
su iven t c o m p l è t e n t l ' idée . En d i san t : 
Canne à , j e pu i s tou t aussi bien ajou­
te r d ' a u t r e s mots que sucre, e t d i re : c anne 
à dard, c anne à épée, c a n n e à ressort, 
canne à pomme d'or, c a n n e à pomme d'ar­
gent, c a n n e à pomme d'ivoire, canne à vent, 
canne à vendre, avoi r une c a n n e à la main, 
e t c . , e t c . A no m a r q u e donc pas plus l ' e s ­
pèce , la q u a l i t é , q u e la s t r u c t u r e , l ' acces ­
soire, l ' a c t ion de vendre , do por te r , e t c . , 
e t c . Toutes ces exp res s ionsson t e l l i p t i ques , 
c ' e s t - à -d i re qu ' e l l e s sont des m a n i è r e s do 
p a r l e r abrégées . [ . E n se d o n n a n t la pe ine 
de les r a m e n e r à, l e u r cons t ruc t ion p l e i n e , 
on voit que le mot à y remplit comme pa r ­
tou t , comme toujours , sa fonction n a t u ­
re l l e . En effet, une c a n n e a fuerc , est uno 
canne (p rop re ) à ( p r o d u i r e ) du sucre. Uno 
vache à la i t , est une vache ( p r o p r e ) à (don­
ne r du) la i t . Un pays à p â t u r a g e s , est un 
pays ( p rop re ) ù ( fourn i r des) pâturages. 
Un homme à proje ts , est un homme ( sans 
cesse occupé) à (faire de s ) projets. Une 
femme à v a p e u r s , est une /mime ( su je t t e ) 
ù (avoir des) vapeur». Des m a n c h e t t e s à 

den te l l e , ce sont des manchettes au ( b o u t 
desque l les on a mis de la) dentelle. Enfin, 
u n e g l ace à la van i l l e , est u n e glace à 
( l aque l l e on a a jou té de ) la vanille. V o i l a 
donc la p l é n i t u d e de la cons t ruc t ion ana ly­
t i q u e , e t c 'e3t fau te d'y avoi r ou r ecour s 
que l ' A c a d é m i e a donné une si é t r a n g e in ­
t e r p r é t a t i o n à la p répos i t ion à. 

— I l en est de m ê m e d a n s les exp res s ions 
s u i v a n t e s : T e r r e à blé. M a r c h é à la vo­
laille. Mou l in à farine. Cu i l l è re à pot. 
Boute i l l e à encre. V o i t u r e à six place». 
Fil le à marier. M a î t r e à danser. Bois à 
brûler. T a b a c à fumer. T e n i r à honneur, à 
injure. ( A c a d . ) D a n s tou te s ces e x p r e s ­
sions, ce n ' e s t pas à qu i m a r q u e la d e s t i ­
na t ion , l ' u s a g e , c o m m e le p r é t e n d l 'Aca­
d é m i e ; mais bien les mots destinés,propre» 
servant, e t c . , s o u s - e n t e n d u s , a ins i q u e le 
p r o u v e les ana lyses s u i v a n t e s : Terre (pro­
p r e ) à (y s emer d u ) blé. Marché ( d e s t i n é ) 
à la volaille. Moulin ( d e s t i n é ) à (faire de 
l a ) farine. Cuillère (des t inée ) à ( p u i s e r 
dans le) pot. Bouteille ( de s t i née ) à (con­
t e n i r de 1') encre. Voiture ( d e s t i n é e ) à 
(con te n i r ) s ix places. Fille ( p r o p re) à 
marier. Maître ( p o u r a p p r e n d r e ) à danser, 
à chanter. Bois ( p r o p r e ) à brûler. Tabac 
( p r o p r e ) à fumer. Verre ( p r o p r e ) à boire. 
Tenir ( c o m m e chose p r o p r e ) à ( fa i re) hon­
neur. L a m é t h o d e q u e nous su ivons , de 
r é i n t é g r e r les mots s o u s - e n t e n d u s , a d e u x 
g r a n d s défauts : e l le est nouve l l e , e l le con­
t i en t de p lus la c r i t i q u e do la m é t h o d e 
adoptée j u s q u ' à ce j ou r , et q u e la p r é v e n ­
t ion, la paresse , l ' indifférence p o u r le p ro ­
grès , s ' obs t inen t à, conserver , c o m m e el les 
consac ren t t a n t d ' a u t r e s abus sous le nom 
d ' u s a g e . 11 est c e r t a i n q u e les mots q u e 
nous avons r é t ab l i s sont r é e l l e m e n t sous-
e n t e n d u s p u i s q u ' o n les t rouve e x p r i m é s 
d a n s tous les é c r i v a i n s : C ' es t l ' e a u qu i 
fait j o u e r les m a c h i n e s propres à m o u d r e , 
à forger, e t c . (Ba i l lu t do S t - M a r t i n . ) M a ­
ch ine gui sert à é lever l ' eau . ( L a v e a u x . ) 
Machinet /es / in^e à c o m p r i m e r l ' a i r (L ibes . ) 
Ce bois est propre à b â t i r . ( A c a d . ) Co 
moellon est propre à faire des fondemen t s . 
( I d . ) Ce t t e étoffe est propre à t e i n d r e . 
(Guizo t - ) 
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— A , selon M. L a n d a i s , se m e t à la p l a c e 
des p répos i t ions après, avec, vers, pour, 
dant, sur, par, selon, environ, e t c . , e t a le 
m ê m e sens q u ' e l l e s . I l ne faut pas t r o p en 
voulo i r à ce l ex i cog raphe s ' i l a v a n c e une 
op in ion aussi e r ronée : il se fait ici l ' écho 
de l ' A c a d é m i e et do la p l u p a r t des Dic t ion­
na i r e s . A ins i , s u i v a n t M. L a n d a i s e t ceux 
q u ' i l cop ie , les p répos i t ions s e ra i en t comme 
des s en t ine l l e s q u i se r e m p l a c e n t t o u r à 
tour , et dont l ' u n e p e u t bien faire les fonc­
t ions do l ' a u t r e . Mai s c o m m e n t les lex ico­
g r a p h e s ne se s e ra i en t - i l s p a s t rompés sur 
ce po in t , eux q u i se sont t rompés sur t a n t 
d ' a u t r e s , a insi q u ' o n p o u r r a le voir dans 
cet o u v r a g e , qu i est comme l ' i n v e n t a i r e de 
l eurs e r r e u r s , de l eurs a b e r r a t i o n s 1 I l s ont 
c o n s t a m m e u t e r ré , pa rce qu ' i l s 6e sont plus 
occupés du ma té r i e l des mots q u e des idées 
qu ' i l s e x p r i m e n t . C 'es t s u r t o u t l ' ignorance 
do l ' e l l ipse , une de3 p lus s imples et des 
p l u s f réquentes figures de g r a m m a i r e , qu i 
les a j e t é s dans ce chaos . De ce q u ' o n peu t 
d i r e manger un morceau ap rè s un autre, v i to 
d ' e n conc lure que lo r squ 'on d i t manger 
morceau à morceau, la p répos i t ion à t i en t 
la p lace de la prépos i t ion après.^ I l faut 
peu de chose, comme on le voit , p o u r leur 
faire p r e n d r e le c h a n g e . P a r c e que l 'u=age 
nous p e r m e t do s u p p r i m e r que lque s mots 
d a n s ce t t e de rn iè re façon de par le r , à n ' e s t 
p lus p o u r à . v Quel le é t r a n g e idéologie, et 
q u e M o n t a i g n e p a r l a i t s ensémen t q u a n d 
i l d i sa i t : " A la mode de quoi nous sommes 
i n s t r u i t s , il n ' e s t pas merve i l l e si les éco­
l i e r s ni les ma î t r e s n ' e n d e v i e n n e n t pas 
p lu s habi les . " Mais nos l ex i cographes , au 
l ieu de se m a r t e l e r le cerveau pour t rouver 
de que l l e a u t r e prépos i t ion le mot à oc­
cupe la p l ace dans la ph ra se que nous 
avons c i tée , no d e v r a i e n t - i l s pas p l u t ô t 
c h e r c h e r à en conna î t r e la vé r i t ab le v.ileur ? 
I l s ve r r a i en t que ce t te express ion , manger 
morceau à morceau, est une express ion 
e l l i p t i q u e , e t que c ' e s t un ab régé de man­
ger Ccn faisant succéder u n ) morceau à (un 
a u t r e ) morceau.,- I l n ' y a donc a u c u n e es­
pèce d ' ana log ie , sous le r a p p o r t de la con­
s t r u c t i o n , e n t r e m a n g e r un rnorceau après 
un autre, et manger morceau à morceau y et 

il faut v r a i m e n t a i m e r a se r e p a î t r e de ch i ­
mères pour r a p p r o c h e r des choses auss i 
hé té rogènes . Mai s les l ex icographes ne 
sont p a s gens à y r ega rde r de si p r è s . 
M a l h e u r e u s e m e n t les vocabu la r i s t e s no 
sont pas les seuls qu i p e n s e n t q u e te l le 
p répos i t ion p e u t ê t re a insi mise à la pluco 
do v ing t a u t r e s . Quelques phi losophes p ro ­
fessent aussi ce t te d o c t r i n e . D ans un ou­
vrage d ' a i l l eu r s fort r e m a r q u a b l e q u ' i l 
v i en t t ou t r é c e m m e n t de p u b l i e r sur les 
Pensées de Pascal, M. Cousin d i t quo à est 
e m p l o y é au l ieu do p o u r dans les p h r a ­
ses su ivan tes : L ' h o m m e est à l u i - m ê m e 
le p l u s p rod ig ieux objet de la n a t u r e . 
Connaissez donc , supe rbe , quel p a r a d o x e 
vous êtes ù v o u s - m ê m e . Co j o u g n ' e s t 
léger q u ' à lui e t à sa force d iv ine ; = c t il 
a joute q u ' i l t i en t la p lace de par dans ces 
d e u x a u t r e s ph rases : Se la issant c o n d u i r e 
à leurs inc l ina t ions et à leurs p la i s i r s . No 
nous laissons pas a b a t t r e à la t r i s tesse . 
Tou tes ces ph rases , notez- le bien, sont de 
Pasca l ; eh hien ! ce g r a n d nom n ' e m p ê c h e 
pas M. Cousin de ven i r nous d i r e que l ' au­
t e u r des Provinciales n ' a p a s su faire un 
usage convenable du mot à. Nous sommes 
fâché de voir M. Cousin adresser un pa re i l 
r ep roche a l ' un de nos p lu s g r a n d s éc r i ­
va ins , à celui qui est r ega rdé a j u s t e t i t r e 
comme le créateur du style français. E x a ­
minons donc avec une s c r u p u l e u s e a t t e n ­
t ion les ph rases en l i t ige. 'L'homme est à 
l u i - m ê m e le plus prodigieux objet de la 
nature. Cer tes , Pasca l é t a i t l ib re de m e t t r e 
pour ; mais il a p r o b a b l e m e n t eu ses ra i ­
sons en lui p r é f é r an t à . Massi l lon a d i t : 
Tou te no t re vie est une r eche rche é te rne l le 
do nous- inême ; on d i ra i t que tou t es t fait 
pour nous , quo tou t le res te n ' e s t r ien quo 
par rapport à nous. On d i t a u s s i j o u r n e l l e ­
men t : Un homme ne fait rien que p a r r a p ­
port à lui, que p a r r appo r t à ses intérêts. 
Il est facile d ' a p r è s cela de r e t r o u v e r les 
mots qu ' i l a p lu à Pasca l de s u p p r i m e r . 
L'homme est à l u i -même le plus prodigieux 
objet de la nature, est donc un abrégé de : 
L'homme est ( p a r r a p p o r t ) à lui-même le 
plus prodigieux objet de la nature.', .Sans 
doute q u ' e n d i san t Vhomme est à lui-même. 
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l'homme est pour lui-même, l'homme cet par 
rapport à lui-même, e t c . , e t c . , on e x p r i m e 
lu m ê m e p e n s é e ; m a i s c o s o n t l à t ro i s 
c o n s t r u c t i o n s d i f f é r en t e s e t q u i n ' o n t r i e n 
d e c o m m u n e n t r e e l b q u e l e s e n s . N o u s 
a v o n s s o u m i s c e s p h r a s e s à un j u g e b i e n 
c o m p é t e n t , a u p r é s i d e n t do l a S o c i é t é 
G r a m m a t i c a l e d e P a r i s ; son a v i s e s t t o u t 
à f a i t c o n f o r m e a u n ô t r e . " V o i c i , à c e t 
é g a r d , d i t M . P a l l a , l a n u a n c e q u e j e c r o i s 
a p e r c e v o i r : d ' a b o r d l e s d e u x p r e m i è r e s 
p h r a s e s e x p r i m e n t l ' o p i n i o n q u e l ' h o m m e 
a de l u i - m ê m e en se c o m p a r a n t a u r e s t e de 
l a n a t u r e j m a i s i l m e s e m b l e q u e , d a n s l a 
p r e m i è r e , i l y a q u e l q u e c h o s e de p l u s q u e 
d a n s l a s e c o n d e . L a s u p é r i o r i t é de l ' h o m m e 
y r e s so r t c o m m e u n e v é r i t é à pxiori, e t l e 
j u g e m e n t q u ' i l p o r t o d e l u i - m ê m e s ' y 
t r o u v e c o m m e u n e c o n s é q u e n c e de c e t t e 
v é r i t é ; son o p i n i o n d é r i v e d o l a lo i i m ­
m u a b l e de son i n t e l l i g e n c e ; i l n e s a u r a i t 
p e n s e r a u t r e m e n t . D a n s l a s e c o n d e p h r a s e , 
a u c o n t r a i r e , on p o u r r a i t n e v o i r q u ' u n e 
v é r i t é c o n t i n g e n t e , u n e d e c e s o p i n i o n s d e 
l ' h o m m e q u i se f o r m e n t q u e l q u e f o i s a u 
p o i n t de v u e v a r i a b l e d e s e s . - ensa t ions , d e 
s e s p a s s i o n s , d e s e s i n t é r é t s , un d e c e s j u g e -
m o n t s r e l a t i f s e t d e c i r c o n s t a n c e , s u i v a n t 
l e s q u e l s ' . l ' h o m m e se c o n s i d è r e t a n t ô t 
c o m m e si g r a n d e t t a n t ô t c o m m e si p e t i t . 
L a p h r a s e de P a s c a l , d a n s l a forfiio c o m m e 
a u f o n d , m o f a i t l ' e f fe t d ' e x p r i m e r q u e l q u e 
c h o s e d e p l u s a b s t r a i t , d e p l u s m é t a p h y ­
s i q u e , de p l u s r i g o u r e u x ; c 'es t , en q u e l q u e 
s o r t e u n a x i o m e e m p o r t a n t a v e c soi s a 
d é m o n s t r a t i o n . L a p h r a s o d e M . C o u M n 
s e m b l e r a i t l a i s s e r e n c o r e q u e l q u e p r i s e a u 
d o u t e , u la d i s c u s s i o n ; e l l e a p p a r t i e n t d a ­
v a n t a g e a u d o m a i n e d u s e n t i m e n t . O n p e u t 
s ' é t o n u c r d ' a b o r d de v o i r é t a b l i r d e p a r e i l ­
l e s d i s t i n c t i o n s s u r l e s i m p l e c h a n g e m e n t 
d e c e s d e u x p e t i t l m o t s pour e t à ; m a i s si 
l ' o n é t u d i a i t l e u r s d i f f é r en t s e m p l o i s , j e 
s u i s p e r s u a d é q u ' o n r e c o n n a î t r a i t a i s é m e n t 
q u e , d a n s u n o fou l e de c a s , i l s on t p o u r 
effet d e p r o d u i r e d e s n u a n c e s a n a l o g u e s à 
c e l l e s c i - d e s s u s , q u e l q u e f o i s m é m o d ' e n 
é t a b l i r de p l u s t r a n c h é e s . L a r e l a t i o n e x ­
p r i m é e p a r à e s t , j e c r o i s , p l u s d i r e c t e , 
p l u s i n t i m e , p l u s p r o f o n d e , p l u s a b s o l u e ; 

pour m a r q u e u n l i e n m o i n s é t r o i t , u n 
r a p p o r t m o i n s i m m é d i a t e t m o i n s n é c e s ­
s a i r e . Pour e s t p l u s p r o p r e à d é s i g n e r l a 
d e s t i n a t i o n , l ' u t i l i t é ; à m a r q u e m i e u x l e 
r a p p o r t d ' a p p a r t e n a n c e , d e j o n c t i o n , d o 
c o n f o r m i t é ; il e s t p l u s g é n é r a l e t p l u s m é ­
t a p h y s i q u e . Q u a n d L a f o n t a i n c a d i t , d a n s 
s a f a b l e d e s D e u x p i g e o n s : 

A m a n s 

S o y e z - v o u s l ' u n à l ' a u t r e u n m o n d e 
I l s a v a i t b i e n q u e pour, m i s à l a p l a c e d e 
à , a u r a i t a f f a i b l i l ' e x p r e s s i o n d e s o n i d é e . 
Q u a n d j e d i s : c e t h o m m e e s t pour m o i , 
j ' a n n o n c e q u ' i l e s t d e m o n a v i s , q u ' i l m e 
p r ê t e r a son a p p u i d a n s u n e c i r c o n s t a n c e 
d o n n é e ; m a i s si j e d i s q u ' i l e s t à m o i , n e 
v a i s j e p a s b e a u c o u p p l u s l o i n ? N ' e x -
p r i m é - j e p a s q u ' i l e s t e n t i è r e m e n t à m a 
d i s c r é t i o n , q u o j e p u i s c o m p t e r s u r l u i e n 
t o u t e t p o u r t o u t ? - D e m ê m e , e n d i s a n t q u e 
t e l l e c h o s e e s t à m o i , j ' i n d i q u e q u ' e l l e 
m ' a p p a r t i e n t r é e l l e m e n t e t a c t u e l l e m e n t , 
t a n d i s q u e si j e d i s q u ' e l l e estpour m o i , o n 
p e u t d o u t e r si j e l a p o s s è d e d é j à , o u si e l l e 
m ' e s t s e u l e m e n t d e s t i n é e . J e d i r a i s : le 
ciron est à l'éléphant ce que Vhysope est au 
cèdre, p a r c e q u ' i l s ' a g i r a i t i c i d ' é t a b l i r u n 
f a i t e n q u e l q u e s o r t e m a t h é m a t i q u e , u n e 
v é r i t é i n d é p e n d a n t e d e l ' a c t i o n r é c i p r o q u e 
d e s ê t r e s a i n s i c o m p a r é s e n t r e e u x , ^ P o u r 
ne c o n v i e n d r a i t p a s p a r c e q u ' i l s e m b l e r a i t , 
a u c o n t r a i r e , i m p l i q u e r c e t t e d e r n i è r e i d é e . 
E n r é s u m é , e t c o m m e j e l ' a i d i t e n c o m ­
m e n ç a n t , d a n s l a p h r a s e d e M . C o u s i n : 
l ' h o m m e es t p o u r l u i - m ê m e l e p l u s p r o d i ­
g i e u x o b j e t de l a n a t u r e , c e s m o t s jxtur lui-
même m e p a r a i s s e n t s i g n i f i e r : à ses propres 
yeux, suivant son impression, scion son opi­
nion ( s ens q u i n ' i m p l i q u e r a i t p a s n é c e s s a i ­
r e m e n t q u e l ' h o m m e fut d a n s le v r a i a b s o l u 
e n se c o n s i d é r a n t c o m m e l ' o b j e t l e p l u s 
p r o d i g i e u x de l a c r é a t i o n ) . D a n s l a p h r a s o 
d e P a s c a l : l ' h o m m e est à l u i - m ê m e , e t c . , 
j e v o i s non s e u l e m e n t q u e l ' h o m m e a c e t t e 
o p i n i o n , m a i s q u ' e l l e c o n s t i t u e , a u x y e u x 
d u p h i l o s o p h e q u i l a r a p p o r t e , u n e v é r i t é 
n é c e s s a i r e e t h o r s d o c o n t e s t a t i o n » _ , C c t t e 
d e r n i è r e p l i n i s c a d o n c u n s e n s p l u s é t e n d u , 
p l u s p r o f o n d ] p l u s d o g m a t i q u e q u e l ' a u t r e ; 
e t M . C O U M U a mod i f i é e t affaibli 11 p e u s é o 
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de Pasca l en s u b s t i t u a n t la p r épos i t i on 
pour à la p répos i t ion à. Q u a n t à la t ro i s ­
i ème p h r a s e : l ' h o m m e es t jmr rapport à 
lui-même, e t c . , e l le r e n t r e c e r t a i n e m e n t 
d a n s le sens de cel le de Pasca l , m i i s e l le a 
moins de v i g u e u r et de précis ion. " Con­
naissez donc, superbe, quel paradoxe vous 
êtes à vous-même, est é g a l e m e n t un ab régé 
de Connaissez donc, superbe, quel paradoxe 
vous êtes ( p a r r a p p o r t ) à tnvs-méme, c ' e s t -
à -d i re p a r r a p p o r t à vo t r e condi t ion v é r i ­
t a b l e q u e vous ignorez.^ La m ê m e ana lyse 
n o u s s e r v i r a p o u r ce t t e a u t r e p h r a s e : Ce 
joug n'est léger qu'il lui et à f.a force divine. 
N ' e s t - c e pas , en effet, un a b r é g é de : Ce 
jour/ n'est léger que ( p a r r a p p o r t ) à lui et 
à sa force divine ? Voyons m a i n t e n a n t les 
a u t res ph rases : Se laissa ni conduire à 
leurs inclinations et à leurs plaisirs, Ne 
nous laUions pas abattre à la tristesse. 
D ' a b o r d nous ferons observer q u ' u n grand 
n o m b r e d ' é c r i v a i n s ont e m p l o y é c e t t e con­
s t r u c t i o n : J e me laisse c o n d u i r e à ce t 
a i m a b l e g u i d e . ( R a c i n e . ) Pourquoi ne 
vous la isscr iez-vous touche r à la bonté de 
vo t re Dieu 7 (Ma,-si l lon.) Des l ec teurs don t 
le j u g e m e n t ne se laisse pas m a î t r i s e r à la 
f o r tune . ( F l é c h i e r . ) Ne vous laissez po in t 
a b a t t r e à la dou l eu r . ( F é n é l o n . ) Pou rquo i 
vous la issez-vous a b a t t r e aux r i gueur s de la 
f o r t u n e ? ( I d . ) Nous conv i end rons q u ' a u ­
j o u r d ' h u i on préfère e m p l o y e r par; mais 
ts 'cnsuH-il q u e à, d a n s les ph rases de P a s ­
ca l , auss i bien q u e d a n s celles q u e nous 
v e n o n s de c i t e r , soit mis à la p lace de par, 
c o m m e le p r é t o n d M. Cousin avec la p r e s ­
q u e to t a l i t é des g r a m m a i r i e n s e i des l ex i ­
c o g r a p h e s ? Nous sommes loin de le recon­
n a î t r e , e t c ' e s t selon nous une é t r a n g e 
m a n i è r e de r e n d r e c o m p t e de la n a t u r e et 
de l ' emplo i d ' u n mot , q u e de d i re q u ' i l est 
mis p o u r te l a u t r e . ' N o n , à ne t i en t pas la 
p lace de par dans les phrases c i tées , pu i s ­
q u e , Ne nous laissons pu* abattre à la tris­
tesse, est un a b r é g é de : Ne nom laissons 
pas abattre (on nous a b a n d o n n a n t ) à la 
tristesse. A est donc bien p o u r ù ici comme 
p a r t o u t , e t nous ne ferons pas à Pasca l ni 
a tous nos p lu s g r a n d s éc r iva ins le r e p r o ­
che d ' a v o i r e m p l u y é c e r t a i n s mots pour 

d ' a u t r e s : m ê m e à dé fau t d ' u n e exp l i ca ­
t ion n a t u r e l l e , nous préférer ions avouer 
s i n c è r e m e n t no t re ignorance . I ' ien ce r t a i ­
n e m e n t on peu t d i r e et l 'on d i t en effet ne 
nous laissons pas abattre par la douleur ; 
mais q u ' e s t - c e q u e cela p rouve ? Qu 'on 
p e u t e x p r i m e r la même pensée en sinplo-l 
y a n t des mots différents ; c 'es t ainsi que 
deux voyageurs a r r i v e n t au même endro i t 
a p r è s avoi r p a r c o u r u d e u x routes opposées . 
Nous t e r m i n e r o n s lu ce t t e c r i t i quo ; nous 
croyons en avoi r dit assez pour faire voir 
que la p répos i t ion à n ' a q u ' u n e seule fonc­
t ion, q u ' u n e seule v a l e u r , e t q u ' e l l e la 
conserve d a n s tou tes les posi t ions . Pour 
cela, il nous a suffi de faire en que lquo 
sorte l ' a n a t o m i c des p h r a s e s , c ' e s t - à - d i r e 
de les r a m e n e r à leur cons t ruc t ion p l e i n e . 
Il sera i t à souha i te r , d i t D u m a r s a i s , que 
les a u t e u r s de d i c t i onna i r e s cussont t r a ­
vai l lé selon ce t te idée ; ils se se ra ien t épa r ­
gné bien des r e m a r q u e s ou fausses ou i nu t i ­
les, e t a u r a i e n t éc la i rc i bien des passages 
qu ' i l s la issent dans les t énèbres . 

—A s 'emploie souven t d e v a n t les mots 
de, des. A de tels hommes rien ne s a u r a i t 
ê t r e imposs ib le . ( A c a d . ) A de p lus h a u t s 
p a r t i s Rodr igue doi t p r é t e n d r e . (Corn . ) A 
de moindres faveurs les m a l h e u r e u x p ré ­
t e n d e n t . ( R a c i n e . ) A des bœufs gémissan ts 
l ' E g y p t e r e nd ho inmago . ( L . R;icine.) 
Leur â m e ne s 'abaisse j a m a i s à des d é g u i ­
s e m e n t s . (Mol iè re . ) A des t emps si a v a n ­
t ageux pour la r é p u b l i q u e succèden t ceux 
d ' A d r i e n . ( V o i t . ) * Il est très ra re que des 
p remie r s min is t res s ' aba i ssen t à de si hon­
teuses l â che t é s , découver tes tô t au t a r d . 
( I d ) P y g m ilion se défie des gens do bien , 
et s ' a b a n d o n n e à des s cé lé ra t s . ( F é n . ) Mais 
il faut r e m a r q u e r que à e t de ne sont j a ­
mais unis q u ' i l n ' y a i t o l l ipsc , e t cela se 
conçoi t . En effet, pu i sque ces deux p répo­
s i t ions i n d i q u e n t des r appo r t s différents,, 
elles do iven t e o n s é q u e m m e u t avoir de» 
oomplémen t s différents, e t ne p e u v e n t se 
r éun i r que pa r ce qu ' on sous -en tend les 
mots qui deva ien t les s é p a r e r . D i re , comme 
ce r t a ins l ex icographes , que l ' emploi de la 
p répos i t ion de a p r è s la prépos i t ion à con­
s t i tue ce q u ' o ù appe l l e un ga l l i c i sme , c ' e s t 
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a b s o l u m e n t ne r ien d i r e du t ou t . Si l'on 
no t r uuve pas l ' exp l i c a t i on de ces sor tes 
de t o u r n u r e s dans les d i c t i o n n a i r e s , à quoi 
donc sont - i l s ut i les ? Cornei l le a d i t : Ne 
vous abaissez peu à la hun tc des larme». Or, 
s'il e û t d i t : Ne MUS abaissez pas à des 
larmes, il e û t fait usage d ' u n e cons t ruc t ion 
p"us ab régé , e t c e t t e p h r a s e r e v i e n d r a i t 
é v i d e m m e n t à cel le-ci : Ne vous abaissez pas 
à ( l a hon te ) des larmes. Corne i l le nous 
donne donc les moyens d ' a n a l y s e r tou tes 
les ph rases semblab les . A de tels hommes 
rien ne saurait être impossible, c ' es t pour , 
rien ne saurait être impossible à (l 'effort, à 
la pu i s sance , au pouvo i r ) de tels hommes. 
A de pltfs hauts partis Rodrigue doit pré­
tendre ; c ' es t p o u r , Rodrigue doit prétendre 
à ( l ' a v a n t a g e , à l ' h o n n e u r ) de partis plus 
hauts. Leur âme ne s'abaisse jamais à des 
déguisements, c ' e s t - à - d i r e , leur âme ne 
s'abaisse jamais à ( l ' e m p l o i ) des déguise­
ments, e t c . 

— A R B R E à FRUIT OU à F R U I T S . Fau t - i l 

m e t t r e le nom qu i su i t la p répos i t ion à au 
s ingul ie r ou au p l u r i e l ? Les d ï s t î onna i r e s 
ne d o n n e n t p a s la so lu t ion de ce t t e diffi­
cu l té , qu i est c e p e n d a n t assez e m b a r r a s ­
s an t e , e t il sorai t m ê m e fort u t i l e de les 
consu l t e r sur ce po in t , t a n t ils sont peu 
d ' acco rd non seu l emen t les uns avec les 
au t r e s , ma i s le p lu s souven t aussi avec e u x -
mêmes . E n voici la p r e u v e . A r cut-on savoir , 
p a r exemple , si l 'on doit écr i re des fruits 
ù pépin ou à pépins, des f ru i t s à noyau ou 
ù noyaux, des grosei l les à maquereau ou 
à maquereaux, des p l a n t e s à fleur ou à 
/leurs, e tc . , e tc ? Eh bien ! qu ' on ouvre les 
d i c t ionna i re s à ces différents mots , e t l 'on 
v e r r a q u ' i l s emp lo ion t le s ingu l i e r e t le 
p lu r i e l dans les m ê m e s c i r cons t ances C'est 
a ins i q u ' o n t rouve d a n s l ' A c a d é m i e , au 
mot PKTIN : Les frujts à pépin n ' o n t pas 
réussi c e t t e année . Les a rb res « pépin se 
p la i sen t d a n s ce t t e t e r r e . E t au mot NOYAU : 
I l y a des frui ts ù pepins e t des f rui ts à 
n o y a u . Dans Napoléon L a n d a i s , au mot 
p o i R K : Sor te de fruit à pépin ; e t au mot 
I'O.MMK : sorte de f ru i t à pépins, (Nous ne 
pa r lons pas de la différence d ' o r t h o g r a p h e 
éuivic dans ce d i c t i o n n a i r e p o u r le mot 

pépin, qui est écrit ici sans accent , tandis 
q u ' a u mot pépin on le t r o u v e avec un a c ­
c e n t ) . Boiste et L a v e a u x é c r i v e n t fruit à 
pépins, e t Noël e t Chapsa l fruit à pépin. 
Voi là p o u r le seul mot pépin. La m ê m e 
chose a l ieu p o u r les a u t r e s mots . Nous 
n ' e n c i t e rons q u e q u e l q u e s e x e m p l e s : I>es 
frui ts à noyau. ( A c a d . ) Des frui ts à noy­
aux. ( B o i s t e ) . Des grosei l les à maquereau. 
(Acad . , Boiste e t N a p . L a n d . ) Des g r o ­
sei l les à maquereaux. ( L a v . ) A c a c i a , a r b r e 
à fleurs blanches et odorantes. ( A c a d . ) 
Tourneso l , p l a n t e à grande fleur radiée. 
( A c a d . ) Coq-des - ja rd ins , p l a n t e v ivace à 
fleur jlosculeuse. ( N . L a n d . ) D a h l i a ; il y 
en a p lu s i eu r s e s p è c e s : l ' u n e à grandes 
fleurs rouges, (là.') e t c . Ces c i t a t i ons , qu ' i l 
nous se ra i t facile de m u l t i p l i e r , suffisent 
sans d o u t e p o u r donne r une idée de l ' in­
c e r t i t u d e qu i règne su r ce poin t , e t p a r 
conséquen t de l ' i n t é r ê t q u e p r é s e n t e s a 
solut ion. P o u r savo i r à que l n o m b r e on 
doi t m e t t r e le nom qui su i t la p r épos i t i on 
à, il faut p r i n c i p a l e m e n t s ' a t t a c h e r à d i s ­
t i n g u e r le po in t de vue sur l eque l il est 
employé . 

— Q u a n d d e u x noms son t un is p a r à, le 
second se m e t a u s i n g u l i e r toutes les fois 
q u ' i l ne ser t q u ' à spécifier Ja n a t u r e du 
p remie r . Un a rb re , des a rb res à pain. Une 
a r m e , des a r m e s ù feu. Un b a t e a u , des 
b a t e a u x à vapeur. Une bê t e , des bê tes à 
laine. Une boi te , des bo i tes à thé, à double 
fond. Une boussole , des boussoles à cadran. 
Une c a n n e , des c a n n e s à sucre, à épéc, à 

pomme d'or, à pomme d'argent, à pomme 
d'ivoire. Un cad ran , des c a d r a n s à réflex­
ion, à réfraction. Un c lou , des c lous à cro­
chet, à ttte, à grosse téte, à tête ronde, à 
ardoine, à soufflet. Un c o u t e a u , des cou­
t eaux à ressort, à gaine, à manche d'ivoire. 
Une cu i l lè re , des cu i l l è res à pot, à. soupe, 
à café. Un fusil, des fusi ls à vent. U n 
h o m m e , des h o m m e s ù imagination. U n e 
hurloge, des hor loges à pendule'.* ' 'Un ins ­
t r u m e n t , dos i n s t r u m e n t s à vent. Une m a ­
c h i n e , des mach ines à vapeur. Une maison , 
des maisons à porte cochere. Une m a n ­
c h e t t e , des m a n c h e t t e s à dcntellr. Une 
m o n t r e , des mont res ù répétition Une mou-
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che , des m o u c h e s à miel, à viande. Un mou­
l in , des mou l in s à farine, à poudre, ù pa­
pier, à eau, à vent, à foulon. Un oiseau, 
des o i seaux à bec fin. Un p lu t , des p l a t s à 
barbe. U n e p i e r r e , des p i e r r e s à fusil, à 
rasoir. U n e pens ion , des pens ions à vie. 
U n e p o m p e , des p o m p e s à feu, à vapeur. 
U n e p o m m e , des pommes à cidre. Une 
r e n t e , des ren tes à perpétuité* Un sac , des 
sacs à ouvrage. Une t e r r e , des t e r res à blé, 
à foulon. U n e t ab le , des tab les ù tiroir. 
U n e vache , des vaches à lait. 

— Q u a n d à L'idée de spécif icat ion se j o in t 
l ' i dée de p l u r a l i t é , le nom qui su i t la p r é ­
pos i t ion à se met au p lu r ie l ; Une bague , 
des bagues à diamants. U n e bê te , des 
bê tes à cornes. Une chaise , des chaises à 
porteurs. U n c h a n d e l i e r , des chande l i e r s à 
branches. U n c h a p e a u , des c h a p e a u x à 
grands bords. Une femme, des femmes à 
prétentions, à sentiments, à vapeurs. Des 
gens à bons mots, à scrupules. Un h o m m e , 
des h o m m e s à paradoxes, à préjugés, à pro­
jets, à systèmes. Un i n s t r u m e n t , des ins­
t r u m e n t s à cordes. Un l i t , des l i ts à colon­
ne». Un pays , des pays 4 pâturages. Un 
s e r p e n t , des se rpen t s à sonnettes. E n r a m e ­
n a n t , c o m m e nous l ' avons fai t p lu s h a u t , 
ces sor tes d ' exp res s ions à leur i n t é g r i t é , 
on c o m p r e n d r a a i s é m e n t p o u r q u o i le nom 
qu i su i t à doit ê t r e au p lu r ie l . 

— E X C E P T I O N S . On t rouve c e p e n d a n t d a n s 
les éc r iva in s ce r t a ins mots mis au s ingu l i e r 
e t au p lur ie l dans des c i rcons tances tou t à 
fait i d e n t i q u e s . ; Les exemples ne nous 
m a n q u e r o n t pas . En voici un ce r ta in nom­
b r e : D a n s le no ise t ie r les Heurs à pistil 
son t é lo ignées des a u t r e s . ( J . J« Kouss.) 
Dans le c h â t a i g n i e r , les fleurs à pistils 
son t r emplacées p a r d e u x ou trois frui ts 
t rès p r è s L'un de l ' a u t r e . ( I d . ) Da ns le b u i s , 
les Heurs à étamine on t un cal ice à trois 
feui l les , avec d e u x pé t a l e s a la corolle . 
( I d . ) Le m û r i e r por te les fleurs à étamincs 
s u r un c h a t o n . ( I d . ) Les Grecs e t les Ro­
m a i n s ont t i r é de L'Asie la p l u p a r t des a r ­
bres à fruit q u e nous cu l t i vons a u j o u r d ' h u i . 
(13. de S t - P . ) ' "Des flancs do la coll ine son t 
tap issés de g roupes d ' a r b r i s s e a u x à fruit» 
ou à fleurs. ( I d . ) Les b ranches à fleur du 

g e n ê t sont cou r t e s et n ' o n t po in t d ' ép ines . 
( J . J . Rousseau . ) En A m é r i q u e les p l a n t e s 
à fleura sont sans nombre . ( C h a t c a u b . ) 
J e a n - J a c q u e s m ' a fait observer , au bas des 
feuilles de tous les frui ts à noyau, d e u x 
pe t i t s t ube rcu l e s qui les c a r a c t é r i s e n t . ( B . 
de S t - P . ) Les a rb re s du verger cha rgés de 
frui ts à noyaux e t ù pépins, sont encore 
une a u t r e r ichesse . ( V o l t . ) Nous passâ ­
mes un to r r en t desséché ; son l i t é t ro i t 
é t a i t r empl i do l au r i e r s rosos et de g a t i l -
l iers, a r b u s t e à feuille longue, pa l e et menu , 
dont la (leur l i las, un p e u co tonneuse , s ' a l ­
longe en forme de quenou i l l e . (Cha teaub . ) 
Le bec-dc-g iue à feuilles de vigne a des 
feuil les ovales, mon tan t e s et pubescen te s , 
qui ont l ' odeu r du b a u m e q u a n d on les 
t r o t t e . ( J . J . Rouss . ) Les p lu s g r a n d s cou­
r an t s d ' e a u x vives q u ' i l y a i t au monde 
sor tent tous des m o n t a g n e s à glace. ( ï î . do 
S t - P . ) La n a t u r e a m u l t i p l i é les m o n t a ­
gnes à glaces dans ie voisinago des pays 
c h a u d s . ( I d . ) Nous avons des montagnes 
à glace qui p e u v e n t p o r t e r tous les végé­
taux du nord, e t des val lées a réverbère qui 
peuven t p rodu i re la p l u p a r t de yeux du 
mid i . ( I d . ) Les fleurs à réverbères sphé r i -
ques sont celles dont les pé ta les son t figu­
rées er. por t ions do sphè re . ( I d . ) . , Les 
pa t a s il queue courte. (UutTom) 4uc l s 
as t res merve i l l eux , si toutefois co son t des 
as t res , que eea corps l u m i n e u x ù longues 
queue» qui t r ave r sen t ics aires des p l anè te s 
sans dé range r leur cours , e t e m p l o i e n t des 
siècles à s ' a p p r o c h e r et à s ' é lo igner d u 
soleil ! ( l î . de S t - P . ) E n c i t a n t ces e x e m ­
ples, not re i n t en t ion n'"est n u l l e m e n t do 
nous é t a y e r Je l ' au to r i t é des éc r iva ins d ' o ù 
nous les avons e x t r a i t s . L ' o r t h o g r a p h e 
a d o p t é e dans ces passages est, on le pense 
bien, p l u t ô t celle des i m p r i m e u r s que des 
écr iva ins cux-u iémcs , e t ce la est t e l l e m e n t 
v ra i , qu ' i l n ' es t pas r a re de voir le mémo 
mot c h a n g e r d ' o r t h o g r a p h e on p a s s a n t 
d ' éd i t ion en éd i t ion . A u c u n o règle no p e u t 
donc nous g u i d e r en cet to c i r cons tance . Le 
sens seul doit d é t e r m i n e r le nombre q u ' i l 
faut employe r . ^ E n effet, on p e u t éc r i re : 
une p l a n t e à /leur blancheoa à filenrs blan­
ches ; uue plante à feuille longue ou à 
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feuxlles longue ; des a rb r e s à fruit ou à 
fruit», pou r l a ra ison q u ' o n dit t r è s bien la 
Heur ou les fleurs, la feui l le ou les feui l les 
de ce t t e p l a n t e ; ces a r b r e s p r o d u i s e n t d u 
frui t ou des f ru i t s . E n se s e rvan t du s ingu ­
lier, on env i sage les objuta en géné ra l ; 
t a n d i s q u ' e n e m p l o y a n t lo p l u r i e l , on les 
p r e n d d a n s un sens pa r t i cu l i e r , i n d i v i d u e l . 
Nous devons faire r e m a r q u e r c e p e n d a n t 
quo l ' u sage le p lu s g é n é r a l est de m e t t r e 
le s ingul ie r , à moins que le sens ne néces­
s i te abso lumen t L'emploi du p lu r i e l , comme 
ce la a l ieu p o u r q u e l q u e s mots , e n t r e au ­
t res p o u r lo mot noyau. On n ' é c r i r a pas , 
p a r e x e m p l e , en p a r l a n t des nèjlcs, q u e ce 
sont des fruits à noyau, p u i s q u e , de l ' a v e u 
m é m o de l ' A c a d é m i e , co son t des f rui ts 
qu i ont p l u s i e u r s n o y a u x ; il faut abso lu­
m e n t : les nèfles sont des fruit* à noyaux. 
Mais , bien q u ' i l soi t p e r m i s do se se rv i r 
du s ingu l i e r ou du p l u r i e l , selon le po in t 
de vue de l ' e sp r i t , nous n ' e n pensons pas 
moins qu ' i l est r id icu le de d i r e , c o m m e M. 
N a p . Landa i s , q u ' u n e poi re est u n e sor te 
de fruit à pépin, en m e t t a n t pépin au sin­
gul ie r , e t q u ' u n e p o m m e est une sor te de 
fruit à pépins, en m e t t a n t ici pépin au p l u ­
r ie l . I l fa l la i t é v i d e m m e n t l ' un ou l ' a u t r e 
nombre dans ces deux cas . 

— J u s q u ' i c i nous avons vu la p répos i t ion 
à toujours p lacée e n t r e deux noms j mais 
it a r r i ve souven t q u e ce t t e p répos i t ion est 
p r écédée d ' u n ve rbe . Le m ê m e p r i n c i p e 
doi t ê t re encore a p p l i q u é ic i . On écr i t 
avec le s ingu l i e r : a l le r à pied, a l l e r à che­
val, a l le r à marche forcée, t en i r à injure, 
a r r i v e r à grand bruit, e t c . , p a r c e quo le 
mo t qu i su i t à est p r i s dans un sens géné ­
ra l e t ne r appe l l e à l ' e sp r i t a u c u n e idée de 
n o m b r e Mais ou écr i t avec le p l u r i e l : 
s a u t e r à pied* joints, a l le r à pas précipités, 
m a r c h e r à pas lents, s u p p l i e r à mains join­
tes, recevoi r à bras ouverts, m a r c h e r à petits 
pas, voguer à pleines voiles, e t c . , p a r ce que 
l ' i dée de p l u r a l i t é so p résen te n a t u r e l l e ­
m e n t à l ' e sp r i t . Le nombre quo l 'on doi t 
e m p l o y e r en pa re i l l e c i r c o n s t a n c e é t a n t 
p r e s q u e toujours i nd iqué pa r le sens , il n ' y 
a donc a u c u n e difficulté à ce t é g a r d . • > 

— D'HOMMK à H U M M E , U ' n u M M I . S (1 HOMMES. 

I On emplo ie le s ingu l i e r ou le p l u r i e l , selon 
I q u ' o n a d a n s l ' e sp r i t l ' idée d ' u n ou de p l u ­

s ieurs : De vo leu r ù voleur on p a r l e p r o b i t é . 
( F r . de N e u f c h . ) I>e l a r rons à larrons il e s t 
bien des degrés I (LJ . ) Disons-nous nos se­
cre ts do c o m p è r e à compère. ( P i r o n . ) De 
va le t s à valets on ne se doi t pas t a i r e . ( I d . ) 
La différence q u i se t rouve d ' h o m m e à 
homme se fait encore p lu s s e n t i r de p e u ­
ple à ptupU. ( M a r m . ) R e v i e n s b e c q u e ­
ter , dans m a m a i n à tes besoins tou jours 
o u v e r t e , le m i l l e t chois i grain à grain. 
(Eo i sa rd ) Corsaires à corsaires, l ' u n l ' a u ­
t re s ' a t t a q u a n t , ne font pas l eurs affaires. 
( L a F o n t . ) I l nous semble q u e le sens e x i ­
gea i t de voleur à voleur, e t de larrons à 
larrons ; car , p o u r p a r l e r p rob i t é e n t r e vo­
leurs , il suffit du vo leu r q u i p o r t e l a p a ­
role et d u vo leu r q u i écoute ; m a i s , p o u r 
é t a b l i r b ien des degrés e n t r e les l a r rons , i l 
faut c o m p a r e r des l a r rons avec d ' a u t r e s l a r ­
rons . Nous ferons c e p e n d a n t obse rve r quo 
le s ingu l i e r es t p e u t - ê t r e p lu s f r é q u e n t . Les 
c a r a c t è r e s vifs ou len t s , gais ou sé r i eux , so 
t r o u v e n t souven t d i sséminés dans la mémo 
vi l le de frère à frère, e t son t é g a l e m e n t 
u t i l e s à la socié té . ( B . de S t - P . ) Le d r o i t 
des gens t e n a n t à des m e s u r e s d ' i n s t i t u ­
t ions h u m a i n e s , e t q u i n ' o n t p o i n t do 
t e rme abso lu , va r i e et do i t v a r i e r de nation 
à nation. ( J . J . I touss . ) Les m a g i s t r a t s 
do iven t r e n d r e la j u s t i c e citoyen à citoyen : 
c h a q u e p e u p l e la do i t r e n d r e de lui à un 
autre peuple. (Mon te sq . ) De peuple à peu­
ple, il es t r a r e m e n t besoin de t i e r s p o u r 
j u g e r , pa r ce q u e les sujets de d i s p u t e s son t 
p r e s q u e tou jours c l a i r 3 et faciles à t e r m i ­
ner . ( I d . ) On ne sai t si on doi t p l a c e r p l u ­
s i eu r s c a r t e l s de défi de roi à roi, de prince 
à prince, e n t r e les due ls j u r i d i q u e s ou 
e n t r e les exp lo i t s de c h e v a l e r i e . 

— S E P T à BOIT FEMMES, SEPT or; HUIT 
FEMMES. L ' A c a d é m i e s 'est p rononcée p o u r 
la d e r n i è r e de ces express ions ; q u a n t à M . 
L a n d a i s , il se borne à d i r e q u e à signifie 
environ* Voici l ' u s a g e . Ou emplo ie ù e n t r e 
d e u x nombres consécut i fs , lo rsque le s u b ­
s tan t i f qu i su i t ces n o m b r e s r e p r é s e n t e uno 
chose suscep t ib l e d ' e t r o d iv i sée . Trois à 
quatre heures, quatre à cinq francs, sept à 
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huit métrés, neuf à dix lieues, cinq à six 
pieds, dix à onze titres de sucre, onze à 
douze myriamltres, douze à treize ans. T o u s 
c e s o b j e t ? p e u v e n t ê t r e f r a c t i o n n é s , c ' e s t -
à - d i r e q u ' o n p e u t s u p p o s e r d e s p a r t i e s 
d ' h e u r e e n t r e trou e t quatre, d e s p a r t i e s 
d e f r a n c e n t r e quatre e t cinq, e t c . , e t c . 
L e s c h e v a u x d e P e r s e s o n t s i bons m a r ­
c h e u r s , q u ' i l s fon t t r è s - a i s é m e n t sept à huit 
lieues d e c h e m i n s a n s s ' a r r ê t e r . ( B u f f . ) 
L e s t a l e p o t e s d e C e y l a n o n t d e s f e u i l l e s d e 
sept à huit pieds d e l a r g e u r . ( B . d e S t - P . ) 

— O n e m p l o i e é g a l e m e n t à e n t r e d e u x 
n o m b r e s q u i ne se s u i v e n t p a s c o n s é c u t i ­
v e m e n t , e t q u i , p a r c o n s é q u e n t , l a i s s e n t 
s u p p o s e r e n t r e e u x u n n o m b r e i n t e r m é ­
d i a i r e . Vingt à trente personnes, quinze à 
vingt francs, mille à douze cents chevuux. 
L e s e n f a n t s â g é s d e dix à douze ans s o n t 
s u s c e p t i b l e s d e r a i s o n n e m e n t s b e a u c o u p 
p l u s é t e n d u s . ( B . d e S t - P . ) L e s c o c o t i e r s 
d e s î l e s S é c h e l l e s o n t d e s f e u i l l e s d e douze 
à quinze pieds de l o n g , ( I d . ) O n a p r i s 
a u x Allemands sept à huit cents h o m m e s . 
( R a c i n e . ) S i l e s e n n e m i s v i e n n e n t de pe r ­
d r e u n e b a t a i l l e o ù il s o i t d e m e u r é s u r la 
p l a c e q u e l q u e neuf à dix mille h o m m e s d e s 
l e u r s , i l en c o m p t e j u s q u ' à t r e n t e m i l l e , 
n i p l u s n i m o i n s . ( L a B r u y . ) 

— A u l i e u d e à , on p e u t a u s s i , d a n s ce 
c a s , so s e r v i r de l a c o n j o n c t i o n ou. D o u z e 
j o u r s a p r è s , n o u s a r r i v â m e s à E r z c r o n , o ù 
n o u s s é j o u r n e r o n s ( r o t s ou quatre mois. 
( M o n t e s q . ) L e s p l u s h a u t e s m o n t a g n e s ne 
s o n t non p l u s c a p a b l e s d ' a l t é r e r l a figure 
d e l a t e r r e , q u e q u e l q u e s g r a i n s de s a b l e 
ou de g r a v i e r s u r u n e b o u l e do deux ou 
trois pieds d e d i a m è t r e . ( J . J . R o u s s . ) 

— A u l i e u de ù , on e m p l o i e ou, q u a n d le 
s u b s t a n t i f q u i s u i t l e s n o m b r e s r e p r é s e n t e 
u n e c h o s e q u i n ' e s t p a s s u s c e p t i b l e d ' ê t r e 
d i v i s é e p a r f r a c t i o n s . Trois o u quatre per­
sonnes, quatre OU cinq vaisseaux, six ou sept 
maison», neuf o u dix volumes. E n effet , on 
n e s a u r a i t d i v i s e r u n e p e r s o n n e , u n v a i s ­
seau» . , u n e m a i s o n , c o m m e on d i v i s e u n e 
h e u r e , u n e a n n é e , u n e l i e u e , e t c . , e t c . 
K u u s s o m m e s s i v a i n s , q u e l ' e s t i m e de cinq 
ou six personnes q u i n o u s e n v i r o n n e n t n o u s 
a m u s o e t n o u s c o n t e n t e . ( P a s c a l . ) I l y 

a v a i t d a n s l a m a i s o n d u p a y s a n o h j e lo­
g e a i s cinq ou six femmes e t a u t a n t d ' e n ­
f an t s q u i s ' y é t a i e n t r é f u g i é s . ( B . d e 8 t - P . ) 
J e s u i s é t o n n é d e v o i r j u s q u e s à sept ou 
huit personne* se r a s s e m b l e r s o u s u n m ê m e 
t o i t . ( L a B r u y è r e . ) L e s d e u x j e u n e s b e r ­
g è r e s a s s i s e s v o y a i e n t à d i x p a s d ' e l l e s 
cinq ou six c h è v r e s . ( L a F o n t . ) L a t i g r e s s e 
p r o d u i t , c c i n m e l a l i o n n e , quatre ou cinq 
p e t i t s . ( B u f f . ) T e l e s t d u m o i n s l ' u s a g e lo 
p l u s g é n é r a l . L ' A c a d é m i e p r o s c r i t f o r m e l ­
l e m e n t l ' e m p l o i d e à d a n s c e s s o r t e s do 
p h r a s e s , q u o i q u e d a n s t o u t e s les é d i t i o n s 
p r é c é d e n t e s d e son d i c t i o n n a i r e e l l e a i t é t é 
d ' u n s e n t i m e n t c o n t r a i r e . P e u t - ê t r e a - t -
c l t e t r op l é g è r e m e n t e n c e c i c é d é à l a c r i ­
t i q u e . I l y a c e r t a i n e m e n t u n e g r a n d e 
d i f f é r e n c e e n t r e c e s d e u x e x p r e s s i o n s : j*i-
rai chez vous de s e p t à h u i t heures, e t il y 
avait s e p t à h u i t f e m m e s dans cette assem­
blée. L;i p r e m i è r e i n d i q u e u n e s p a c e d i v i ­
s i b l e e n t r e s e p t e t h u i t h e u r e s ; l a s e c o n d e 
i n d i q u e un n o m b r e a p p r o x i m a t i f m o n t a n t 
â s e p t , ou t o u t a u p l u s h u i t p e r s o n n e s ! ^ , A 
la v é r i t é , i l n ' y a p o i n t d e f r a c t i o n e n t r e 
s e p t ou h u i t f e m m e s , m a i s i l ne s ' a g i t p a s 
i c i d ' u n n o m b r e e n t r o s e p t e t h u i t , m a i s 
d ' u n e e s t i m a t i o n de s e p t à h u i t f e m m e s . 
C e l u i q u i d i t : il y avait dans cette assem­
blée s e p t à h u i t femmes, n ' e s t p a s c e r t a i n 
q u ' i l y a v a i t s e p t f e m m e s , m a i s il a s s u r e 
q u e le n o m b r e q u i s ' y t r o u v a i t m o n t a i t 
p e u t - ê t r e à s e p t ou t o u t a u p l u s à h u i t . 
L e n o m b r e huit e s t le s e u l c e r t a i n e t d é ­
t e r m i n é ; a u l i e u q u e dans, j'irai vous voir 
de s e p t à h u i t heures, l e s d e u x é p o q u e s 
s o n t d é t e r m i n é e s e t a d m e t t e n t un i n t e r ­
v a l l e . H y avait dans cette assemblée s e p t 
ou h u i t femmes, n ' e x p r i m e p a s p r é c i s é m e n t 
l ' e s t i m a t i o n fait© d u n o m b r e e t l e t e r m e 
le p l u s é l e v é p o r t é à h u i t . C e t t e f açon do 
p a r l e r n ' a f f i rme r i e n . C ' e s t c o m m e si l ' o n 
d i s a i t : peut-être y en avait il sept, peut-
être y en avait-il huit, v o i l à mon e s t i m a ­
t i o n , j e n ' a s s u r e p a s p l u s l ' u n q u e l ' a u t r e . 
S i l ' on v e u t b i e n r é H é c h i r s u r c e s d e u x 
p h r a s e s , on c o n v i e n d r a q u e c e son t b i en l à 
les n u a n c e s q u i l e s d i s t i n g u e n t , e t q u e p a r 
c o n s é q u e n t on p e u t e m p l o y e r T u no e t 
l ' a n t r e , s u i v a n t l e s v u e s d e l ' e s p r i t . N o u a 
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ne s e ions pas embarrassé de c i t e r de nom­
breux e x e m p l e s a, l ' appu i ; nous nous bor­
nerons aux suivants . Cela est admi rab l e : 
on ne v e u t pas q u e j ' h o n o r e un h o m m e 
Vêtu de b roea tc l l e e t suivi de sept à huit 
laquais . ( P a s c a l . ) 

— C ' E S T à v o u s à, C ' E S T à vous de. L a 
p lupar t des l e x i c o g r a p h e s e t des g r a m m a i ­
r iens ont i m a g i n é des cas où l ' on do i t so 
serv i r , tan tô t de la p r e m i è r e de ces e x p r e s ­
sions, tantô t de la seconde ; mais ce qu ' i l s 
ont d i t à cet égard t é m o i g n e p l u t ô t de la 
chaleur de leur zè le que de la so l id i t é de 
leurs r a i s o n s . — V o y . Ê T R E . 

—A se j o i n t encore à d 'aut res ve rbes 
dont i l tncdifio la s ignif ica t ion, tels que 
prétendre à, toucher à, suppléer à, s'occu-
per à, contraindre à, commencer à, forcer 
à, demander à, s'empresser à, e t c . ; mais 
à propos de ces différents ve rbes , nous 
r e n v o y o n s le lec teur au D i c t . <• 

— A et E N avec les noms Je l i eux . = D e -
vant les noms de v i l l e s , bourgs, v i l l a g e s , 
hameaux , c 'es t toujours l a prépos i t ion à 
qu'on e m p l o i e . On d i t : Aller il Montmo­
rency, à }iomainville, à S'-Clcud, à Ver­
sailles, à Ncntct, à Rouen, à Bordeaux, à 
Orléans, à Lyon, à La Rochelle, a Mar­
seille, à Tculcn, a Alger, à Rome, à Naples, 
à Florence, à Madrid, h Londres, à St-Pc-
îtrslùurg. e tc . = D e v a n t les noms de con­
trées, do pay? , de r o y a u m e s on e m p l o i e en 
si les noms sont f é m i n i r s . Aller en Asie, 
en Arcdjic, en Afrique, en Amérique, en 
Grèce, en Turquie, en Morée, en Russie, en 
Laponie, en Espagne, eu Sicile, en Italie, 
en Surdaigne, en Allemagne, en Pmsee, en 
Pologne, en Suîdc, en Noncègc, en Hol­
lande, en Belgique, en Angleterre, en Ir­
lande, en Ecosse, en France, e tc . I l en est 
de m ê m e pour les noms de p rov inces . Al­
ler en Normandie, eu Picardie, en Alsace, 
en Auvergne, e t c . — On so sert de ait lors­
que les n-yms de contrées , de royaumes , de 
p r o v i n c e s , sont mascul ins . Aller au Japon, 
au Groenland, au Mexique, au Pérou, au 
Chili, au Paraguay, au Brésil, au Congo, 
au Canada, au Maine, au Perche, au Poitou, 
e t c . On d i t cependant : en Portugal, en 
Danemark, etc. "Voici du res te l a r è g l e 

donnée par le? g r a m m a i r i e n s pour les riom3 
de con t . ée s , de r o y a u m e s . On d ' t : Aller 
en France, en Allemagn,", ea Amérique, en 
Asie, en Portugal, e t c . On d i t : Aller à In 
Chine, au Pérou, au Japon, e t c . D ' o ù v i e n t 
ce t t e d i f f é rence? Quand on n ' a que des 
rappor t s très-bornés avec un pays , que l ' on 
y a r r i ve d i f f ic i lement , e t q u e l ' on ne p é a è -
tro poin t dans l ' i n t é r i eu r des terre?, ou du 
moins qu 'on y pénè t re r a rement , on consi ­
dè re ce pays c o m m e un point g é o g r a p h i q u e 
auque l on about i t : de là l ' e m p l o i d* l a 
p répos i t ion à. M a i s quand on a des re la ­
tions f réquentes a v e c un p a y s , qu 'on p é ­
nèt re f a c i l e m e n t d a n s l ' i n t é r i eu r dc3 terres , 
on l ' e n v ï î a g e sous l e r a p p o r t de son é ten­
due : de la l ' e m p l o i de la prépos i t ion en... 

— A et DA\5. Souven t , dans les m é m c i 
circonstance?, on e m p l o i e la p répos i t ion à 
ou la p r é p c : i t i o n dans ; ce la a l i eu surtout 
eu poés ie , q r a n d la mesure le rend néces­
sa i re . C 'es t a insi q u e 1*9 poe t : ^ disent : 
Entrer dans le cœur ou au cœur dtê malheu­
reux. 2\\'.:re dans le sein, ou au sein de la 
grandeur. Lc-scsr dans les m a : ' » » , ou aux 
moiTiT de quelqu'un, e t c . E h ! qu i peut p é ­
nétrer d^ns le coeur d e i humains ? ( S a u r i n . ) 
T a n t d ' c3poi r n ' e n t r e po in t aux cœurs des 
ma lheu reux . ( C r é b . ) £t l ' a m e r t u m e n a î t 
dam le sc-'n des pla is i rs . ( L o n g e p i e r r e . ) Je 
plains l e cœur superbe au M M de la g r a n ­
deur . ( C b ' - n i e r . ) I l t r o u v e son d e v o i r dans 
h tfïn, des p la is i r s . ( L a C h a u s s é e . ) ^ I l 
meur t c o m b l é de g l o i r e au sein de l ' i n f a ­
m i e . ( C h é n i e r . ) L i v r é s dam le fond de 
k v r s pala:s à de v i h e sc l aves . ( M a s s i l l . ) 
I l faut au for.d des coeurs vous fa i re un h é ­
r i t a g e . ( L a Chaussée . ) M a i s i l ne faut pas 
c ro i r e , avec les g r a m m a i r i e n s e t les l e x i ­
cographe? , que à e t dans, b ien q u ' i l s pu i s ­
sent se subst i tuer l 'un à l ' au t r e dans ce r ­
taines phrases, e x p r i m e n t le m ê m e rappor t . 
C e r t a i n e m e n t on peut bien di re : Je p a r t i ­
r a i dans le mois de mai, ou je jiartirai au 
mois de mai ; mais la p r e m i è r e phrase si­
gnif ie : j e pa r t i r a i avan t la fin ou dans l e 
courant du mois , et par la seconde on f a i t 
en tendre que ce sera dès le c o m m e n c e m e n t . 
Ce sont l à de ces nuances dé l ica tes q u ' i l 
ne faut pas pe rd re de v u e . 
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—L'harmonie, le goût, l 'élégance peu­
vent parfois exiger que la préposition à et 
son complément soient placés plutôt avant 
le verbe qu'après, et vice versâ. A ce nom 
j e devins furieux. (Th. Corn.) J 'a ime à 
vous voir frémir à ce funeste nom. (Racine) . 
Le crime à «es yevx parait crime. (J. B. 
Rouss.) Me croit-il à sa suite indigne de 
parait~c ? (Racine) . Que l'Orient vous 
voie arriver à ta suite. ( Id) . 

—Quelquefois à suivi d'un nom avec le­
quel il forme une expression adverbiale ou 
une phrase incidente, servant à marquer 
la simultanéité de deux actions, se met 
plus souvent et plus élégamment au com­
mencement de la phrase. ^1 l'arrivée de la 
rtme, la persécution se ralentit, (lïoss.) 
A cette raison, les droit:; les plus sacrés 
s'évanouissent. (Mass.) A la lâcheté suc­
cède la c u i n t e . (Id.) A ces paroles, Télé-
maque laisse relever Adrastc . (Fén.) A la 
lw *r des éclairs, nous aperçûmes d'autres 
vaisseaux. (Id.) A quelques-uns l 'arro­
gance tient lieu do grandeur. (La Bruy.) 
A la fierté, au courage, à la force, le lion 
joint la noblesse, la clémence. (Buff.) A 
loi s ces traits peut-on méconnaître l 'ami­
t i é? (Id) . Mais toutes ces inversions et 
autres semblables qui sont élégantes dans 
la prose, cessent de l'être dans la poésie, 
où elles deviennent presque nécessaires 
pour distinguer les vers de la prose. 

—A doit, en général, se répéter devant 
chaque complément, que ce complément 
Boit ou un substantif, ou un prénom, ou un 
verbe. La lecture sert à orutr l 'esprit, à 
règ'zr les mœurs, et à former le jugement. 
(Lav.) L'éloquence Mt un art très-sérieux, 
destiné à instruire, à réfrimer les passions, 
à corriger les moeurs, à rot.ïenir les loi?, à 
diriger les délibérations publique:, à ren­
dre les hommes bons et heureux. (Fén.) 
L'homme droit, toujours prêt à servir la 
patrie, à protéger le faible, à rtmplir les 
devoirs les plus dangereux, et à défendre, 
en toute rencontre juste et honnête, ce qui 
lui est cher, au prix de son sang, met dans 
ses démarches cette inébranlable fermeté 
qu'on n'a pas sans le vrai courage. (J. J. 
Rouss.) . . . . Lorsque les mots sont à peu 

près synonymes, les écrivains suppri­
ment quelquefois la préposition. C'est 
ordinairement à deux heures après mi­
nuit qu'ils commencent à hurler et crier. 
(Buff.) Mais quand le sens est compa­
ratif, la répétition de la préposition est 
indispensable. Ainsi il faut dire : il n'y 
a point de poète auquel je m'attache avec 
plus de plaisir qu'à Horace, et non pas 
qu'Horace ; néanmoins cette préposition 
ne se répète jamais quand elle est pla­
cée devant deux substantifs formant une 
seule et même expression, un titre de 
"ivre, do tragédie, etc. On dira, par exem­
ple : de toi s les romans de l'antiquité, c'est 
a Théogène et Chariclée que je donne la 
préférence ; Crébillon doit sa renommée à 
Rhadauiiste et Zénobic, car il ne s'agit pas 
des personnages qui ont porté ce nom, 
mais d'un roman et d'une tragédie désignés 
chacun au moyen de deux noms insépara­
bles qui n'éveillent qu'une seule idée. Les 
poètes se permettent quelquefois de sup­
primer la préposition ; c'est ure licence 
qu'on doit leur pardonner et dont la me­
sure du vers leur fait une loi. 

— " Anciennement, disent quelques 
grammairiens, on mettait à devant toutes 
ces expressions : chaque foi», chaque jour, 
chaque heure, etc., et l'on disait : à chaque 
fois, à chaque jour, à chuque heure, etc. 
Aujourd'hui l 'usage veut que l'on suppri­
me cette p r é p C 3 i t i o n . " Cette observation, 
comme tant d'autres que l'on trouve dans 
les grammaires, est entièrement dénuée de 
fondement, cl les faits prouvent que Ton 
peut encore dire aujourd'hui, selon le cas : 
chaque fois ou à chaque fois, chaque heure 
ou à chaque heure, etc. = A chaque foh, 
chaque fois qu'on lui en parle. (Acad.) Je 
ne me souviens plus du tout d c 3 vers du 
cartouche, et tu me les enverras à la pre­
mière fois. (Mirab.) Un homme de bien, 
à chaque heure, à chaque moment, a tou­
jours ses affaires faites. (Boss.) A chaque 
fois, il se tient prêt. (Id.) A chaque de­
mande et à chaque covp il répondait sans 
se plaindre. (Id.) On inventait chaque 
jour de nouveaux plaisirs pour me rendre 
la vie plus dél ic ieuse (Fénél.) Ainsi flo-
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r issa i t l a nouve l le vi l le d ' I d o m é n é e su r le 
r ivage de la nier ; chaque jour, chaque 
heure, e l le croissa i t avec p lus de magnif i ­
cence . ( I d . ) E s t - c e là l ' hé rés ie des j a n s é -
n i s t e i , de n i e r q u ' à chaque fois q u ' o n fait 
un péché, il v i en t un r emords t r o u b l e r la 
consc i ence? ( P a s c a l . ) 

—A se déguise souven t p a r la con t rac t ion 
qu ' i l sub i t en se j o i g n a n t aux a r t i c l e s le e t 
M * , avec lesque ls il forme des mots com­
posés qui r e t i e n n e n t l a doub le v a l e u r d e 3 
é l émen t s don t ils sont formés . Ces mots 
au, p o u r à le, e t aux p o u r à Ut. Au ser t 
p o u r lo mascu l in s ingul ie r , e t se p lace de­
v a n t tous les mots c o m m e n ç a n t p a r u n e 
consonne . L ' é g a l i t é est au c ime t i è re , mais 
elle n ' e s t q u e là . (Lévis . ) Aux s e r t au p lu ­
riel p o u r les d e u x genres , e t so p l ace de ­
v a n t tous les mot% que ls qu ' i l s soient : Aux 
pe t i t s des o i seaux Dieu donne la p â t u r e . 
( R a c i n e . ) Le lap in se sous t ra i t a i s é m e n t 
aux y e u x de l ' h o m m e . (Rosse t . ) Nos pores 
no conna i s sa i en t po in t la c o n t r a c t i o n . I l s 
é c r i v a i e n t et d i sa i en t : Al temps d'Innocent 
III, pou r au temps d'Innocent III ; l'apos-
toilc manda vilprodome, pou r le pape manda 
au prud'homme. C 'est , d i t D u m a r s a i s , le 
ton obscur de l 'e m u e t , e t le c h a n g e m e n t 
de l en au, comme mal, maux, cheval, che­
vaux, q u i on t fait d i r e au au lieu de à le 
ou al. Ainsi , ces mots composés au, aux, 
é q u i v a l e n t à la p répos i t ion à et à l ' a r t i c l e 
m ê m e Mais la con t rac t ion est à p r é sen t 
u n e règle dans les cas don t nous avons 
par lé , e t C3t t e règle n ' e s t su je t te q u ' à une 
seule excep t ion : c ' e s t celle qu i nécess i te 
l ' emplo i de l ' ad jec t i f tout, ca r l ' u sage veut 
q u ' o n le p lace e n t r e la prépos i t ion e t l ' a r ­
t icle . On d i t sans con t rac t ion : à tout le 
monde , à tons les hommes ; d ' où il su i t que 
ces con t rac t ions ne sont pas des a r t i c l es , 
mais s i m p l e m e n t des mots composés de la 
p répos i t ion et de l ' a r t ic le . 

—• On d i t pot à eau, pot à Veau, pot 
d ' eau ," pot à lait, pot de lait ; pot à beurre, 
pot au beurre, pot de beurre ; pot hconfiture*. 
pot a u x confitures, pot do confitures ; pot a. 
fleurs, pot a u x fleurs, pot de fleurs ; maga­
sin à poudre, magasin à lu poudre, magasin 
do poudre ; bouteille à encre, bouteille à 
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l'encre, bouteille d ' enc re ; bouteille à vinai­
gre, bouteille a u vinaigre, bouteille de vinai­
gre ; bouteille kvin de Champagne, bouteille 
au vin de Chamjtagne, bouteille de vin de 
Champagne ,' panier à raisin, panier au 
raisin, panier de r t tÛM ,' boîte à poudre, 
boîte à la, poudre, boite de poudre ; boite à 
tabac, à bonbons, à confitures, à onguent, 
boite au tabac, a u x bonbons, a u x confiture*, 
a u x onguents ; boite de tabac, de bonbons, 
de confitures, d'ongue-iti, e t c . : mais ces locu­
t ions ne d o i v e n t pas ê t re pr i ses indifférem­
m e n t l ' u n e p o u r l ' a u t r e ; c h a c u n e d ' e l l e s , 
a un sens p rop re et d i s t i n c t . 1° L a p répos i ­
tion à, e n t r e d e u x noms, i nd ique q u e le p r e ­
mier est s p é c i a l e m e n t des t iné à un usage 
d é t e r m i n é ; a ins i pot à lait v e u t d i r e p o t 
s p é c i a l e m e n t d e s t i n é à c o n t e n i r du l a i t . 
2° En se s e rvan t de la p répos i t ion à com­
binée avec l ' a r t i c l e le, la les, on i n d i q u e 
non s e u l e m e n t la spéc i a l i t é de la d e s t i n a ­
tion et la d é t e r m i n a t i o n de l ' u sage , ma i s 
encore l ' a c t u a l i t é , V instantanéité, de ce t 
usage . Ains i , pot au lait, v e u t d i r e à l a 
fois pot d e s t i n é à c o n t e n i r du la i t , e t en 
c o n t e n a n t au m o m e n t où l 'on pa r l e . 3° La 
p répos i t ion de, e n c h é r i s s a n t su r les d e u x 
locu t ions qui p r é c è d e n t , les r en fe rme et les 
c o m p l è t e ; e l le i n d i q u e q u e l 'obje t d o n t on 
p a r l e répond a c t u e l l e m e n t et p l e i n e m e n t à 
son usage , ainsi pot de lait, v e u t d i r e : pot 
actuellement plein de lait. Ce t te t r i p l e d is ­
t i n c t i o n , aussi faci le à sais i r q u ' e l l e es t 
i m p o r t a n t e pour !a correc t ion du l a n g a g e , 
s ' a p p l i q u e à c h a c u n e des locu t ions q u e 
nous avons c i tées , e t à t ou te s les locu t ions 
ana logues . Nous ne s achons pas q u ' e l l e 
se t rouve suffisamment i n d i q u é e , enco re 
moins f r a n c h e m e n t é t ab l i e , d a n s a u c u n d i c ­
t i o n n a i r e de la l a n g u e . 

— N o u s devons s igna le r q u e l q u e s emplo i s 
v ic ieux de la p répos i t ion à . Dans ce r t a ine s 
p rov inces , e t p r i n c i p a l e m e n t d a n s le d é ­
p a r t e m e n t de la C h a r e n t e - I n f é r i e u r e , on 
di t : Je viendrai à bonne heure. Il s'est 
levé à bonne heure. Ces p h r a s e s sont in ­
cor rec tes ; il faut d i r e : Je viendrai dt 
bonne heure. Il s'est levé de bonne heure. N o 
d i t e s p a s non p lus c o m m e l ' A c a d é m i e : A 
iïx que nous étions, pas un ne Refusa. L 'A-
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c a d é m i e , q u i a s a n s d o u t e l ' i n t e n t i o n d e 
f a i r e a d o p t e r c e q u ' i l y a d e m i e u x , a u r a i t 
d u d i r e : S u r dix que nous étions, pas un 
•ne refusa. On n e d o i t p a s n o n p l u s s u p p r i ­
m e r à a p r è s c e r t a i n s v e r b e s q u i l ' e x i g e n t , 
e t d i r e , p a r e x e m p l e : fl ressemble son pire. 
Elle ressemble sa mère. I l f a u t d i r e : Il 
ressemble à son père. Elle ressemble à t a 
mère. D e m ê m e n e d i t e s p a s : Qui de cinq 
Me deux, reste à trait* D i t e s : Qui de cinq 
Me deux, reste trois. ( O n i i s s . d e s D i c t . ) 

— L a r é p é t i t i o n d e à p r é p o s i t i o n e t d e a 
v e r b e , e m p l o y é s t o u r à t o u r d a n s l a m ê m e 
p h r a s e e s t i n s u p p o r t a b l e . C e t t e p h r a s e d e 
L a H a r p e n ' e s t d o n c p a s s o u s c e r a p p o r t 
e x e m p t e d e r e p r o c h e : C'est raisonner 
étrangement que de dire à tin homme qu'il 
n ' a dû sa célébrité qu'à, sa méchanceté, et de 
l'inviter à renoncer à la seule chose qui l'a 
rendu célèbre. 

— D r o i t c i v i l . A comparaître d'ajour-
d'hui à huit jours, à huitaine. L e d é l a i 
d o i t ê t r e f r a n c , c ' e s t - à - d i r e c o m p o r t e r l e 
n o m b r e d e j o u r s v o u l u , s a n s c o m p t e r c e l u i 
d e l a s i g n i f i c a t i o n , n i c e l u i d e l a c o m p a r u ­
t i o n . A i n s i , s u r u n e a s s i g n a t i o n d o n n é e l e 
1 e r d ' u n m o ' S p o u r c o m p a r a î t r e à h u i t a i n e , 
l e d e m a n d e u r n e p e u t p r e n d r e d é f a u t q u e 
l e 10 d e c e m ê m e m o i s - C e t e m p l o i d e l a 
p r é p o s i t i o n à a f a i t l a m a t i è r e d ' u n p r o c è s 
j u g é a u G r a n d - C o n s e i l a u m o i 3 d e m a r s 
1 6 8 2 . L e G r a n d - C o n s e i l a d é c i d é q u e la 
p r é p o s i t i o n à e x c l u a i t d u d é l a i l e j o u r o h 
l ' a c t e a v a i t é t é p a s s é . L a r a i s o n e n e s t 
q u e t o u t e s l e s f o i s q u e l a p r é p o s i t i o n à fixe 
u n t e r m e o u u n d é l a i , l e j o u r d u t e r m e 
n ' e s t p a s c o m p r i s d a n s l e d é l a i , p a r c e q u e 
c e t t e p r é p o s i t i o n , d e s a n a t u r e , m e t u n e 
s é p a r a t i o n e n t r e l e j o u r d ' a p r è s l e q u e l l e 
d é l a i d o i t c o m m e n c e r e t l e d é l a i fixé ; d ' o ù 
i l s u i t q u e c e j o u r e s t e x c l u d u d é l a i . 

—A e n t r e a u s s i c o m m e é l é m e n t n é c e s s a i r e 
d a n s l a c o m p o s i t i o n d e c e r t a i n s m o t s a u x ­
q u e l s i l c o m m u n i q u e q u e l q u e c h o s e d e s a 
s i g n i f i c a t i o n ; m a i s a l o r s i l p e r d l ' a c c e n t 
q u i l e d i s t i n g u e . Aguerrir ( r e n d r e p r o p r e 
à l a g u e r r e ) ; améliorer ( f a i r e t e n d r e à u n 
é t a t m e i l l e u r ) ; anéantir ( r é d u i r e à n é a n t ) ; 

avocat, q u e l ' o n é c r i v a i t a n c i e n n e m e n t ad' 
vocat ( a p p e l e r à p l a i d e r u n e c a u s e ) . A i n s i 
c o m b i n é e , c e t t e p r é p o s i t i o n e n t r a i n e s o u ­
v e n t r e d o u b l e m e n t d e l a p l u p a r t d e s c o n ­
s o n n e s d e v a n t l e s q u e l l e s e l l e v i e n t s e p l a ­
c e r , c o m m e d a n s l e s m o t s accumuler, affa­
mer, aggraver, allier, annuler, opposition, 
arranger, assujettissement, attenir, e t c . 
Q u e l q u e f o i s m ê m e e l l e o c c a s i o n n e l ' i n t c r -
c a l a t i o n d ' u n e l e t t r e o u d ' u n s o n p o u r 
a d o u c i r l a t r o p b r u s q u e o u t r o p s o u r d e 
r e n c o n t r e d e l a l e t t r e q u i s e c o m b i n e a v e c 
e l l e , c o m m e d a n s admettre, adjoindre, 
acquérir, abhorrer, abjuration, ablution, 
abnégation, abrogé, a b s t r a i r e , abusif, e t c . ; 
a i n s i l ' a c o m m a n d é l a l o i s u p r ê m e d e 
l ' h a r m o n i e d a n s l e s l a n g u e s . 

—A c o n c o u r t é g a l e m e n t à f o r m e r u n 
g r a n d n o m b r e d e l o c u t i o n s p r é p o s i t i v e s o u 
a d v e r b i a l e s , t e l l e s q u e : à côté de, à cause 
de, au-delà de, auprès de, autour de, a u 
travers de, à couvert de, à fleur de, à forci 
de, à la faveur de, à l'abri de, à la mode de, " 

à l'insu de, à l'opposite de, à l'exclusion de, 
à moins de, à raison de, au-dedans de, au 
péril de, aux dépens de, aux- environs de, 
au-dessus de, au-dessous de, au dehors de, 
au revers de, au devant de, conformémtnl à, 
sauf à, quant à, par rapport à, au moini, 
au plus, à peu près, à mesure, a u reste, au 
surplus, e t c . , e t c . 

A . ( é t y t n . c e l t - , a , s y n c o p e d e av, e a u , 
r i v i è r e ) . G é o g r . P e t . r i v i è r e q u i a s a s o u r ­
c e d a n s l e d é p . d e L o i r - e t - C h e r , e t q u i s e 
j e t t e d a n s l e B e u v r o n , p r è s d e C h a m b o r d . 
On l ' a p p e l l e A , d i t M . E a r b i c h q n d a n s s o n 
D i c t i o n n . g é o g r . , p a r c e q u e a s s e z p r è s d o 
s a s o u r c e e l l e f o r m e u n e p e t i t e î l e q u i a l a , 

figure d ' u n A. V o i l à u n e b i e n j o l i e é t y m o -
l o g i e ! A e s t t o u t s i m p l e m e n t u n n o m 
a p p e l l a t i f d e r i v i è r e , d e v e n u p r o p r e d e 
c e l l e - c i . 

A A . X u i n i s m a t - , s u r l e s m o n n a i e s d e 
F r a n c e , d é s i g n e l a v i l l e d e M e t z . 

A A , d a n s l e s o r d o n n . d e m é d e c , e s t l ' a b r . 
d ' a i i n , m o t g r e c q u i s i g n i f i e p a r t i e é g a l e . 

A A o u A A A , d a n s l ' a n c . c h i m i e , s i g n i ­
fie a m a l g a m » . 



s. m . S e c o n d e l e t t r e d e n o t r e 
a l p h a b e t e t de celui de p r e s q u e 
tou te s les Inngues , la 9m*' de l ' é t h i ­
op ien , la 2 6 r a e de l ' a rmén ien et la 

p r e m i è r e de l ' i r l a n d a i s . C'est la p r e m i è r e 
des consonnes . Un Jl ma juscu le . Un b m i ­
n u s c u l e , r oma in , i t a l i que g o t h i q u e . Un 
g r a n d B. Un p e t i t b. Un 6 bien formé. Un 
b mal formé. Un 6 fort , doux , faible, i n i ­
t i a l , méd ia l , final. Le son du b. La n a t u r e 
du b. La v a l e u r du 6. La p a n s e du b. La 
boucle du b. 

— C e t t e l e t t r e a tou jours é té n o m m é e en 
f rançais bé'. Les a u t e u r s de la G r a m m a i r e 
do P o r t - R o y a l a v a i e n t consei l lé , il y a 
env i ron d e u x siècles, p o u r fac i l i ic r l ' ense i ­
g n e m e n t do la l ec tu re , d ' a jou t e r un c m u e t 
ap rè s tou tes le3 consonnes et do les p r o ­
nonce r be, ce, de, e t c . M a l g r é les a v a n ­
tages qu 'off ra i t une toile m é t h o d e , ce n ' es t 

que de no? j o u r s q u e ce p rocédé a é t é mis 
en usage . Les r é s u l t a t s sa t i s f a i san t s q u e 
tous ceux qui l 'ont employé en ont o b t e n u s , 
ont t r i o m p h é de tou te s les ra i sons q u ' o n 
opposa i t à ce t t e mé thode , e t la p l u p a r t des 
i n s t i t u t e u r s de l a F r a n c e s 'en se rven t d a n s 
leurs écoles . Le conseil royal de l ' i n s t r u c ­
tion p u b l i q u e l ' a u t o r i s e et tend m ê m e à le 
p r e s c r i r e . S' i l y ava i t q u e l q u ' u n c h a r g é 
d ' e n s e i g n e r la l e c tu r e qu i i g n o r â t le t r a i t é 
de la nouvel le m é t h o d e p o u r ce t e n s e i g n e ­
men t , nous nous é t e n d r i o n s d a v a n t a g e à 
cet éga rd , m a i s il nous suffit d ' e n c o u r a g e r 
tout le monde a e m p l o y e r avec les e n f a n t s 
la p rononc ia t ion moderne des consonnes , 
c ' cb t -à -d i rc , de leur en se igne r q u e B, C, D , 
e tc , se p rononcon t be, ce, de, e t c . 

— L a figure de ce c a r a c t è r e est p r i s e des 
La t i n s , qu i l ' a v a i e n t p r i s e des G r e c s . Le 
b majuscule ne diffère en r ien de ce lu i des 
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Orées et des Romains, le minuscule est 
assez semblable à celui des Grecs et le 
luéuie que celui des Latins. Chez ces peu­
ples lu prononciation dè cette consonne 
n 'étai t pas tont à fait la même que chez 
nous. Comme bien d'autres peuples, ils la 
confondaient souvent avec les autres labia­
les, le v, le p et la / ou pli. De là vient 
que dans les manuscrits le b et le v sont 
souvent employés l'un pour l ' au t re ; le b 
pour le p et le p pour le b. On trouve ama-
vit pour amabit et amabit pour amuvit ; 
Betrus pour Petrus et Apraham pour A bru-
ham. Au temps même de la meilleure litté­
rature latine, cette habitude d'écrire et de 
prononcer indistinctement b pour p et p 
pour b passa en règle fixe., .Ains i scribere 
devint êcripai au parfait, et scriptum, sertp-
tura à d'autres temps et dérivés, et l'on 
disait ncribo, êcribam, scribebam, etc. C'est 
en jouant sur la prononciation du b que 
l 'empereur Aurélien dit d'un de ses géné­
raux qui aimait beaucoup à boire : Non 
natus c«t ut vivat, aed ut bibat. Les Espa­
gnols et les Français du midi ont conservé 
cette habitude des Latins, et prononcent le 
t> comme le b. C'est par allusion à cette 
prononciation que Ju les Scaliger dit plai­
samment des Gascons : Felicespopuli, qui-
bu* vivere cit bibere. Peuple heureux, pour 
qui vivre c'est bibre (boire.) 

—Chez plusieurs peuples les lettres de 
l 'alphabet faisaient l'office do chi lires. 
Chez les Grecs le b valait 2, et avec un 
accent placé au-dessous, 200. Chez les La­
tins il désignait 300 ; avec un trait hori­
zontal au-dessus il valait 3,000. Chez les 
Hébreux, comme le témoignent des mé­
dailles hébraïques, le b valait 2. C'est la 
deuxième lettre de l'alphabot dominical et 
désigne le lundi. 

—-On l'emploie pour désigner le deux­
ième objet d'une série, la deuxième place 
ou la seconde partie d'un tout. C'est ainsi 
qu'autrefois en tynographio on s'en ser­
vait pour marquer la deuxième feuille 
d'un volume, et que dans les bibliothèques 
il marque la deuxième série d'ouvrages. 

— Dans la musique des anciens, b dési­
gnait lu toii immédiatement supérieur à 

celui qui faisait la base de leur système. 
Dans le X I e siècle on trouva que le b cor­
respondait à la septième note de la gamme 
diatonique ou si. De là cette locution Ii 
fn-si, qui fut longtemps en usage pour si* 
re-fa-ti et qui marquait le ton de ni. On 
dit quelquefois encore aujourd'hui, Une 
clarinette en B pour en *» bémol. \\ Dans la 
gamme des Anglais b correspond au rc des 
Français. Les Italiens, les Espagnols et 
d'autres peuples n'ont pas d'autre signe 
que le lî, pour exprimer la note que nous 
nommons ri, Le B mol ou bémol, est un 
caractère qui a presque la forme d'un B 
allongé, un peu en pointe par l 'extrémité 
inférieure. Dars l 'ancienne musique, la 
lettre B placée en tete d'une, partie, mar­
quait, que cette partie était celle de la 
base chantante. 

— B comme abréviation remplace sou­
vent des mots qui commencent pur cetto 
consonne, tels que Bnttus. Bafbttx, Bardas, 
BmiifiiriuH, Bcnè, Bonus, etc. , qu'on trouve 
sur les monuments et les médailles. Pré­
cédé d'un nom propre sur les inscriptions 
et médailles romaines, il indique que le 
personnage dont il est question est en fonc­
tion pour la deuxième fois : le B désigne 
la deuxième année du règne d'un empe­
reur. B . F . Bonm foriunx ( à la Bonne 
fortune,) ou b<mum fatum, (destin heureux.) 
B . V. Boiè vixit (il a bien vécu.) B . Q. 
Bcnè quictent (qu'il ispose en pa ix) . 

—Suivi d'un nom de saint ou de sainte 
il signifie Beatu» ou benta (bienheureux, 
bienheureuse). B . M. Beata Maria (bien­
heureuse Marie) . 

—Chim. Dans l 'ancien alphabet chimi­
que il a signifié le Mercure, et dans les 
formules alomiques de la chimie moderne 
il s'emploie pour Bore. 

—En algèbre il désigne une quantité 
connue. 

—Le b se trouve en français au commen­
cement et au milieu des mots : Barre, bat­
tre, jambon, courbure, etc. I l se trouve 
rarement pour l'orthographo à la fin des 
mots ; mais il ne s'y trouve jamais pour 
la prononciation sans être suivi d'un e 

muet: aube, bulbe, barbe, Albe y car dans 
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l e s mots é t r a n g e r s i n t r o d u i t ! d;ins no t re 
l a n g u e le b final sutinc c o m m e s ' i l é t a i t 
s u i v i d ' u n <• mue t , c o m m e d a n s Abînaitab, 
Achab, Cnlrb, Elianlb, M, Jacob, Moab, 
e t c . , a i n s i q u e d î n a rmlonb, rumb. 

— I l c - t a b s o l u m e n t nu l m ê m e d e v a n t 
un mot qu i c o m m e n c e par une v o y e l l e , d a n s 
p(omb, aplomb, surplomb. Di tes pion h o m i ­
c i d e . Comme un plomb ( p i o n ) q u i fui t 
l 'oeil e t p a r t a v e c l'éclair. (Boîl.) Com­
m e n t en un plomb ( p i o n ) v i l l ' o r p u r s ' e $ t -
i l c h a n g é . ( l î ; i c . ) 

—Dam q u e l q u e s p r o v i n c e s du m i d i , on 
• o p p r i m e e n t i è r e m e n t l e b, e t l 'on p rononce 
ns-sence, ostacle, p r o n o n c i a t i o n tout à fai t 
fausse et ridicule. 

— Le b se r edoub le en f r a n ç a i s ï a n s l e s 
mots abbé, sabbat, e i l e u r s d é r i v é s . 

— L e 6 s ' e s t i n t e r c a l é n a t u r e l l e m e n t en ­
t re l a l e t t r e m et l ' u n e des l i q u i d e s /, r, 
l o r sque d a n s le p a s s a g e d ' u n e a u t r e l a n g u e 
d a n s l a n ô t r e ces d e u x l e t t r e s v e n a i e n t à 
se r a p p r o c h e r . C 'es t a i n s i q u e de trémiduê 
B ' e s t f a i t t r e m b l e r : d'assîmilare, a s s e m ­
b le r ; do cumulus, c o m b l e ; de caméra, 
c h a m b r e ; de eucumer, concombre . Ceci est 
d i g n e de r e m a r q u e p o u r l ' é t y m o l o g i c d ' u n e 
foule de m o t s . 

—On a r e t r a n c h é l a l e t t r e b d ' u n g m n d 
nombre de mots ou e l l e s ' e m p l o y a i t a u t r e ­
fois ; a i n s i , on é c r i v a i t lebvres p o u r lèvtcê, 
debvons p o u r devons, e t c . 

— D a n s l e d i s c o u r s b a d i n on d i t , l e s b e t 
l e s / , pour e x p r i m e r d e s t e r m e s g r o s s i e r s 
q u ' i l n ' e s t p e r m i s ni d ' é c r i r e ni de p r o ­
noncer . 

— F i g . et fam. Ne parler que par b et par 
f. S e s e r v i r de t e r m e s g r o s s i e r s . 

— F i g . et f am. Ne savoir ni a ni b. E t r e 
j un franc i g n o r a n t . 

—On d i s a i t a u t r e f o i s d a n s le m ê m e sens , 
ne b ne r. J e ne s a i s ne b i:e »-. ( F r o i s s . ) 

—Marqué au b. Façon de p a r l e r pour 
; d é s i g n e r c e u x q u ' o n peu t q u a l i f i e r d un 
j nom q u i c o m m e n c e p a r un b , c o m m e bot-

sus, bigles, boiteux, lorgne*, e t c 
B A . s. m- G r a m m . in:I . Une d e ? con­

sonnes de l ' a l p h a b e t sa: i>krî t . Le ba a p ­
p a r t i e n t au 5 P o r d r e , q u i e s t c e l u i d e s 
l a b i a l e s . Le ba es t l a douce du br o rd re . 

— A r t m i i i t . Mut de conven t ion d a n s l e 
l a n g a g e d e s t a m b o u r s . 

— C h i m . A b r é v i a t i o n du mot B a r i u m . 
— G é o g r . Un d e s noms q u e le N i g e r r e ­

çoit p r è s de sa s o u r c e . 





f 3 . m. L i n g u î s t - S e c o n d e c o n s o n n e 
e t t r o i s i è m e l e t t r e de n o t r e a l p h a ­
b e t ; c ' e s t l a fo r t e du g. On la 
n o m m e guttura/e ( d u m o t l a t i n 

guttv.r, g o s i e r ) , p a r c e q u e p o u r l ' a r t i c u l e r 
l a b a s e de l a l a n g u e s ' é l è v e v e r s l a p a r t i e 
du p a l a i s q u i e s t v o i s i n e du g o s i e r . [| E n 
g r e c , le c e s t r e p r é s e n t é p a r un x, ou kappa* 

— D a n s l e s l a n g u e s n é o - l a t i n o s , le c a 
d e u x v a l e u r s d i f f é r e n t e s . D e v a n t u n e c o n ­
s o n n e ou d e v a n t l e s v o y e l l e s , a, o, u, i l s e 
p r o n o n c e c o m m e un h en f r a n ç a i s , e n i t a ­
l i e n e t e n e s p a g n o l . E x e i n p . e n f r . : cage, 
corde, crédit; e n i t a l . , cane, clemmza, cru-
deli on c s p . , corto, cabcllero, créer, e t c . [] 
C o m b i n é a v e c Vh, i l a a u s s i le son d u r du 
h, d a n s la p l u p a r t d e s m o t s v e n a n t du g r e c ; 
m a i s d a n s t o u s l e s m o t s d ' o r i g i n e l a t i n o ou 
f r a n ç a i s e , i l a l e son d o u x c o m m e d a n s 

chercher, chant, chemine, e t c . 'j D e v a n t c, 
i , y, i l a le son de 1'* d u r ( t e l e s t l e son do 
V» a u c o m m e n c e m e n t de* m o t s *ngr, *û-
reté, êecond, solide, singularité"'. E x c i u p . : 
céréales, cxtadelle, cerbère, civilité, e t c . 

— Q u e l q u e f o i s , en f r a n ç a i s , l e c , q u i a l a 
v a l e u r de I V d u r d a n s un m o t p r i m i t i f , 
c o n s e r v e c e t t e v a l e u r d a n s t o u s l e s d é r i v é s ; 
m a i s a l o r s OP. e n a v e r t i t l 'oeil du l e c t e u r en 
p l a ç a n t s o u s le c un p e t i t s i g n e ( a ) n o m m é 
c é d i l l e . E x e m p . : ftançai», d é r i v é do 
France ; coinmcnrnnt, d é r i v é de commencer ; 
perçu, d é r i v é de percevoir, e t c . 

•—Le e d e s L a t i n s s e c h a n g e s o u v e n t e n 
c e r t a i n e s a r t i c u l a t i o n s d i t e s chuintantes ; 
l e s F r a n ç a i s r e p r é s e n t e n t c e c h a n g e m e n t 
p a r l a d o u b l e l e t t r e eh, E x e m p : charbon, 
du tut* cftrbo ; rhair, de caro ; chamran, de 
camclws. L e s I t a l i e n s n ' o n t p o i n t de c a r a c -
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tére spécini pour représenter leur cliuin-
tnnte ; excinp. en ilul. : ectebro, pr. tché-
rébro, du lat. ecrebrum, cerveau. 

—Pour ee qui concerne la pr T.J ^ci.it ion 
du c combiné avec l'A, V. cil à son ordre 
alphabétique. 

—Souvent, dans le? langue?, le c se 
ebango en sa douce g ; ce changement a 
lieu partout dans l ' i talien, qui est plein de 
suavité, de sonorité et d'harmonie. Ex -
erap. : i tal. : «egreto. secre t ; du lut. necre-
tum ; lago, lac, de lactu ; lagrima, larme, 
de lacryma, e t c . F r . : (trayon, du lat. 
dmeo ; cigale, de cicada ; cigogne, de ci-
conîa, etc. || I l y a même tel mot français 
où le c a le son du g, bien que par égard 
pour l'orthographe- étymologique on ne 
l 'ait pa*> graphiquement changé en g; 
exemp. : second, du lat. tic un d un, pr. te-
gond. Dans le siècle dernier, on écrivait 
eif-ogne, tout en prononçant le mot confor­
mément à son orthographe actuelle, rfyo-
gne. M. Land'tis veut que ce soit abusive* 
ment et vulgairement qu'on donne au c le 
son du g dans second, seconda ire nu ut, ««•-
condemfnt, tecondoire, dans toute la con­
jugaison du V. seconder, czor, cwritu, czarc-
iritz. Ce lexicographe aventureux j e 
•rompe, et paraît méconnaître complète­
ment le mécanisme des langues et surtout 
le rapport intime qui lie les diverses con­
sonne? nu articulations entre elles. L'usage 
général est la règle du goût et du bon goût, 
et il n 'y a pas lieu de concevoir le pilM 
léger scrupule, d'avoir le moindre doute 
relativement I la prononciation du mot 
Mccond et de ses dérivés. Quant au mot 
êcrrct et à ses dérivés, c'est une autre 
atfairc; ici encore il faut en appeler a 
l 'usage, qui est de prononcer sefcret, BCfcrè-
teineni, e tc . , à l 'exception de la classe 
ignorante, qui prononce ?e</rot, se</réie-
mont, ete. Quelques personne;; de province 
prononcent aussi granit»; gabinet, >/anif. 
pour cravate, cabinet, canif. Cette pronon­
ciation, qui parait avoir eu lieu ancienne­
ment, est tout à fait hors d'usage aujour­
d'hui. 

— I l servit longtemps a remplacer le son 
du g, qui manquait à l 'alphabet latin. 

i c 
— I ) tenait aussi la pince- du q, qui était 

inconnu des anciens Latins. 
—En latin, B permute as?cï souvent avec 

la lettre t. 
—Dans les inscriptions latines, C, G et 

K se confondent fréquemment. 
—A la fin des mots, c ne se prononce pas 

dans (ici'rnr, arsenic, blanc, broc, clerc, cric, 
croc, étluc ( j e u ) , escroc, franc, jonc, porc, 
etc. , et l'on dit comme s'il y avait écrit, 
accro, arseni, blan. bro, etc. ; mois il sonne 
dans ag iric, aqueduc, avec, bec; bloc, échec, 
(per te) , e*roe, xyndie, trictrac, e tc . , quo 
l'on ] ro mnee comme si l'on écrivait QM-
r«fci a^ucluk, avili, bck, blok, e tc . 

—Diins quelques occasions, comme lors­
qu'il s'agit de locutions toutes faites, et 
devenues pour ainsi dire proverbiales, ou 
bien encore do mots composés, c a le son 
du h. Exemp. : du. blanc au noir, franc 
alourdi, porc-épic, cric crac, clerc à mailrç, 
pr. du blank an noir, frémit étourdi, pork-
tpik, crik crak, vterk à maître. 

— Il a encore le son du k dans les vers 
terminés par les rimes en ac, ec, ic et oc. 

Bonne c h a = î e . dit-il, qui l 'aurait a s oh croc ! 
Eh ! que n'e.-;-tu mouton! car tu me serais/»oo. 

( L A FoxTAtXE.) 
Lui ra c c le visage et droit dans Vei/owan 
Va frapper, en sifflant, l'infortuné Sidrne, 

( B l i I L E . U ' . ) 

—Le c est muet dans mare, ancien poids 
de huit onces, et dan* le même mot expri­
mant le résidu de substances dont on a 
extrait le suc, marc de raisin, de café ; 
mais il se fait sentir dans JtfafC l'évangé-
liste. 

— Dans le style familier, c final ne so 
fait pas sentir dans la conjonction donc, si 
le moi qui suit commence par une con­
sonne, et que donc se trouve au milieu ou 
à la fin de la phrase. Exemp. : Tâche» donc 
ite vaut entendre avec votre frère. Je vous en 
prie, fini»»** donc ; il faut prononcer, T&ch <*z 
don de, e tc . i| Mais si donc commence la 
phrase, ou si étant au milieu de la phrase 
il est suivi d'un mot qui commence par 
une voyelle, e u le son du k, le seul qui lui 
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6nit p r o p r e d a n s ce m o t . D a n s le s t y l e re­
l evé , q u e l l e s q u e s o i e n t l a p o s i t i o n de la 
c Mi jonct ion donc e t l ' i n i t i a l e d u m o t q u i l a 
s l it , le c f inal doi t t o u j o u r s sonner . 

— L o r s q u ' i l y a r e d o u b l e m e n t d u c d e v a n t 
les v o y e l l e s e, i, le p r e m i e r c a le son d u k, 
et le s econd c a le son d u a d u r . E x e m p . : 
acceaait, accepter, accéder, accident, e t c . : 
p r . ah MêMÎt. ak-aaepté, afc-aaéder, ak-vaî-
dvnt, e t c . 

— D e v a n t les v o y e l l e s a , o, u, le c r e d o u ­
blé se p r o n o n c e c o m m e E x e m p . : accré­
diter, acclamer, accuser, e t c . , pr . akréditer, 
aklamcr, akuaer, e t c . 

—C se r e d o u b l e d a n s les m o t s q u i c o m ­
m e n c e n t p a r « c , q u a n d ce sont des mots 
c imposés d u l a t i n a u m o y e n d e la p a r t i c u l e 
p r é p o s i t i v e ad, q u i , e m p o r t é e p a r la guttu­
rale c o m m e n ç a n t le mot a u q u e l e l le est 
u n i e , se c h a n g e e l l e - m ê m e en g u t t u r a l e et 
p r o d u i t le r e d o u b l e m e n t d o n t il s 'ag i t . 
E x e m p . : accréditer, accomplir, accident, 
q u i d o i v e n t se d é c o m p o s e r a i n ? i , s u i v a n t 
l eur é t y m o l o g i e l a t i n e , accreditare, c r é d i ­
ter à, uderéditer, accréditer ; ad complcre, 
r e m p l i r a , r e m p l i r p o u r , l i t t é r a l e m e n t ac­
complir : adeadere, t o m b e r à, d 'où accidere, 
wcid'n*, e t les F r a n ç a i s , accident. 

— D a n s tes autres mots en ar. non c o m p o ­
sés, ou s'i ls sont c o m p o s é s , d a n s l e sque l s 
l a prépos i t i on ad n'est point s u iv i e de In 
g u t t u r a l e c, il n 'y a point de r e d o u b l e m e n t 
E x c m p . : acajou, nceibc, acanthe, acousti­
que, acutangle, acéré, acide, académie, e tc . 

— I l y a r e d o u b l e m e n t du c d a n s les moi* 
q u i c o m m e n c e n t par bac. E x e m p . : bacca­
lauréat, bacchante, fîacchua. D a n s les mot.-' 
q u i c o m m e n c e n t par ic, K c c l é s i a s t c et ^e? 
d é r i v é s . 

— I l y a r e d o u b l e m e n t d a n s les mots q u i 
c o m m e n c e n t par oc, p a r t i c u l e q u i t i ent l ieu 
de la prépos i t ion l a t i n e ob, p o u r , en c o m ­
pos i t ion a v e c un a u t r e m o t c o m m e n ç a n t 
p a r la g u t t u r a l e c ; e x e m p l e : orcanion, d u 
la t in orcuxio, f ormé de ob, pour, en f a v e u r 
de , et cadere, arr iver , t o m b e r . C o m m e on 
le voi t , il en est de oc c o m m e de ne p o u r le 
r e d o u b l e m e n t d u c, en se la i s sant g u i d e r 
p a r l ' é t y m o l o g i e l a t i n e . N o u s ne p r é t e n ­
dons p a s é t a b l i r une règle l ixe, r i g o u r e u s e . 

I u n i v e r s e l l e , m a i s s i m p l e m e n t r a i s o n n e r p a r 
a n a l o g i e et e x p l i q u e r a u m o i n s le r e d o u b l e ­
m e n t d u c p a r r a p p o r t à c e r t a i n e s sér ies 
de m o t s , s inon p o u r tous les m o t s . 

—Cq 6e p r o n o n c e c o m m e k. E x e m p l e s : 
acquérir, acquiescer, p r o n o n c e z akérir, aki~ 
eecer. 

— C o m m e a b r é v i a t i o n , c r e m p l a c e c e r ­
ta ins mots l a t i n s d o n t il est l ' i n i t i a l e . A i n s i , 
d a n s les noms p r o p r e s , C s igni f ie Caiu* ; 
r e n v e r s é Q, i l s ign i f i e Caia. Cn s ign i f i e 
Cneiua. D a n s le l a n g a g e j u d i c i a i r e , sur les 
c é d u l e s q u ' o n r e m e t t a i t a u x j u g e s r o m a i n s , 
C v o u l a i t d i re condtmno, j o c o n d a m n e ; 
c'est pour c e l a q u e les L a t i n s l ' a p p e l a i e n t 
liftera trixtî*, l e t tre tr i s te , f u n e s t e ; p a r 
o p p o s i t i o n à l \ 4 , l e t tre h e u r e u s e q u i s i g n i ­
fiait abaolvo, j ' a b s o u s . 

— D i p l o m . C est un s i g n e q u i se v o i t e n 
(été des d i p l ô m e s et des c h a r t e s , a v a n t 
l ' i n v o c a t i o n , p o u r s igni f ier Chnatua, C h r i s t . 

— A n c . j u r i s p r . C s e m e t a b r é v i a t i v e m e n t 
pour codice. 

— C m a r q u a i t les j o u r s des c o m i c e s d a n s 
les fastes et d a n s les c a l e n d r i e r s . J| S u r les 
m o n u m e n t s et les m é d a i l l e s , C est l ' a b r é ­
v ia t ion de consule, c o n s u l . O n l 'y t r o u v e 
auss i q u e l q u e f o i s p o u r conicriptua, c o n s ­
cr i t ; catendaa, c a l e n d e s ; civiê, c i t o y e n ; 
civitas, c i t é ; censor, c e n s e u r . 

— C o m m e s igne d ' o r d r e , C d é s i g n e le t r o i ­
s ième objet d ' u n e série , la t r o i s i è m e sér ie 
d ' u n tout . I l i n d i q u e auss i q u e l q u e f o i s l a 
d e u x i è m e p l a c e , la s econde p a r t i e d ' u n 
tout . 

C é ta i t la t ro i s i ème des l e t tres n u n d i n a -
les ; c 'est encore a u j o u r d ' h u i l a t ro i s i èmo 
des le t tres d o m i n i c a l e s . || D a n s le c a l e n ­
d r i e r des l i v r e s de l ' a n c i e n n o l i t u r g i e , G 
d é s i g n e te m a r d i . 

— A n e . a l p h . c h i m . C d é s i g n a i t \eaalpé~ 
tre. D a n s les f o r m u l e s de c h i m i e m o d e r n e , 
il i n d i q u e le carbone. 

— N u m i s m . C sur tes a n c i e n n e s m o n n a i e s 
de F r a n c e i n d i q u e q u e ces m o n n a i e s ont été 
f rappées à S t - L < î , o u p o s t é r i e u r e m e n t à C a c n . 

— D a n s les l i v r e s et é cr i tures do c o m ­
m e r c e , C s ' écr i t a b r é v i a t i v e m e n t p o u r 
s igni f ier compte ; C/O, compte ouvert ; CfC 
compte courant ; M\C, mon compte ; N/C, 
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notre compte ; S/C, non compte ; VfC, 
votre compte ; LfC, leur compte, 

—Dans la numération, mis au-dessus et 
à la droite d'un ou de plusieurs chiffres, il 
signifie centime, et indique des décimales. 

— C dans cette abréviation S. M. C. si­
gnifie catholique (sa majesté catholique ; 
titre des rois d'Espagne) ; dans S. M. T. C. 
il signifie rkrétùnnc (sa majesté très chré­
tienne ; titre que portaient les rois de 
F rance ) . Il signifie CkrUt dans J. C. et 
A. S. J.-C, notre Seigneur Jésus-Christ. 

—Mus. Cou C-iol-ut, indique le ton d'ut. 
C était anciennement le signe de la prola-
tion mineure imparlaite. || C sur les lignes 
de la portée indique la mesure à quntre 
temps. J| Traversé d'une bnrre, il marque 
la mesure à deux temps. || Eu dehors de la 
portée, au-dessus ou en avant, (7est l'abré­
viation do mot italien ranto, chant, [j Dans 
les livres de plain-chant, il indique les 
passages où le mouvement doit être pressé. 

— Q indique la c lef de fa en musique. 
—Dans A. C. L., c signifie contre, assu­

rance contre l 'incendie ; il signifie égale­
ment contre dans M. A. C. L., maison assu­
rée contre l 'incendie ; il signifie compagnie 
dans C. K., compagnie royale. 

—Dans les formules algébriques, C est 
employé simple ou double. 

— C so combine aveo d'autres lettres 
comme signe abréviatif, comme CP pour 
ConHlantivfiplc ; C Y pour cyanogène. 

— C comme lettre numérale chez les 
Romains signifiait cent ; avec une barre au-
dessus C, crut mille ; C C , deux ernt* ; C C C , 
t mince ni H ; CD, quatre cent* ; DC, »ix cent H ; 
DCC, *cpt centn; DCCC, huit cent*; Qi^, 
mille; I I C I ^ , deux mille; I I I C ^ . trois 
mit/r ; X C I ^ . ou CC\çtçyt ou C M C , dix 
mille ; CCCIooa , ou C M , cent mille ; C C M , 
deu-r rentt mille ; D C C C C M , neuf cent mille ; 
C C C C I J Q O J , un million. 



\ - - | — s . m . ( p r . dé)< P h i l o l . e t l i n 
- ^ U / v M L a t r o i s i è m e d e s c o n s o n n e s e t l a 
~J] —JJ q u a t r i è m e l e t t r e do l ' a l p h a b e t , 
{~si$£-s-% d a n s q u e l q u e s l a n g u e s s é m i t i q u e s , 

e t d a n s t o u t e s l e s l a n g u e s g r é c o - l a t i n e s e t 
g e r m a n i q u e s ; n ' o c c u p e q u e le c i n q u i è m e 
r a n g d a n s l e s l a n g u e s s l a v e s . 

L e d, q u e p a r o u b l i j e l a i s s a i s en c h e m i n , 
L e d m a r q u e lo d o i g t . ( B A R T H É L É M Y . ) 

A d é c i d e r son ton p o u r p e u q u e le d t n r d e , 
I l f au t contre les d e n t s q u e l a l a n g u e le d a r d e 

( P r i s . ) 

— C e c a r a c t è r e e s t un d e c e u x q u e l es 
L a t i n s p a r a i s s e n t a v o i r e n t i è r e m e n t i m a ­
g i n é s , et q u i l e u r a p p a r t i e n t a i n s i e n p r o ­
p r e . P o u r r e n d r e r a i s o n d e l a fo rme d u D , 
il suffit d ' o b s e r v e r l ' a c t i o n été d e u x o r g a ­
nes q u i c o n c o u r e n t à lo p r o d u i r e . I ) a n s 
c e t t e a r t i c u l a t i o n , on v o i t q u e l a l a n g u e 
s ' a p p u i e s u r t o u t e l a s u r f a c o d e s d e n t s 

s u p é r i e u r e s , q u i l a b o r n e n t e t l a c i r c o n s ­
c r i v e n t a i n s i d e t o u t e s p a r t s . E n d é c r i v a n t 
s u r l e p a p i e r c e s l i m i t e s n a t u r e l l e s , c ' e s t -
à - d i r e l ' a r c f o r m é p a r l e s d e n t s , o n a u r a 
e c t t o l i g u r e j , q u i , f e r m é e c o m m e le B p a r 
u n e l i g u e p e r p e n d i c u l a i r e , d o n n e r a a l o r s 
u n D p a r f a i t . T e l e s t le m é c a n i s m e de c o 
c a r a c t è r e ; te l e s t le m o d è l e d ' a p r è s I c q u o l 
il es t d e s s i n é . I l a de p l u s l ' a v a n t a g e d ' ê t r e 
u n e i m a g e fidèle de l a l a n g u e , é t e n d u e e t 
d i s p o s é e c o n i m o e l l e l ' e s t e n le p r o f é r a n t . 
I l n o u s en offre l a m o i t i é a n t é r i e u r e a u s s i 
e x a c t e m e n t q u ' o n p e u t l a d é c r i r e , m o i t i é 
q u e m a r q u e b i e n s u r t o u t le t r a i t v e r t i c a l 
q u i t r i m c h e c e c a r a c t è r e . I l s e r t d e p l u s .1 
te d i s t i n g u e r d u C , d o n t , s a n s c e l a , i l no 
d i f f é r e r a i t q u e p a r sa p o s i t i o n Q . L e D r é u ­
n i t d o n c a i n s i d a n s u n e s e u l e et m é m o 
figure l a r e p r é s e n t a t i o n d e s d e u x o r g a n e s 
don t il d é p o n d . 

— L e d est l a p l u s d o u c e d e s a r t i c u l a t i o n s 
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q u e l e s g r a m m a i r i e n s a p p e l l e n t dentales. 

11 e n t r e , p a r e u p h o n i e , d a n s l a c o m p o s i ­
t i o n d e q u e l q u e s m o t s f r a n ç a i s , p o u r a c ­
c o m p a g n e r Vn, c o m m e d a n s gendre ( d u 
l a t . ifenrr), o ù i l f a c i l i t e e t s o u t i e n t l a p r o ­
n o n c i a t i o n . 

— A u c o m m e n c e m e n t o u d a n s l e c o r p s 
d ' u n m o t , d a l e s o n q u i l u i e s t p r o p r e . 
Dieu, douceur, dommage, dilatation, défen­

dre, admirer, ordonner, e t c . 

— A u t r e f o i s o n p r o n o n ç a i t ad-vis, ad-

vocat, e t c . , e t l ' o n é c r i v a i t c o n f o r m é m e n t 
à l a p r o n o n c i a t i o n , advis, advocat, e t c . ; 
a u j o u r d ' h u i o n p r o n o n c e avis, avocat, e t c . , 
e t l ' o n é c r i t c e s m o t s s a n s d. 

— A l a fin d ' u n m o t , d n e s e f a i t p o i n t 
s e n t i r l o r s q u e l e m o t q u i s u i t c o m m e n c e 
p a r u n e c o n s o n n e . 

— A l a fin d ' u n m o t , d a l e s o n d u t l o r s ­
q u e l e m o t q u i s u i t c o m m e n c e p a r u n e v o ­
y e l l e . E x e m p l e s : p r o n o n c e z g r a n - t - h o m m e , 

de fon-t-en comble, le froi-t-est rude, q u o i ­
q u ' o n é c r i r e : grand homme, de fond en 

comble, le froid est rude. C e t t e c o n v e r s i o n 
d u d e n t e s t d ' a u t a n t p l u s h e u r e u s e p o u r 
l e s a d j e c t i f s m a s c u l i n s , q u ' e l l e e n d é t e r ­
m i n e l e g e n r e à l a s i m p l e a u d i t i o n e t s a n s 
l e s e c o u r s d e s y e u x . 

— I l e n e s t d e m ê m e d a n s t o u s le.* v e r b e s 
q u i p r e n n e n t l e d final à l a t r o i s i è m e p e r ­
s o n n e d u s i n g . d e l ' i n d i c . p r é s . E x e m p l e s : 
rend'il t entend-il ? apprend-elle f répond-

on t p r o n o n c e z : ren-t-il ? cnten-t-il ? e t c . 

— C e p e n d a n t p r o n o n c e z : gran-d'âme, 

gran-d* ardeur, g ran-d* avidité, e t c . , e t n o n 
p a s , c o m m e l e s S u i s s e s e t l e s A l l e m a n d s , 
gran-t-àme, gran-t-ardeur, yran-t-avidité, 

e t c . , p a r c e q u e l a l e t t r e d e e t r o u v a n t i c i 
s u i v i e d u s o n f a i b l e d e I V m u e t q u i e s t l e 
s i g n e d u g e n r e f é m i n i n , r e t i e n t l e s o n q u i 
l u i e s t p r o p r o , c ' e s t - à - d i r e l e s o n f a i b l e , 
e l l e - m ê m e é t a n t l a f a i b l e d u (. 

— L ' o r t h o g r a p h e e t l a p r o n o n c i a t i o n d e 
l ' a d j e c t i f f é m i n i n grande s e s o n t a l t é r é s 
d a n s c e r t a i n s n o m s c o m p o s é s , t e l s q u e l a 
grand'çhambrr, l a grand'sallc, unegrand'-

gardr, grand'-vicrc, grand1 -croix, a v o i r 
grand'-peur, i l n ' a p a s grand'chosr, V O U S 
n ' a u r e z p a s grand'pcinc, o ù grand s e p r o ­
n o n c e gran. 

— L o r s q u e l e m o t pied e n t r e d a n s l a 
c o m p o s i t i o n d ' u n a u t r e m o t , l e d final so 
f a i t s e n t i r a v e c l e s o n d u t. E x e m p l e s : 
pied-à-terre, de pied-en-cap ; p r o n o n c e z : 
pié-t-à-terre, pié-t-cn-cap. I l n ' y a d ' e x ­
c e p t i o n q u e p o u r pied-à-pied, q u e T o n 
p r o n o n c e pié-à-pié, p a r c e q u ' i l s e r a i t r i d i ­
c u l e , d a n s u n m o t c o m p o s é , d e d o n n e r a u 
m o t pied d e u x fo i s r é p é t é d e u x p r o n o n c i a ­
t i o n s d i f f é r e n t e s . D a n s l e d e r n i e r pied, l e 
d final n e p e u t s e faire s e n t i r , c o n s é q u e m -
m e n t i l é t a i t j u s t e d e n e p a s l e f a i r e s e n t i r 
n o n p l u s d a n s l e p r e m i e r . D a n s l e s a u t r e s 
e m p l o i s d u m o t pied, d n e s e f a i t p a s s e n ­
t i r ; e x . pied étroit, pied aligné, pied élé­

gant, pied ajjîlé ; p r o n o n c e z pié étroit, pit 

aligné, e t c . 

—D final e s t t o u j o u r s m u e t d a n s l e s 
n o m s c o m m u n s , t e l s q u e gond, fond, chaud, 

crapaud, courtaud, échafaud, lourdaud, 

abord, accord, bord, rnuid, nid, e t c . ; e x ­
c e p t é sud. D e c e q u e l e d n e s e p r o n o n c e 
p a s d a n s l e m o t nid, M . L a n d a i s t r o u v o 
q u e l e v o r s s u i v a n t d e E o i l c a u e s t i r r é g u ­
l i e r : 

D e c e nid à l ' i n s t a n t s o r t i r e n t t o u s l e s v i c e s . 
C ' e s t u n e e r r e u r ; l e s r é g i e s d e l a p o é s i e 
n e s o n t p a s v i o l é e s , p u i s q u e , d e f a i t , i l n ' y 
a p o i n t hiatus, 

—D final e s t é g a l e m e n t m u e t d a n s l e s 
n o m s p r o p r e s f r a n ç a i s o u é t r a n g e r s , l o r s ­
q u ' i l e s t p r é c é d é d e l a l e t t r e r, t e l s q u e 
Gérard, Richard, Iloudard, Bernard, Pi­

card, Périgord, Guilford,CliJ'ûrd, Howard, 

e t c . 

— M a i ? l e d final s e f a i t s e n t i r d a n s l e s 
n o m s é t r a n g e r s e t d a n s l e s n o m s f r a n ç a i s , 
e n t r è s p e t i t n o m b r e a l a v é r i t é , o ù i l e s t 
p r é c é d é d ' u n e v o y e l l e , c o m m e d a n s Joad, 

Conrad, Alfred, Obed, David, Valladolid, 

le Cid, Epkod, Talmud, Hermandud, e t c . , 
e x c e p t é Madrid. 

— E n g é n é r a l , d a n s l a c o n v e r s a t i o n , l e 
d final n e s e f u i t p a s s e n t i r . Froid exces­

sif, p r o n o n c e z c o m m e s ' i l y a v a i t froi 

excessif, e t c . 

— L e s d e u x d n e s e p r o n o n c e n t q u e d a n s 
p e u d e m o t s ; t e l s s o n t addition, addition­

nel, additionner, adducteur, reddition, e t c . , 
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q u ' i l faut p rononcer ad-ditûm ad-dîtion-
ntl, ad-ditionner, ad-dacteur, i-cd-dttîon, 
e t c . 

— D , comme signe d ' o rd re , dés igne le 
q u a t r i è m e objet d ' u n e série, la q u a t r i è m e 
p lace ou la q u a t r i è m e pa r t i e d ' u n lot . 

— D est aussi la q u a t r i è m e l e t t r e d o m i ­
n ica le . I l m a r q u e le dimanche dans les ca ­
l endr ie r s mode rnes . 

— I l dés igne le merc red i dans le ca len­
d r i e r des l ivres d'ofiiee de l ' anc ien r i t u e l . 

— E n mus ique , D ind ique le ton de ré. |j 
E c r i t au-dessous des l ignes de la po r t ée , il 
est l ' ab rév ia t ion de l ' i t a l i en dolce, e t s ign i ­
fie doux. || Quelquefois , on le met en t ê t e 
d ' u n e p a r t i e vocale , pour m a r q u e r q u e 
c ' e s t celle du destin. 

— D a n s l ' ano ien a l p h a b e t c h i m i q u e , D 
i n d i q u a i t le sulfate de fer. ]| Dans les for­
mules , D. S. signifient p a r abrév ia t ion 
detur et iignetur ( c ' e s t - à - d i r e , que l 'on 
donne et q u e l 'on é t i q u e t t e ) ; D. D. v i t r . , 
r e m p l a c e detur ad vitrum, que l 'on donne 
dans un v e r r e . 

—Comme l e t t r e n u m é r a l e , le D ma jeu r 
signifie cinq cents. Cet te des t ina t ion du D 
v ien t de ce que les R o m a i n s m a r q u a i e n t 
500 p a r I ^ , qui é ta i t la moi t ié d ' u n e sor te 
do H ainsi faite CI^) et à l aque l l e ils fai­
sa ien t signifier p a r ab rév i a t i on le n o m b r e 
mille, dont el le est la p r emiè re l e t t r e . E n 
H o l l a n d e , les i m p r i m e u r s m a r q u e n t com­
m u n é m e n t mille de ce t t e m a n i è r e CI3, e t 
cinq vents p a r I3, qu i est lo moi t ié de ÙIQ. 
Nos i m p r i m e u r s ont t rouvé p lus commode 
de r a p p r o c h e r le C de l ' I , ce qu i forino un 
D, ce q u e fa i sa ien t aussi quelquefois les 
R o m a i n s , d a n s CI3, en j o i g n a n t la po in te 
infér ieure do c h a q u e C à la t è t e de l ' I . 

Avec un t r a i t au -des sus D va la i t c inq 
m i l l e . 

— D . A. A n t . r om. A b r é v i a t i o n Ûédwmt 
Aufjmtun, d iv in A u g u s t e . 

— D est encore l ' a b r é v i a t i o n de don ou 
dom, t i t r e d o n n é aux s e i g n e u r s i t a l i ens e t 
e spagnols , et a u x anc iens moines b é n é n i c -
t ins . D . P e d r o . D. R u i n n r d . || D est aussi 
la m a r q u e de la m o n n a i e fabr iquée à Lyon . 

— M i s a p r è s N . , il veut d i r e Dame. E x ­
e mp le : N . - D . Notre-Dame, en p a r l a n t de 
la Vierge M a r i e . 

Da ns les i n s c r i p t i o n s l a t i ne s , D. 0 . M. 
r e m p l a c e la p h r a s e Deo oplimo, maximo, 
a u Dieu t rès bon, t rès g r a n d . 

D \ A b r é v i a t i o n de la p répos i t ion de. 
E x e m p l e : d'abord, pou r De abord ; d'ail' 
leurs, p o u r De a i l l eu r s ; d'ici, p o u r De i c i . 

D A . In t e r j ec t i on qu i se j o i n t a u x mo t s 
oui e t nénni, p o u r d o n n e r p lu s de force à 
l 'affirmation ou à la néga t ion . Oui -da . 
N c n n i - d a . E l l e n ' a d ' e mp l o i que dans le 
s ty le le p lus famil ier . Selon les é t y m o l o -
g i s t es , ce t t e p a r t i c u l e în te r jec t ive Da s e ­
ra i t l ' a ccusa t i f g rec J t a j de Ztu$} J u p i ­
ter , de sorte qu ' on t rouve ra i t l ' o r ig ine de 
Nennî-da d a n s A;TJ J t ' a , p a r J u p i t e r . 
Ncnni-da s e ra i t a lors u n e espèce de j u r e ­
m e n t négatif , et oui-da un j u r e m e n t affir-
niatif. 

DA. s. m. M u s . m i l i t . Coup f rappé fai­
b l e m e n t su r le t a m b o u r avec la b a g u e t t e 
de g a u c h e , p a r opposi t ion au ta, qu i es t 
p r o d u i t avec plus de force p a r la m a i n 
dro i te , Lo da se figure, en t y m p a n o n i q u e , 
au moyen d ' u n e noire posée e n t r e la se­
conde et la de rn i è r e p o r t é e . 





s. m . C inqu i ème le t t r e de no t r e 
a l p h a b e t e t seconde des voye l les . 
Un g r a n d E. Un p e t i t e. Un é ac ­
c e n t u é . Un e long. Un e bref. Nos 

e m u e t s , qui nous son t r ep rochés p a r un 
I t a l i e n , sont p r é c i s é m e n t ce qu i forme la 
p l u s dél ic ieuse h a r m o n i e de no t r e l a ngue . 
( V o l t . ) I l n ' y a a u c u n e na t ion en E u r o p o 
qu i fasse sont i r les r m u e t s , e x c e p t é la 
n ô t r e . ( I d . ) Immolée à mon2>èret n ' é c o r c h e 
po in t mon orei l le , pa rce q u e les d e u x a 
l'ont u n e sy l labe longue . <Id . ) N o t r e c 
m u e t c o n t r i b u e b e a u c o u p à ce t t e infinie 
v a r i é t é de sons et de t e rmina i sons qu i fait 
u n e des p lu s g randes beau tés de no t ro l an ­
g u e . ( O a n g . ) 

— L'e possède un a v a n t a g e qu i doit non -
s e u l e m e n t le d i s t ingue r , ma i s nous le r en ­
d re c h e r et p r é c i e u x . Le son qu ' i l ind iqua 
est le s igne de l ' c x i s t e n c o j c ' e s t le souffle 

de l a v ie , c ' e s t le son m ê m e do la r e s p i r a ­
t ion. Es t - i l r ien en effet de p lus p r o p r e à 
p e i n d r e le souffle de la r e sp i r a t i on q u e 
l ' i m a g e mémo de l ' o r g a n e p a r lequel nous 
r e sp i rons ! c ' e s t aussi ce q u e r e p r é s e n t e la 
forme do l ' E , qu i est v i s i b l e m e n t dess iné 
d ' a p r è s ce t t e idée : il nous r e t r a c e le d e s ­
sous du nez dans tou tes ses p a r t i e s . Les 
t rois l i gnes pa ra l l è l e s don t il es t composé 
sont une ébauche c o m p l è t e des d e u x n a r i n e s 
et du d i a p h r a g m e qu i les s é p a r e . L a r e s ­
semblance e n t r e la copie e t son modè le e s t 
à ce t égard on ne peu t p lu s s ens ib l e . C e t t e 
r e s semblance est encore p lu s f r a p p a n t e 
dans l ' a l p h a b e t des Coptes , où l 'on voi t 
effect ivement d e n x nez de forme différente , 
l ' un a igu , e t l ' a u t r e ob tu s . 

— L ' A c a d é m i e no r e c o n n a î t q u e t ro i s 
sortes dV : V4 f e rmé , Vè ouve r t , e t l ' e 
mue t . Ouvrez l a m é t h o d e do P o r t - R o y a l , 
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et vous y verrez que nous avons quatre sor­
tes dV, dont la prononciation se retrouve 
dans le mH iléterrement. Consultez Duclos, 
Bon habm- commentateur, il vons en indi­
quera un cinquième, qui est moyen entre 
I V fermé et IV ouvert, Prenez Trévoux, 
il vous en fera reconnaître six, même sept j 
enfin, ayez recours à la volumineuse Ency­
clopédie, et Dumarsais vous en montrera 
jusqu 'à huit ou neuf, et peut-être même 
davantage. I l est incontestable que de \'e 
muet à IV firme, et de IV fermé à IV ou­
vert, il y a une infinité de gradations ou 
nuances qui entrent réellement dans la 
langue parlée et qui ne peuvent être indi­
quées dans la langue écrite. Les anciens 
Grecs avaient une notation musicale qui 
leur permettait de reproduire les princi­
pales inllexions de la voix parlante. Nous 
n'avons rien de semblable. Nous pouvons 
bien recueillir les mots et les termes d'un 
discours ; mais nous ne pouvons reproduire 
ni le ton ni l 'accent , bous ce rapport, les 
langues anciennes avaient un immense 
avantage sur les langues modernes. Elles 
se liaient avec la musique. La poésio grec­
que était en récitatif. 

—Sans nous arrêter aux diverses suppu­
tations qui ont été faites de IV, nousdirons 
q u ' i l se compose de cinq degrés ou nuances 
qui lo font passer du grave au doux, jus ­
qu 'à ce qu'il se dégrade entièrement et ne 
se fasse plus entendre. I l y a donc cinq 
sortes dV dans notre langue : trois e sono­
res, un c sourd ou demi-muet, et l'e tout à 
fait muet . ' Le premier e sonore est Vè ou­
vert : fête, tète, je cède, tu cèdes, il cède, 
ils cèdent, accès, succès, progrès. Le second 
c est l'e moyen ou demi-ouvert : wtus 
fêtons, vont fêtâmes, voua fêtâtes,vous u/é-
tâtes, nous cédions, nous possédions^ jLe 
troisième est IV fermé ou aigu : fêter, prê­
ter, prêcher, fêté, prêché, vous Jetiez, vsus 
ptêtiez, vous prêchiez. Le quatrième est IV 
sourd ou demi-muet, comme dans la pre­
mière syllabe de breloque, bretelle. Le cin­
quième est IV tout à fait muet : vraie, 
paiement, nous mangeons, nous mangeâmes, 
vous mangeâte$, etc. Nous allons donner 
quelques règles j nous prendrons pour 

guide l 'excellent traité de prononciation 
de M m c Sophie Dupuis. 

— D R L V GRAVE ou OUVERT. Le son de 
cette lettre est, après celui de 1*4, le plus 
plein et le plus clair des voyelles. I l faut 
une ouverture de bouche plus grande pour 
le prononcer que pour dire é. I l est fâcheux 
que cette lettre ne soit pas toujours sur­
montée de son accent, puisque sans l 'accen­
tuation le signe est incomplet, et qu'on ne 
sait plus reconnaître la prononciation do 
I V du dernier mot dans t7 est fier, et à qui 
se fur ? || L'e, qu'il soit ou non marqué 
d'un accent, est toujours ouvert, lorsqu'il 
est suivi d'une syllabe sourde finale. 
E ce que, prêtre, honnête, athlète, bibliothè­
que, jidèle, algèbre, fève, belle, modeste, 
sexe, dernière, comète, quelle, quelque, père, 
mère, Athènes, Genève, Gênes, être, per­
mettre, je cède, tu cèdes, je cesse, tu cesses, 
il cesse, ils cessent, e tc . || Il en est de même 
lorsque l'e est suivi de consonnes art icu­
lées également finales : bref chef, hôtel, bec, 
éternel, bel, julep, concert, test, zest, enfer, 
ouvert. |J." D'après ce principe, il est facile 
do voir avec combien peu do raison l 'Aca­
démie fait une loi d'écrire avec un é fermé 
les mots collège, solfège, manège, siège, et 
les verbes aimê-je, veitlé-je, iJgnê-je, e tc . 
L'usage universel et l 'autorité des person­
nes qui par'eut le mieux démentent jour­
nellement cette fausse prononciation. î>ans 
tous lus mots l'e étant suivi d'uue syllabe 
Mardi, se prononce et devrait s'écrire col­
lège, solfège, manège, aimè-je, régnè-je, 
etc. Nous avons déjà fait cette remar­
que. || Lorsque deux consonnes sembla­
bles se font entendre chacune séparément, 
l'e est toujours ouvert : flageller, libel­
ler, interpellation, belligérant, empenntr, 
concetti, allégretto, qu'on prononce flageller, 
libeller, interpellation, belligérant, em/jèn-
ner, concetti owomtchètti, allegretto. || Dans 
la terminaison èn, I V est toujours ouvert: 
progrès, accès, succès, e t o i T I faut y ajou­
ter tu es, et les monosyllabes ces, des, les, 
mes, ses, tes, encore ne prennent-ils le son 
bien ouvert que dans le discours soutenu. || 
Le t final rend ouvert l'e qui le précède : 
archet, armtt, ballet, banquet, beaudet, dis-
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cret, il est, je meta, tu meta, il met, prêt, 
apprêté; i l n ' y a. d ' e x c e p t é q u e l a c o n ­
j o n c t i o n et, q u i se p r o n o n c e t o u j u u r s a v e c 
lé f e r m é . 

DK I , Y M O Y E N OU D E M I - O U V E R T . R i e n 

n e p e u t i n d i q u e r l a p r o n o n c i a t i o n d e c e t e ; 
c ' e s t u n e l a c u n e l a i s s é e d a n s l ' é c r i t u r e 
e n t r e l e s d e u x sons è, é. M . P . D i d o t a le 
p r e m i e r i m a g i n é u n n o u v e l a c c e n t q u ' i l 
n o m m e m o y e n , o u p l u t ô t u n n o u v e l c 
a f f e c t é d ' u n a c c e n t v e r t i c a l , p o u r a n n o n c e r 
q u ' i l t i e n t le m i l i e u e n t r e l ' a c c e n t g r a v e 
q u i p e u c h c à g a u c h e e t l ' a c c e n t a i g u q u i 
s ' i n c l i n e à d r o i t e ; ,11 l e f a i t s e r v i r à l ' a c ­
c e n t u a t i o n d e s m o t s règne, règle, sèche, 
fièvre, liège, e t c . C e t t e i n n o v a t i o n c o n v i e n t 
p l u t ô t à l ' i m p r e s s i o n q u ' à l ' é c r i t u r e . || 
l>aus t o u s l e s m o t s q u i d é r i v e n t d ' a u t r e s 
m o t s d o n t l a p é n u l t i è m e e s t u n e o u v e r t 
a p p u y é s u r u n e s y l l a b e - sourde , 1Y e s t 
m o y e n n e m e n t o u v e r t t o u t e s l e s fo i s q u ' i l 
e s t s u i v i d e s s o n s a, au, eu, on o u d e l a 
t e r m i n a i s o n ai d e s i m p a r f a i t s e t d e s c o n ­
d i t i o n n e l s d e s v e r b e s . Correcteur, correc­
tion, directeur, direction, blasphématoire, 
blasphémateur, célébrant, célébration, caté-
chuménat, élévation, fiévreux, ténébreux, 
tiédeur, moyennant, excellent, nous excel­
lons, noua excellâmes, vous excellâtes, pro­
fesseur, profession, noua possédons,, nous 
possédions, nous protestons, protestant, pro­
testantisme, protestation, relèvation, nous 
nous fêtons, systématique, étant, mettant, 
séquestration, j'étais, tu étais, il était, ils 
étaient, je mettais, tu mettais, il mettait, je. 
mettrais, e t c . || D a n s t o u s l e s m o t s q u i 
n ' o f f r e n t p a s u n e p a r e i l l e d é r i v a t i o n , I V 
e s t t o u j u u r s f e r m é , préparation, séparé­
ment complètement, par conséquent, e t c . |[ 
L Y a c c e n t u é o u a p p u y é s u r p l u s i e u r s a r t i ­
c u l a t i o n s e s t m o y e n n e m e n t o u v e r t l o r s q u ' i l 
e s t s u i v i d ' u n e s y l l a b e s o u r d e m é d i a l e 
s u i v i e , à son t o u r , d e s s o n s a, au, etc., 
brièm ment, bêtement, avènement, événement, 
ehèrement, dextrement, tellement, honnête­
ment, allégement, lestement, betterave, je 
fêterais, tu fêterais, e t c . || I l en es t de 
m é m o d e l ' e s u i v i d e s t e r m i n a i s o n s aion, 
tion, seur, c o m m e accession, digestion, suc­
cession, agression, congestion, déception, 
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confession, défection, proresaion, digression, 
éjection, élection, réflexion, acceaseur, suc-
ceaaeur, agresseur, confesseur, e t c . || L Y 
s u i v i d e l a l e t t r e r e s t t o u j o u r s m o y e n n e ­
m e n t o u v e r t ; préférer, voua préférez, je 
verrai, voua verrez, acquérir, terrible, ter-
rure, vertu, ergo, e t c . I l n ' y a d ' e x c e p t i o n 
q u e p o u r l a s y l l a b e de p l a c é e a u c o m m e n ­
c e m e n t d e s m o t s déraeiner, dérai-sonni r, 
déranger, dérégler, dériver, dérouter, déro­
gation, dérision, dérivation, déraison, e t c . 

— D E h'e F E R M É ou AIGU - L e son d e c e t t e 
v o y e l l e e s t f a i b l e e t p e u v o l u m i n e u x . I l 
f a u t o u v r i r u n p e u m o i n s l a b o u c h e q u o 
p o u r l a v o y e l l e è, m a i s l ' o u v e r t u r e n ' e n a 
p a s m o i n s l i e u , au^s i l e n o m d Y f e r m é 
q u ' o n J j i d o n n e n e p a r a i t - i l p a s t r è s e x : i c t . 
L Y f e r m é j o u e u n très g r a n d r ô l e d a n s n o t r e 
l a n g u e ; i l n ' e s t p a s r a r e d e l e t r o u v e r r é ­
p é t é j u s q u ' à t r o i s f o i s d e s u i t e d a n s lu 
m ê m e m o t : décédé, décrété, répété, végété, 
délégué, célébré, e t c . || L ' e a c c e n t u é o u 
a p p u y é s u r p l u s i e u r s a r t i c u l a t i o n s e s t f e r ­
m é l o r s q u ' i l e s t s u i v i d e l ' u n d e s sons e, i, 
o, u : fêter, prêter, injecter, vous fêtez, vous 
ptêtez,je fêtai, je prêtai, je promettrai, 
protester, vêtir, je vêtis, je vêtissaia, nous 
vêtissions, bêtixe, accessit, technique, embrl-
lir, nécessité, séquestré, destinée, mesquin, 
restreindre, flétrir, fléchir, récépissé, symé­
trie, tempétueux, fétu, têtu, e t c . || L ' e i n i ­
t i a l e s t t o u j o u r s f e r m é : écrevi***, éckevin, 
exemption, égalé, exception, excroissance, 
esprit, esclave, e t c . ; s o n t e x c e p t é s : 1° être, 
fêtais, tu étais, il était, nous étions, ils 
étaient ; 2° l e s m o t s o u l ' e e s t i m m é d i a t e ­
m e n t s u i v i do l a l e t t r e r, c o m m e ergo, 
errer, ermite, e t c . ; 3° l e s e u l m o t eau, q u i 
p r e n d u n e m u e t . || L ' e final m a r q u é d e 
l ' a c c e n t a i g u e s t t o u j o u r s f e r m é : bonté, 
beauté, santé, vérité, Noé, Àglaé, Grlbné. 
|| L ' e f é m i n i n , p a s p l u s q u e l e * d u p l u r i e l , 
ne c h a n g e r i en à l a p r o n o n c i a t i o n , q u i e s t 
la m ê m e d a n s vanté, vantée, vantées, blâmé, 
blêunéc, blâméa, blâmées, percé, percée, per­
cés, percées, ainé, aînée, aines, aînées, e t c . 
|| L Y s u i v i d ' u n e c o n s o n n e finale n o n a r t i ­
c u l é e a u t r o q u e l e » e t le | e s t t o u j o u r s 
f e r m é : familier, templier, e.lrf, q u ' o n é c r i t 
p l u s o r d i n a i r e m e n t clé, pied, léger, verger, 
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I U A venez, chantez, nez, e t c . * e x c e p t é cep 
de vigne e t chef-d'œuvre, où l 'e es t m o y e n -
no, n e n t ouve r t . 

— D R L ' C F A I B L E ou D E M I - M U E T * Cet e a le 

mô ne son q u e Sa voyel le eu d a n s les mots 
heure, malh'ur, bonheur, cœur, sœur, peur. 
L 'e sans a c c e n t est de r a i -muo t l o r squ ' i l est 
p l a c é a p r è s bl, br, cl, cr, dr,jf,fr,gl,gr, 
pl, pr, tr, vr, comme dans bretelle, âpreté, 
souffleter, diablerie, Bretagne, Grenoble, 
Grenade, grelotter, premier, q u e les g e n s du 
po îp le il P a r i s p rononce beurtelle, ûpeurté, 
di ibculrie, e t c . : v 

— D E L ' e M U E T . L ' e sans a c c e n t ou sans 
a r t i c u l a t i o n s redoublées à sa su i t e ne se 
fait j a m a i s s e n t i r . Brasserie, argenterie, 
agacerie, bergerie, rêverie, j'aimerai*, abat­
tement, chancellerie, sagement, laiterie, ordi­
nairement, sauterelle, moucheron, bûcheron, 
vigneron, feuilleton, cacheter, fureter, dan­
gereux, e t c . , se p r o n o n c e n t c o m m e brasse­
rie, argent rie, agaas'rie, e t c . || D a n s nous 
aimerions, vous aimeriez, chapelier, l 'e es t 
moins m u e t q u e d a n s nou« aimerons, vous 
aimerez, chapeler. D a n s faiblement, tendre­
ment, l'e est é g a l e m e n t moins m u e t que 
dans balancement, accroissent' nt. j | La t e r ­
m i n a i s o n eut des verbes do la t ro i s ième 
p e r s o n n e du p lu r i e l ne ebango r ien à la 
p r o n o n c i a t i o n de l 'e , qu i es t la m ê m e d a n s 
il demande, Us demandent, il chante, ils 
chantent, e t c . |{ L 'e est m u e t d a n s tous les 
mots en eau, tels q u e chapeau, arbrisseau, 
berceau, vermisseau, cotenu, bandeau, trou­
peau, e t c . , q u ' o n prononce chapau, arbris-
sau, e tc . ' L'x du p lu r ie l ne modifia p:is I :L 
p r o n o n c i a t i o n de l 'c . On p rononce de m ê m e 
un chapeau, dm chapeaux, e t c . || L'e de la 
p a r t i c u l e r é d u p l i c a t i v e re, q u e l 'on r en -
oontro au c o m m e n c e m e n t des mots , con­
serve son in tona t ion sou rde : refaire, re­
dire, retrouver, ressaisir, ressasser, ressé-
cher, ressemtler, ressentir, ressentiment, res­
sort, ressource, e x c e p t é ressuyer où l 'e est 
sonore . |j L ' c féminin est é g a l e m e n t m u e t , 
Comme d a n s vraie, jolie, joue, vue, avenue, 
aimée, je contribue, massue, rue, lieu, j'a­
voue, e t o . L ' e final, s u r m o n t é de d e u x 
po in t s appe l é s t r é m a , est toujours n iue l : 
aiguë, ciguë, exiguë, contiguè', e t c . 

— D E L ' e E U P H O N I Q U E . Ce t te sor te d 'e 
m u e t ser t s eu l emen t à adouc i r le g e t à lu i 
conserver le son du j , c o m m e d a n s je ven­
geai, U paitagea, nous mangeons, geai, pi­
geon, geôle, geôlier, e tc . , q u ' o n p r o n o n c e 
je venjai, il partaja, e t c . 

— S A , K O . L ' e a c c e n t u é , l o r squ ' i l est 
i m m é d i a t e m e n t su iv i d ' u n e voyel le , es t 
tou jours fe rmé , comme- d a n s géant, créer, 
déesse, théâtre, réunion, Panthéon, réaction, 
créole, caméléon, e t c . \\ Mais lo r squ ' i l es t 
sans accen t , il es t g é n é r a l e m e n t m u e t de ­
van t une voye l l e . Peau, sceau, il mangea, 
e t c . 

— E I , E T . Ces d e u x v a r i é t é s o r t h o g r a p h i -
phes de l 'e s u i v e n t la p rononc ia t ion de 
ce t t e d e r n i è r e voye l l e . Ei es t ouve r t d a n s 
réveil, peigne, appareil, soleil, abeille, 
reine, veine, vermeille, oreille, seize, neige, 
corneille, groseille, seigle, e t c . || I l est 
mityen dans seignew, neigeux, tu enseigna*, 
il enseigna, nous enseignâmes, nous ensei­
gnions, nous feignions, j'enseignais, e t c . || 
I l est fe rmé d a n s treillis, beignet, heiduque, 
peigner, enseigner, j'enseignai, vous ensei­
gnez, vous enseigniez, je feignis, tu feignis, 
il feignit, nous feignîmes, vous feignîtes, ils 

feignirent, e t c . iÙy p r end le son moyen 
dans bey, dey, Hervey, Ney, Vobney, Stan­
ley, e t c . 

— Ey a la va l eu r de l 'e m u e t d a n s 2'allet/-
rand q u ' o n p rononce géné ra l emen t TaV~ 
r n n . 

— L ' e ne se fait p a s e n t e n d r e d a n s Staël, 
linisdaël, Maëstricht, e t c . 

— K M , Les d e u x e se p r o n o n c e n t c o m m e 
un t dans la noms p r o p r e s a n g l a i s : Fleet-
tcood, tre-man, Greenwich : lisez Fliht-ood, 
b'riutan, Grinn-ouïtche. Spleen se p rononce 
aussi spline, Beethoven se d i t liithnvènn. 

— K M . A le son de eût d a n s scmpifernrl, 
Mnnph is, sempronius, Beniho, semper-virens, 
A-Kcmpis, Nuremberg, Qldcmboury, Rem­
brandt, Wurtemberg, e t c . 

—BITi Qe son p r e n d d e u x nas:il i tés ; l a 
p lu s o r d i n a i r e est ce l le do M , l ' a u t r e e*t 
cel le de in. I l p rend le son de an, l o r squ ' i l 
es t suivi d ' u n e consonne , prendre, repren­
dre, dépendre, fendre, enrichir, cent, sens, 
talent, lent, Confolens, expédient, inconté* 
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nient, prudent, éloquent, e t c . L i s e z pran-

dre, reprendre, e t c . E x c e p t é agenda, ap­

pendice, spencer, Amiens, retentum, pensum, 

ingrédient, o ù i l s e p r o n o n c e ein, ajinda, 

e t c . Chrétienté s e p r o n o n c e chrétiènneté. || 

I l p r e n d e n c o r e l a n a s a l i t é d o l ' o d a n s / V ï i 
veux, il est en route, Caen, Ecouen, Rouen. 

|| Enivrez, ennui, , s e p r o n o n c e n t a u s s i an-

tvrer, an-nvi ; enorgueillir, ennoblir s e d i ­
r e n t p l u s g é n é r a l e m e n t é-norgueillir, ano­

blir. Enhardir, enharnaeher, s e p r o n o n c e n t 
an-hardir, an-hamâcher. Enharmonique SB 
d i t a u s s i an-narmonique. Hennir, hennis­

sement, henni, solennel e t l e u r s d é r i v é s , 
c h a n g e n t l ' e e n a d o u x ; l i s e z ha-nir, ha-

rissement, ha-ni, sola-neL || En t o u t à f a i t 
final p r e n d l a n a s n l î t é d e ein : bien, rien, 

le mien, le tien, le sien, doyen, Enghitn, 

chien, Athénien, Achécn, Européen, e t c . j | 
D a n s l a t e r m i n a i s o n nien, l a l e t t r e n s ' a r ­
t i c u l e , amen, dictamen, gramen, hymen, 

l i s e z amènn, dictamènn, e t c . Eden s e d i t 
a u s s i Edènn.. Examen s e d i t examein. || 

D a n s l e s v e r b e s tenir, venir e t l e u r s d é r i v é s , 
• e n p r e n d l a n a s a l i t é d e Un, p a r t o u t o ù 
c e t t e d i p h t h o n g u e s e r e n c o n t r e . Je viens, tu 

viens, il vient, je tiens, tu tiens, il tient, je 

viendrai, je tiendrai, e t c . L i s e z je viins, tv 

viins, e t c . || En s u i v i d e l a l e t t r e n p e r d 
s a n a s a l i t é . Que je vienne, qu'il vienne, 

ennemi, e t c . 

— I N . S e p r o n o n c e ein d a n s Benjamin, 

Pcnthièvre, Mentor, benjoin, benznïque, coni-

penditnn, ejfendi, Appenzel, Bendcr, Ben­

gale, Camoéns, Cavendixh, Marienbnurg, 

Odcnsée, Ojcenoticrn, Pnjfendorf, Rubens, 

Struensée, Wenceslas, e t c . , e t c . || En s e p r o ­
n o n c e ène d a n s Covent-Garden, Coventry, 

Culloden, Drydcn, Lutzen, PhUopasmen, 

Walchren, Yémen, Krahen o u Kraxen, 

Haydcn o u Uaydn, Groenland \\ Rouenne-

rie s e p r o n o n c e rouancric.* 

— E U , ŒU . C e t t e v o y e l l e d é r i v é e p r e n d 
d e u x i n f l e x i o n s d i f f é r e n t e s . E l l e e s t f o r t e 
o u g r a v e : 1° A u c o m m e n c e m e n t d e s m o t s , 
eucharistie, Euménides, euphonie, eucnloge, 

eupatoire, euphorbe, euphraise, cudiite; 2° 

d a n s l e s m o n o s y l l a b e s o u :\ l a fin d e s m o t s , 
eux, je veux, creux, gracieux, Heu, adieu, 

il peut, il pleut, périlleux, lieue, queue, 

bleu, cheveu, neveu, malheureux, je meut, 
tu meus, il meut, monsieur, deux, deux, 
vœu, nœud, e t c . , q u ' o n p r o n o n c e eû, adieii, 

je veû, creû, neû, e t c . ; 3 ° d e v a n t tr, ft utre, 

calfeutrer, pleutre ; neutre, neutraliser, neu­
tralité, e t c . ; 4" d e v a n t x o u s a y a n t l e s o n 
d u z, c o m m e d a n s gracieuse, deuxième, 

deuxièmement, creuse, creuser, macreuse, 
gracieusement, yeuse, e t c . Eû m a r q u é d e 
l ' a c c e n t c i r c o n f l e x e e s t é g a l e m e n t g r a v e , 

jeûne, jeûner, meunier, meunière, e t c . ; i l 
l ' e s t a u s s i d a n s jeudi, meule, veule, beugler, 

rajeunir, rajeunissement, bleuir, fevdiste, 
feudotaire, lieutenant, Teuton, Deutéronome, 

e t c . || Eu a u n e i n t o n a t i o n d o u c e , 1° l o r s ­
q u ' i l e s t p l a c é d e v a n t r, peur, heure, mal­
heur, cœur, sœur, demeure, sieur, seigneur, 

seigneurie, Europe, fleur, jlcurir, fleuron, 
e t c . ; 2° d e v a n t t o u t e c o n s o n n e finale a r t i ­
c u l é e , tilleul, filleul, deuil, œuf, bœuf, peu­

ple, neuf, veuf; 3 ° d e v a n t t o u t e s y l l a b e 
finale s o u r d e , œuvre, couleuvl'e, jeune, meute, 

preuve, jleuve, ils veulent, que je veuille, 

aveugle, e t c . , e t l e s d é r i v é s d e c e s m o t s : 
jeunesse, veuvage, neuvième, désœuvrement, 

peupler, peuplade, aveuglement, e t c . 

—Eu ÉQUIVALANT A u . Eu a l e s o n d e Vu 

o r d i n a i r e d a n s j'eus, tu eus, il eut, nous 

eûmes, vous eûtes, ifo eurent, j'ai eu, tu as eu, 

e t c , j'avais eu, e t c . , que j'eusse, que lu 

eusses, qu'il eût, que nous e n * * i o n « , que vous 

eussiez, qu'ils eussent, que j'eusse eu, e t c . , 
égrageurc, mnngeure, vergturc, grageure, 

chargeure, laceure, e t c . 

— M o n n . l a l e t t r e e q u ' o n v o i t s u r n o s 
a n c i e n n e s p i è c e s d e m o n n a i e s m a r q u e c e l l e s 
q n ' o n f r a p p a i t à T o u r s , a v a n t l a r é v o l u ­
t i o n . 

— M u s . S u r l e s t o u c h e s d ' u n c l a v i e r 
d ' o r g u e , c e t t e l e t t r e i n d i q u e l e s t o n s E mi In. 

— S u r l a b o u s s o l e , a i n s i q u e . c u r l e s c a r t e s 
g é o g r a p h i q u e s , e l l e m a r q u e VEst o u l ' O ­
r i e n t . 

— D a n s l ' i m p r e s s i o n e t d a n s l ' é c r i t u r e , 
l ' E s e m e t p a r a b r é v i a t i o n p o u r Excellence, 

•éminence* 

— D a n s l e s c a l e n d r i e r s e c c l é s i a s t i q u e s , 
l ' E e s t l a c i n q u i è m e d e s s e p t l e t t r e s q u ' o n 
n o m m e d o m i n i c a l e s . 





- -- ^ s. m. et f. L a qua t r i ème des con-
•ll'*? sonnes et l a s i x i è m e le t t re de notre 
^jFcf a lphabe t , c o m m e de la p lupar t des 
. ^ D c ^ a lphabets européens. Cet te let t re 
est du masculin si l ' on prononce fe, selon 
la nouve l le épe l l a t ion ; e l l e est du féminin , 
au contra i re , si l 'on prononce e(fv, suivant 
l ' anc ienne ; mais ce dern ie r son n'en rend 
pas e x a c t e m e n t la va leur et nuit à l ' exac te 
épe l la t ion ; en effet, on prononce feu, folie, 
fîneise et non pas ejfeu, effolie, effiiiense. Un 
F . Un grand F . Un pe t i t F . Un F majus­
c u l e . 

L e son que fa i t en tendre cet te le t t re , qui 
doit se prononcer fe, est sans con t red i t le 
son le plus t ranchant que l ' homme puisso 
p r o f é r e r : c 'est le brui t que fait entendre 
tout ce qui fend l ' a i r avec vi tesse . Les 
verbes fendre et fuir sont ainsi des mots 
expressifs , qui pe ignen t co qu ' i l s s igni f ient . 
T e l l e est, en effet, la nature de ce t te a r t i ­

cula t ion fe, q u ' e l l e est p rop re à pe indre 
tout ce qui se meut , tout ce qui passe a v e c 
cé lé r i t é , tout ce qui est p r o m p t , v i f et ra­
p ide . P o i n t de mot surtout que la l e t t r e / 
rende plus éne rg ique en ce g e n r e que celui 
de fa i u \ On peut d i r e q u ' e l l e en e x p r i m e 
tout à la fois le t ranchant , le coup et la 
v i tesse . L ' i m a g e de cet ins t rument sera i t 
donc t rès-propre à figurer ce t te espèce do 
son ; et c 'est v i s i b l e m e n t ce que représenta 
la f o r m e de l ' F . En effet, on ne peut d is ­
conven i r que la l i g n e v e r t i c a l e de l ' F no 
représente bien le manche de l a / i r i / j , cc l lo 
du mi l ieu la p o i g n é e , et ce l l e d 'eu haut la 
lame «m lo t ranchant . Cet te esquisse, quo i ­
que rédui te on caraotère a lphabé t i que , est 
donc aussi fidèle qu 'on peut le dés i re r . 

S'il exista Jamais nne iroape fidèle 
D'une faux À faucher, cette image est nu F. 

(BABTH.) 
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—F est l ' a r t i c u l a t i o n forte du v, e t a 
p o u r I d e n t i q u e l a doub le l e t t r e ph, qui 
n ' a y a n t po in t d ' a u t r e va leur , p o u r r a i t sans 
i n c o n v é n i e n t d i s p a r a î t r e do l ' a l p h a b e t , si 
e l le ne r a p p e l a i t l 'é t i raologio des mots dé­
r ivés du g rec . Filosofic so p rononce comme 
philosophie, ma i s il p a r a î t r a i t é t r a n g e . 
R ien n ' e m p ê c h e a u c o n t r a i r e d ' éc r i r e Al-

fonse a u l ieu de Alphonse, ce nom n ' é t a n t 
pas d 'o r ig ino g r e c q u e . Le doub le s igne ph 
n ' e s t a u t r e chose que le tp de la l angue 
g r e c q u e ; il se p r o n o n ç a i t a v e c asp i ra t ion . 
Les Eo l i ens , p e u p l e d ' u n e con t r ée s i tuée 
su r les côtes de l 'As ie , ne fa i sa ien t poin t 
usage du <f. G r a n d s a m a t e u r s de l ' e u p h o ­
n ie , i ls p r é f é r a i en t le son du fe sans asp i ­
r a t ion ; mais comme l ' a l p h a b e t g ree n ' a ­
va i t poin t do c a r a c t è r e p o u r dés igner ce son 
s i m p l e , ils en i n v e n t è r e n t un , qu ' i l s com­
posè ren t de d e u x gamma superposés l ' un 
su r l ' a u t r e . Ce c a r a c t è r e , qu i r eçu t le nom 
de digamma, à cause de son or ig ine , est 
p r é c i s é m e n t le / ' ' q u e nous ont t r a n s m i s les 
L a t i n s . 

— D a n s la p l u p a r t des l angues / e t v se 
confondent e t que lquefo is se s u b s t i t u e n t 
l ' un à l ' a u t r e pour cause d ' e u p h o n i e . Dans 
q u e l q u e s - u n e s de nos provinces , on p rononce 
f comme.©, et d a n s d ' a u t r e s v comme / . Le 
l a t in ovum es t d e v e n u Vœuf f rançais , et de 
mémo boves se d i t en f rança is bœufs. Do 
salvus nous avons fait sauf. 

— L a l e t t r e / s e fait tou jours sen t i r , soit 
au c o m m e n c e m e n t , soit au mil ieu des mot s . 
Fable, carafe, girafe, forêt, fusil, soufre, 
e t c . 

— L e r e d o u b l e m e n t de la l e t t r e f ne se 
fait pas s e n t i r dans la p rononc ia t i on . Suf­
fire, svffî«anee, suffoquer, *vffrayant, suffl-
samment, affabilité, affable, affaiblir, af­
faire, affamé affiche, affliger, effacer, effa­
roucher, effrayer, effronté, effort, offense, 
officier, offrande, offusquer, griffe, e t c , se 
p rononcen t comme s ' i l y ava i t snfirc, suffi­
sance, nfabilité, e t c . 

<f s ' a r t i c u l e à la fin des mois , t a n t au 
s ingu l i e r q u ' a u p lu r i e l . On d i t chef, bref, 
relief, motif, plaintif, serf, nerf, bœuf, tuf, 
nef, veuf, plaintif, pensif, excessif, juif, 

naïf, vif, e t c . || II en est de m ê m e d a n s les 
noms p ropres . Chérémétief, Azof, Chou-
valof, Orlof Platof, e t c . 

— Il s ' a r t i cu l e éga lement en cas de l i a i ­
son avec une voyel le s u i v a n t e . Un chef 
intrépide, un motif important, nn relief ex­
traordinaire, le nerf optique, un homme 
pensif et réfléchi, du bœuf à la mode, un 
excessif embonpoint, sauf un seul, se p r o ­
noncen t , un chè-fintrépide, un moti-fim­
portant, e tc . Un g r a m m a i r i e n , t r o m p é sans 
doute p a r uue fausse ana log ie , veu t q u e , 
dans ce cas , on c h a n g e / e n ». D ' a b o r d co 
n 'es t pas l ' u sage ; e n s u i t e c 'es t oub l ie r q u e 
neuf, veuf, positif, pensif, e t c . , font a u fé­
minin neuve, veuve, positive, pensive, e t q u e 
si le mascu l i n se p rononça i t à l a l ia ison 
comme un v, r ien ne le d i s t i n g u e r a i t du 
féminin. La t angue f rançaise , comme le 
fait r e m o r q u e r un c r i t i q u e , est t r o p s a g e , 
t rop r égu l i è re dans sa forme, p o u r a d m e t ­
t re une pa re i l l e confusion. 

— I l ne se fait pas s e n t i r d a n s clef, q u ' o n 
écr i t m i e u x a u j o u r d ' h u i clé, chef-d'œuvre, 
cerf, éteuf nerf p r i s d a n s le sens p r o p r e , 
mais il sonne dans l'argent est le nerf de la 
guerre. || Q u a n t au p l u r i e l des œufs, des 
bœufs, q u e beaucoup de personnes con t i ­
n u e n t à p rononcer des bœû, des œû, c e t t e 
prononcia t ion se perd de j o u r en j ou r , e t 
une orei l le dé l i ca te y t rouve une sor te de 
t r iv ia l i t é . I l n 'y a d ' a i l l e u r s a u c u n motif 
r a i sonnab le pour que le p lu r ie l soit diffé­
r e n t du s ingul ie r . j | Les composés bœuf-
gras, œuf frais, œuf rouge, œuf dur, œuf 
brouillé, sont les seuls qui ont conservé 
que lque t r ace de l ' a n c i e n n e p rononc ia t ion , 
mais on ne doi t pas c r a ind re de faire sen­
t i r l e / final d a n s tou tes ces locut ions , e x ­
cepté dans bœuf qras. \\ Le / s ' a r t i cu l e 
dans neuf: des habits neufs, des chapeaux 
neufs ; ma i s il ne se fait pas s e n t i r lors­
q u ' i l est su iv i d ' u n mot c o m m e n ç a n t p a r 
u n e consonne : neuf millions, neuf cents 
francs, e t c . \\ P a r t o u t a i l l eu r s il fait s e n t i r 
la consonne finale : 1° L o r s q u ' i l est p r i s 
s u b s t a n t i v e m e n t . Le neuf de carreau,, té 
neuf du mois. 2° L o r s q u ' i l est p l acé à la 
fin d ' u n e p h r a s e . J'en avais dix, il ne m'en 
reste plus que neuf. 3° D ans la n u m é r a t i o n . 
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Qui tfr neuf ôte cinq, rente quatre ; neuf et 
cinq f u n t quatorze. 4° Dans les nombres 
composta. Dix-neuf, vingt-neuf, trente-neuf, 
e tc . [| I l s ' a r t icu le comme un v dans neuf 
suivi d 'une v o y e l l e , comme dans neuf hom­
mes, neuf ans, neuf heures, qu 'on prononce 
ucu-v-httvtmei, neu-v-ans, neu-v-heures. 

— L a le t t re / s ' emplo ie , soit c o m m e in­
d ice do s igna lement , soit c o m m e s igne 
ub iév ia t cu r . 

—Coinmo abrév ia t ion la t ine , F , sur un 
monument , peut signifier : jiliu* ( f i l s ) , fra­
te- ( f r è r e ) , familia ( f a m i l l e ) , ou fec.it ( f i t , 
a été f a i t ) . || D e v a n t un autre nom, ce t to 
le t t re signifie Flavius ou FUivin, la f a m i l l e 
des F l av i cns . || On marquai t d 'un F sur le 
front les esclaves (fityttivi) échappés et 
repr i s . 

— C h e z les modernes , l a l e t t r e / a de 
nombreux emplo i s comme signe abrév ia t i f . 

—Dans le c o m m e r c e , / ' ou / sert, de­
puis l ' in t roduct ion du sys tème déc ima l à 
dés igner les francs dans les opérat ions de 
ca lcul . On éc r i t aussi Fr oa fr. \\ L e s flo­
rin* se marquent par un f o u / de ces deux 
manières , Fl., fi ou / V , fs. |j Cet te le t t re 
sert éga l emen t pour abréger les renvois aux 
différentes pages des l iv res ou registres . 
A i n s i F0 2 ou / " 2 s i g n i f i c / W i o 2. 

—Dans la c h i m i e , .Fes t l ' ab rév ia t ion du 
mot fer. • 

—Dans le d ro i t , lo double / ( $ ' ) , dési­
gne par abrév ia t ion les Pandectes de Jus-
t iu ien. Les impr imeurs firent usage de ce 
s igne ;\ défaut de caraetères grecs , qui leur 
manqua ien t à ce t te époque de l ' enfance 
de l ' a r t t y p o g r a p h i q u e . 

—Dans les mandements des évèqucs ot 
a rchevêques , dans les lot très pastorales , 
e tc . , F est l ' ab rév ia t ion de frères, N . T . 
C. F , s ignifie Non très chers frères. 

— E n musique, A* signifie forte, fort ; on 
l ' éc r i t o rd ina i r emen t au dessus ou au-des­
sous de la mesure, ou de la note à laque l le 
on veut donner ce t te nuanco d ' exécu t ion . || 
/ Y * , ab rév ia t ion île forte piano, ind iquent 
que le fort doi t ê tre une espèce de saccade 

qui passe tout do sui te nu piann. \\ FF s i ­
gnif ient fortissimo, très fort j et / ' / ' / ' a u s s i 
fort que poss ib le . 

— A u t r e f o i s on marqua i t des le t t res T . F . 
(travaux forets) l ' épau le des cri uni ici s 
condamnés aux ga lè res . 

— C o m m e s igne d 'o rd re , F dés igne le 
s i x i è m e objet d 'une sér ie , la s i x i è m e p lace 
ou la s i x i è m e pa r t i e d 'un tout. 

— D a n s le ca lendr ie r ecclés ias t ique , le F 
est la s i x i è m e le t t re d o m i n i c a l e . 

A u m o y e n - A g o , F é tai t le s igne numér i ­
que de quarante ; surmonté d 'une l igne 
hor izon ta le , il e x p r i m a i t quarante mille. 

— L i t u r g . rom. Dés igne le vend red i dans 
le ca lendr ie r des offices de l ' anc ien r i tue l . 

— N u m i s m . Sur les anciennes monnaies 
de F rance , F est la m a r q u e de l ' hô t e l des 
monnaies d ' A n g e r s . 

— C e t t e l e t t r e est i m i t a t i v e , et l ' accu­
mula t ion du / d a n s un vers e x p r i m e bien 
le souffle des vents , le f rémissement des 
ondes, e tc . 

Fi l le d'un Bon fatril que souffle la menace 
\jf eu fureur frémit, frappe, froisse, fracasse, 
El le exprime la foudre et la fuite du v iu t . 

d 'us . ) 

—Les f et les b. L o c u t i o n honnê te pour 
r emplace r par leurs in i t i a les des mois 
grossiers qu 'on do i t é v i t e r de p rononce r . 
Dans les vers suivants , ( ï resse t a heureu­
sement e x p r i m é les idées que ces mots re­
présentent , e t la sympa th i e de ces deux 
lettres : 

L e s 6, l e s / voltigeaient sur son bec, 
E t les noniiaïus crurent qu'il parlait grec. 

Or de ses sen* on n'est pas toujour- maî t re ; 
Je lâche un»- / , j ' e n lâche deux pi-ut-cire ; 
Et mon voisin, qui n 'aimait |*U l e s / , 
l 'ar un eo itfl t me repartit en bn-f 

(1*. DJt V t R U C S . ) 

—Jurer par f, par b. F a ç o n de pa r l e r 
en usage, pour no pas p ro lé re r cer ta ins 
j u r e m e n t s gross iers , que l ' honuv t c t é r é ­
p r o u v e . 

http://fec.it




o < V J . s. m. (pr. ge). Septième lettre de 
ffX1^ l 'alphabet et cinquième consonne ; 

Evs^T" c'est In troisième des Orientaux 
et des Grecs. Le g était appelé 

gamma par les Grecs, ghimel par les Hé­
breux et les Phéniciens, gainai, par les Sy­
riens. Comme on le voit, en passant daus 
ces différentes langues, cette lettre a con­
servé l 'articulation gue, telle que nous la 
faisons entendre à la fin de nos mots fran­
çais digue, vague, dogue, etc. Un grand G. 
Un petit g. Des g trop multipliés. 

Un jet de voix suffit pour engendrer le g ; 
Il gémit quelquefois dans la gorge engage. 

(DK P U S . ) 

—Avant que le g prit place dans l 'a l­
phabet latin, le c seul représentait les deux 
articulations que et gue. Mais, pour dé­
terminer l 'exacte prononciation de ces 
articulations, les Latins jugèrent à propos 

de leur donner un caractère particulier. 
Alors ils prirent pour exprimer l 'art icula­
tion adoucie de gue, le signe même de la 
forte c, en ajoutant seulement à l 'extré­
mité de sa partie inférieure une petite ligne 
verticale, indiquant que l'expression du c 
devait être affaiblie. De là le G tel que 
nous l'ont transmis les Latin?. 

— I l prend deux articulations : l'une 
forto ou gutturale, gue, qui est l 'art icula­
tion adoucie du k ; l 'autro douce ou pala­
tale, ge, qui est l 'art iculation adoucie de 
eh, et qui a pour ident ique/ . Placé devant 
a, o, u, le g est toujours fort ou guttural : 
gâter, gosier, liaguve, envergure, Gatloië, 
!/ouJ)'rc, gonfler, longue, etc. I l a la mémo 
prononciation lorsqu'il est suivi d'un© con­
sonne autro que la lettre n: glaner, gran­
dir, augmenter, dogme, bourgmestre, stig­
mate, flegme, grossier, Âgde, e tc . || Quel­
ques personnes donnent 1 tort le son du k 
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au g des mots glapir, glapissant, voix gla-
pisnantc ; d'autres prononcent enverjure 
nu lieu de envergure; dans ces mots, le g 
doit coasorverson articulation gutturale. |j 
Les médecins prononcent gangrène, gan­
grener ; l 'Académie kangrène, kangrener. 

—Devant e, i, y, le g s'adoucit et go 
prononce comme le j : gentil, bourgeon, gi­
let, gymnase, Egypte, manger, ?ious man­
geons, je mangeait, générosité, etc. || Quel­
ques noms propres font exception : Bergen}, 
b'e»*ncr, se prononcent Berghèm, Ghèsner. \\ 
Frangipane se prononce généralement 
franehipane, ce qui a porté les botanistes 
à écrire franekipanier, arbre odoriférant et 
lai teux. 

—Au milieu des mots, le g est muet dans 
sangsue, vingt, vingtième, vingtaine, quatre-
vingt, doigt, doigté, doigtier, liegnaud, lie-
gnnrd, Clugny, t'nmpiègne. 

— L e g final s 'articule dans un très-petit 
nombre do mots, c'est-à-dire qu' i l con­
serve l 'articulation qui lui est propre. 
Joug, Bourg, Bcrg, Ymnig, Ficldlng, Ilas-
ting, Canning, Kinng, Hoang. se prononcent 
comme s'il y avait fougue, Boitrguc, Ber-
gue. ete. || Dans les composés de bourg et 
de berg le g est muet : adembourg, Fri-
bnurg, faubourg, Scanderbeg, Strasbourg, 
Nuremberg, Hambourg, Cherbourg, Wur­
temberg, Luxembourg, Spitzberg, Fribourg. \\ 
I l est également muet dans Aureng-Zcb, 
étang, rang, xang, long, coing, poing, ha­
reng, seing. \\ Orang-outang se prononce 
oran-outan. 

—Quand les mots terminés par un g sont 
au pluriel, cette lettre disparaît dans la 
prononciation. Ainsi l'on écrit des étang* 
épuisés, des rangs éminents, et l'on pro­
nonce des étan-zvjjuisés, des ran-zéminents, 
etc. 

—A la liaison, le g équivaut au k et 
cet te liaison a surtout lieu dans le discours 
soutenu. Ainsi prononcez mi rang élevé, 
un sang illustre, son rang et sa fortune, 
comtuc s'il y avait un ran-k-élcvé, un san-
k-illustre, e tc . || Suivi d'une consonne il 
redevient muet : un étang poissonneux, un 
long séjour, un rang dintinguc, so pronon­
cent un élan poissonneux, un long séjour, 

e tc . || Le mot étang ne souffre pas de liai­
son j on prononce un étan empoisonné. 

—On se prononce comme s'il était suivi 
d'un t / c'est ce qui a valu à cette ar t icu­
lation le nom de mouillée. Assignation, ac­
compagner, compagnon, compagnie, mignon, 
magnésie, magnétisme, magnanime, magni­

fique, signer, gagner, nous gagnons, vous 
gagnez, je gagnerai, je gagnerais, e tc . j| 
Dans incognito, le gn est également mouillé, 
et c'est à tort qu'un grand nombre de per­
sonnes prononcent inkogh-nito. 

— Gn initial n 'a jamais le son mouillé : 
gnome, gnomon, e tc . , so prononcent gh-
nome, gh-nomon. || La même prononcia­
tion a lieu dans les mots suivants : magni­
ficat, stagnant, stagnation, agnus, Progné, 
igne, Guide, imprégnation inexpugnable, [j 
Lo g so détache également de la lettre n 
dans agnat, agnation, cognât, cognation, 
iliagnoàtique, regnieole, ignicole, magnat, 
stegnotique, récognition, récognitif, géogno-
sic, géognose. 

— Gli a le son mouillé dans Cagliari, 
bonne voglic, imbroglio, c'est-à-dire que ces 
mots se prononcent Kaliari, bonne voli, ein-
bro-lio, à cause de leur origine italienne. 

—En chiffre la lettre d marque 400 ; 
avec un tiret dessous, 40,000. 

— Comme quantité cette lettre désigne un 
gros, un gramme. • . 

—Iinp. et rcl. Scptièrne forme d'un vo­
lume. |) Maintenant cette sorte de numé­
ration est réservée pour les préfaces et 
introductions, et on se sert des chiffres 
arabes pour indiquer l'ordre des feuilles 
qui composent un volume. 

—Sur les monnaies françaises, marque 
que la pièce a été fabriquée à Poitiers. 

—En style musical, le g est l 'abrévia­
tion de g-re-sol, qui désignait autrefois le 
ton de sol. 

—Dans les manuscrits latins et sur les 
monuments antiques, le g est mis souvent 
pour c. C'est ainsi qu'on lit dans les in­
scriptions Gaïus pour Caïus, Gneus pour 
Cncus.- Ces erreurs graphiques, qui te­
naient sans druitc à la prononciation que 
les anciens affectaient ù. ces lettres, sont 
faciles à corriger pour les- antiquaires. 



(^^r s. m. ou f. Hui t ième lettre de 
.' ' I ' - I notre alphabet et s ix ième des con-
*j£< t o n n e s . Cette lettre est du genre 

.mascul in , comme toutes les con­
sonnes do 1'alphiibct, quand d'après la 
méthode moderne, et que proposèrent MM. 
de Tort-Royal il y a environ deux siècles, 
on ne nomme les consonnes que par le son 
qu'elles ont dans les syllabes formées en 
ajoutant c après e l les . Prononcez he par 
une émission de voix presque instantanée, 
et en faisant à peine sentir IV m u e t . ' El le 
est du féminin, au contraire, quand," d'a­
près l 'ancienne méthode, on prononce les 
consonnes à l 'aide des voyel les sonores 
dont on les fait précéder. " On disait : une 
ache ; cette prononciation n'est pas entiè­
rement abolie. || Il y a des grammairiens 
qui ne rangent p;is le h au nombre des con­
tenues , et qui regarde.it s implement cette 

lettre comme un signe d'aspiration ou ne 
figurant dans le mot qu'a raison de l 'é ty-
mologie . 

— La lettre h init iale est aspirée ou 
muet te . Cette dist inction répond à celle 
de l'esprit rude et de l'esprit doux des 
Grecs. 2 / e s t aspiré quand il se prononce 
avec une forte aspiration et fait donner a 
la voyel le qui le suit un son guttural . Son 
effet alors est celui des autres consonnes ; 
il n'y a pas élision de la voye l le finale du 
mot qui précède ; ou dit : le héros, la hal­
lebarde, tua haine, des haillon* hideux. 
Dans ce dernier exemple , il y a deux aspi­
rations successives, et l 'oa prononce sans 
l iaison, sans él ision, presque comme si c'é­
taient trois mots isolés. 

— / / i n i t i a l s'aspire dans la plupart des 
mots qui viennent des mots LéUM sans h : 
hérisson, huit, hache, hauteur. M. Landais, 
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pour justifier l 'aspiration dans ce dernier 
mot, aurait dù se dispenser de présenter 
l 'observation suivante : Si l'on n'aspirait 
pas A dans hauteur, il y aurait équivoque 
pur rapport au mot auteur." Les mots A«-
leine (souffle) et alêne (sorte de poinçon 
de fer) n'ont-i ls pas la même prononcia­
tion, et beaucoup d'autres encore ? L'équi­
voque peut résulter do la prononciation 
d'un mot pris isolément ; mais le sens du 
discours, déterminé pur les mots qui pré­
cèdent et qui suivont, ne la comporta pas ; 
c'est là l 'essentiel . 

— / / initial s'aspire dans tous les mots 
qui ne v iennent point du latin : hasard, 
hardi, harangue, haïr, hâter, haie, haie, 
honte, hallebarde, haricot. M. Landais, à 
propos de ce dernier mot, s'exprime ainsi : 
*' Ce n'est pas un crime de prononcer des 
haricot» (des Bftrioots), sans aspiration." Il 
prétend que l'aspiration n'est absolument 
de rigueur que dans une prononciation sou­
tenue ; qu'on peut s'en dispenser dans la 
prononciation familière. L'usage est si 
formel à cet égard, qu'on ne comprend pas 
qu'on se permette une pareil le assertion, 
même on établissant une distinction com­
mode et avantageuse pour les femmes à 
gages et les gens sans éducation. 

— ' / / i n i t i a l s'aspire encoro dans la plu­
part des noms de vi l les et de pays : la Hol­
lande, la Hongrie. Selon Restuut. Chapsal 
et d'autres, on d i t : Toile d'Hollande, fro­
mage </'Hollande, eau de la reine d'Hongrie ; 
mais Ch. Nodier fait observer avec raison 
que cet usage est celui des blanchisseuses 
et de l'office, et qu'il ne doit pas faire loi 
au sa lon. 

—77 s'aspire dans la plupart des mots 
composés de ceux qui commencent par un 
/• aspiré, tels que enhardi, enharnacher, 
déharnacher, etc. I l faut excepter exhaus­
ser, exhaussement. 

—H s'aspire entre deux voyel les : Abra­
ham, cohue, cohorte, Bohème. 

—La lettre h est muette quand el le n'a­
joute rien à la prononciation de la voyelle 
qui suit . Dans ce cas, il y a élision de la 
voye l le finale du mot précédent. L'hé­
roïsme, Vhéroïne, la douce harmonie (dou-

zarmonio, il n'hérite jamais. Cependant le 
h était autrefois aspiré dans hésiter: Ne 
hésiter jamais et rougir encor moins. 
(Corn.) C'est une erreur de hésiter à pren­
dre un parti du côté où il y a le plus d'é­
vidence. (Bouh.) 

— / / initial est souvent un simple signe 
étymologique, sans aspiration, comme dans 
la plupart des mots qui viennent du latin : 
habile, habitude, heure, hirondelle, histrion, 
humain, homme, humble, humecter, humeur. 
Il faut excepter quelques mots de cette 
règle : hennir, héros, harpie, haleter, eto. 
L'effort et la fréquence do la respiration, 
dans la situation physique iudiquéo p a r c e 
dernier mot, justifient d'cux-iu» mes l 'ex­
ception qui le concerne. 

—H initial est muet aussi dans'quclques 
mots français qui viennent de mots latins 
sans h y huile, huis, huissier, huître, etc. 

— / / initial est muet dans Henri, si ce 
mot est employé dans le discours familier ; 
il est aspiré dans le discours soutenu. 
Omiss. des dict. || Il initial est toujours 
muet dans Henriette. 

— La lettre A l 'emploie après les conson­
nes c, /, p, r, t. || Ch se prononce comme 
un y fortement articulé dans tous les mots 
purement français, ou qui ne viennent que 
du latin : chair, chapeau, charité, cacher, 
chercher, cheval, etc. {| Ch se prononce k 
dans les mots d'origine arabe, grecque ou 
hébraïque ; et, dans co cas, la lettre A est 
purement étymologique : Achab, archange, 
Arhmet, Archélous, archi-épiscopal, Mtl-
chisédech, Nabnchodonosor, chrétien, Mel-
chior, etc . || Exceptez do cette règle les 
mots suivants, que l 'usage a éloignés ^e 
leur prononciation originelle, pour leur 
donner cel le du ch français: archevêque, 
archidiacre, archiprétre, chérubin, chirur­
gien, architecte, chimie, Achéron, Achille, 
Machiavel, Ezéchias, Michel. Cependant 
Michel-Ange se prononce Mikcl-Ange. || Ch 
n'a aucun son dans almanach ; prononcez 
almana. 

—Lh a la prononciation de deux l mouil­
l é s : MUhaud (v i l l e ) , Pardailhac \ pro­
noncez donc: Mi'in, Par-dâ-iac. 

—Ph, dans les mots tirés du grec ou de 
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l ' h é b r e u , s e p r o n o n c e / ; c ' e s t l e <f d e s 

G r e c s , q u e n o u s p r o n o n ç o n s e n l e p r i v a n t 

d e s o n a s p i r a t i o n o r i g i n e l l e : Joseph, phi 

losophr, phiftii/uc, sphinx, e t c . ; p r o n o n c e z 

Josef, Jilosofe, fi nique, e t c . 

—Jth e t th s e p r o n o n c e n t c o i n m o r e t f, 

l e p r e m i e r p e u t - ê t r e a v e c u n e a c c e n t u a t i o n 

u n p e u p l u s f o r t e . L a l e t t r e k e s t p u r e m e n t 

é t y m o l o g i q u e . Rhum, rhythme, rhéteur, 

rhume ; théologie, absinthe, athénée, Thalie, 

thon, e t c . 

— L ' u s a g e a f a i t s u p p r i m e r c e t t e l e t t r e 

d e c e r t a i n s m o t s o ù l ' é t y m o l o g i e l a d e m a n ­

d e r a i t . T e l s s o n t trône, trésor, q u ' o n é c r i ­

v a i t a u t r e f o i s tkrùne, thrésor, a- c a u s o d u 

g r e c tfpôvoç e t Oyçaupôç. 

— L o s d e u x A d e l ' a l p h a b e t f r a n ç a i s 

n ' a y a n t p a s d e m a r q u e d i s t i n c t i v e , c o m m e 

l ' e s p r i t r u d e e t l ' e s p r i t d o u x c h e z l e s 

G r e c s , e t l e s r è g l e s p r é s e n t é e s o i - d e s s u s 

p o u r l a p r o n o n c i a t i o n n ' é t a n t p a s s a n s e x ­

c e p t i o n , o o m m o u n e j u s t e a p p l i c a t i o n d o 

c e s r è g l e s , l o r s m é m o q u ' e l l e s s e r a i e n t i n ­

f a i l l i b l e s , e x i g e r a i t d ' a i l l e u r s u n e c o n n a i s ­

s a n c e a p p r o f o n d i e d u g r e c e t d u l a t i n , 

n o u s s i g n a l e r o n s t o u s l e s m o t s q u i d e m a n ­

d e n t l ' a s p i r a t i o n i n i t i a l e d e l a l e t t r e A. 

— L e A s ' e s t m i s s o u v e n t p o u r u n / . O n 

a d i t haba p o u r faba, e t r é c i p r o q u e m e n t 

farreum p o u r horreum. C e c h a n g e m e n t s e 

r e m a r q u e p r i n c i p a l e m e n t d a n s T a l a n g u e 

e s p a g n o l e e t d a n s q u e l q u e s d i a l e c t e s d u 

g a s c o n p y r é n é e n . P r e s q u e t o u s l e s m o t s 

q u ' i l s o n t c o n s e r v é s d u l a t i n c o m m e n ç a n t 

p a r / , l ' o n t c h a n g é e n A ; p a r e x e m p l e , 

hablar d o fabulari, p a r l e r : habo d e favus, 

r a y o n d e m i e l ; hado, d e fatum, d e s t i n , 

harina, d e farina, f a r i n e , e t c . 

y — S ' e s t m i s a u t r e f o i s p o u r ch. A i n s i d o 

Chlodovmts o n a f a i t Uluduvicus, q u i s e 

t r o u v e d a n s t o u t e s l e s a n c i e n n e s m o n n a i e s 

e t s u r l e s t i t r e s d u i x * e t x c s i è c l e . D a n s 

l a s u i t e , l e s o n d o c e t h s ' é t a n t a f f a i b l i o u 

e n t i è r e m e n t p e r d u , o n a a u s s i r e t r a n c h é 

l e h e t l ' o n n ' a p l u s é c r i t q u e Ludovic. P a r 

l a m ê m e a n a l o g i e , d o Chlotairc o u Clotairc 

o n l i t Hlotaire, p u i s Lotaire. D e Chlodovig, 

Çhhwig, Chlovis, o n fit Ulovis, p u i s Louis. 

— O u t r o u v e e n c o r e l e A d e v a n t l e c , 

Hcarolus, Hcahndx, p o u r Karotn», K i-
lendce, e t c . , s u r t o u t d a n s l e s c h a r t e s d e s 

L o m b a r d s . 

— C o m m e a b r é v i a t i o n s u r l c s m o n u m e n t s , 

h s i g n i f i e q u e l q u e f o i s have, f o r m e a n c i e n n o 

d u m o t ave ; h. I. s i g n i f i e hor foco (tktfU C J 
l i e u ) ; A. e., hoc est ( c ' e s t - à - d i r e ) . D e v a n t 

d ' a u t r e s m a j u s c u l e s i l v e u t a u s s i d i r e t r è s 

s o u v e n t hic, i c i . Uos e s t l ' a b r é v i a t i o n d o 

hospes, h ô t e , e t d e kostis, e n n e m i . 

— L e s i g n e / / e s t l e m ê m e q u e c e l u i d o 

Yéta g r e c p e u t - ê t r e c e t t e l e t t r e s o 

p r o n o n ç a i t - e l l e p r i m i t i v e m e n t héta. C o m m e 

m a j u s c u l e g r e c q u e , e l l e r e m p l a c e d a n s 

l e s a n c i e n n e s i n s c r i p t i o n s l ' e s p r i t r u d o 

IlOJUl^ a u l i o u d e ASoç} e t o n l a r e ­
g a r d e m ê m e c o m m e f o r m é e p a r l a r é u n i o n 

d e s d e u x p a r t i e s d u d i g a m m a T e t 1 . 

— C o m m e l e s h i a t u s o n t q u e l q u e c h o s e 

d e c h o q u a n t p o u r u n e o r e i l l e f r a n ç a i s e , o n 

s é p a r e f r é q u e m m e n t p a r u n h d e u x v o y e l l e s 

q u i s e r e n c o n t r e n t c ô t e à c ô t e d a n s l e 

m ê m e m o t : p a r e x e m p l e o n é c r i t l e fleuve 

Wahal, a u l i e u d e Waal, e t q u e l q u e f o i s o n 

p r o n o n c e l e h a l o r s m ê m e q u ' o n n e l ' é c r i t 

p a s c o m m e d a n s alcool. 

— C h i m . / / d é s i g n e l ' h y d r o g è n e , H O o u 

I I i n d i q u e l ' e a u , c o m m e f o r m é d ' u n é q u i ­

v a l e n t d ' h y d r o g è n e e t d ' u n é q u i v a l e n t 

d ' o x y g è n e V . ÉQUIVALENT , H O e s t l ' h y d r o ­

g è n e a u p r e m i e r d e g r é d ' o x y g é n a t i o n . | | 

1 1 0 e o u H d é s i g n e l e b i - o x î d e o u d e u t o x y d o 

d ' h y d r o g è n e . V . HYDRUGÈXE . || T o u s l e s 

c o m p o s é s d ' h y d r o g è n e s ' i n d i q u e n t , d a n s 

l e s f o r m u l e s a n a t u m i q u e s , a u m o y e n d o l a 

l e t t r e h j o i n t e a u s i g n e a n a l o g u e q u i r e p r é ­

s e n t e l e s c o r p s c o m p o s a n t s , e t s i c e t t e 

l e t t r e e s t s u r m o n t é e d e p o i n t s , c e l a i n d i ­

q u e u n e c o m b i n a i s o n d e l ' h y d r o g è n e a v e c 

l ' o x i g è n e . 

— M u s . H d é s i g n e , e n A l l e m a g n e , l e « 
n a t u r e l . 

—H, s u r l e ? m o n n a i e s f r a n ç a i s e s , m a r ­

q u e q u ' u n e p i è c e a é t é f r a p p é e à L a R o ­

c h e l l e . || / / , s u r m o n t é e d ' u n e c o u r o n n e , 

s u r l a m o n n a i e , i n d i q u e u n e p i è c e f r a p p é e 

s o u s H e n r i I I I e t s o u s H e n r i I V . 

-H, c h e z l e s a n c i e n s , figurait l e n o m b r e 
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2 0 0 , et surmontée d'utlA barre horizontale, 
il liguruit le nombre 2 0 0 , 0 0 0 . 

— / / est aussi l 'abréviation do haïtienne, 
titre donné au sultan. || S. H Sa Hautessc. 

— D a n s la poésie , le h aspiré au com­
mencement d'un mot que précède une 
voyel le , empêche l 'h iatus . Je chante ce 
héros qui régna sur la France. (Vo l t . ) A 
ce coupable excès porter sa /iardiesse. ( Id . ) 
Et sur ses pieds en vain tâchant do se 
Aausser. ( l ïo i l . ) Fiers du /tonteux honneur 
d'avoir su l 'éviter. ( I d ) 

Tu dors, prélat, tu dors, et là tant, à ta place, 
Le oh Ultra aux ydux du chœur étale ion au­

dace. fc . ( . B O I L E A U . ) 

. • . . A ces mots ce Jtéros expiré 
N'a laissé dans U N bras qu'un corps défiguré. 

( R A C . ) 

|| I l ne se fait pas sentir dan? Rhabil ler, 
rhéteur, rhinocéros, rhume. En sorte que 
Khée rimera avec durée, et rhume avec 
brume. 

Les humains vertueux, B O U B le sceptre de Khée, 
Virent du siècle d'or la trop courte durée. 

—Th ne présentant d'autro son que le 
s imple t, thé rimera avec popularité, hya­
cinthe avec teinte. 

On singea de vos clubs la popularité, 
Vos, courses, vos paris, vos jokeis, votre thé, 

( P K H . S E V A . L G E A . X D M A . I S O N ) 

D'un plomb melé de fer sort cette double teinte 
l)u rouge jaunissant qu'étale l'hyaciuthe. 

^ ( D E L I I . L I B . ) 

—Ph se prononçant / , comme dans phare, 
phénix, phovphore, j>ht/iiquc, Phare rimera 
avec fanfare, philosophe avec étoffe, trophée 
avoo étouffée, etc . 
A peine il aperçoit cet horrible trophée. 
Réveillant dans son cœur sa colora étouffée. 
Furieux, il s'écrie . . . . ^l)..^... . . . . 

Il entend los concerts du brûlant séra;i/ii'n 
(jtll sur la h.irpc d'or chante l'hymne h&ns fui. 

( B A O U I Ï L o u a i I A N . ) 

18.4. (pr. hâ). Interjection de surprise 
et d'éto:i:icmcnt. lia ! vous v o i l à ! ( A c a J . j 
Ha.' vous êtes dévot, et vous vuus empor­
tez ? (Mol . ) Ha, ha ! coquin, vous avez 
l 'audace d'aller sur nos brisées. ( Id . ) Ha, 
ha, ha ! ma foi cela est tout à fait drôle. 
( I d . ) 

—subst. Pousser des ha I ha ! continuels. 
—Ha! se confond quelquefois avec ah ! 

Dans ah / le sou a est prolongé ; il no l 'est 
pas dans ha ! 

—On a quelquefois écrit ce mot avee un 
* au pluriel. Mais cette orthographe doit 
être regardée comme une l icence poétique. 
On snit que ces sortes de mots sout inva­
riables. 

J 'a i de I V - i : f assez pour faire du fracas 
A tous les beaux endroits qui méritent des has, 

( M O L I È R E . ) 

— E s t aussi une onomatopée qui sert do 
signe graphique du rire. Où étais-tu donc ? 
—Monsieur, j ' é t a i s . . . ha, ha, ha! (Beau-
march.) 

—Ha, ha, est plus éclatant que hi, hi, 
mais on trouve aussi hé, hé, pour signe 
graphique du rire. 

—Phi lo l . Nom de la s ix ième lettre do 
l 'alphabet arabe ; signe numérique de 8 . || 
Huit ième lettre de l 'alphabet turc. Le M 
indique uno aspiration très forte, assez 
semblante a la manière dont les Florentins 
prononcent le c devant a et o. [| Une de9 
consonnes do l 'alphabet sanscrit . Le ha 
est une des consonnes douces du septième 
ordre, uu de l'ordre des sifflantes. 
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f s. m. N e u v i è m e l e t t r e de l ' a l p h a b e t 
et la t ro is ième des voyel les . C 'es t 
aussi la n e u v i è m e l e t t r e e t la t ro i -

T^Zt s ième voyel le de l ' a l p h a b e t l a t in , 
a ins i q u e do tous les a l p h a b e t s des l a n g u e s 
néo- la t ines ot g e r m a n i q u e s . L a l e t t r e ». 
La c a r a c t è r e t. L a voye l l e i. F a i r e un i\ 
un p e t i t i , un grai>d / . D e u x i. M e t t r e un 
po in t au -dessus de 1'». P r o n o n c e r mal les t. 
L ' i n t o n a t i o n , la p rononc ia t ion , le son do l ' ù 
Un i long. Un » bref. = 

— L e son do l'i est le p in s a igu et le p lu s 
p e r ç a n t de tous les sons p r o d u i t s p a r les 
voyel les . L a l igne d ro i t e q u i le r e p r é s e n t e , 
sous la forme d ' u n e flèche ou d ' u n t r a i t , 
é t a i t donc la figure la p lu s c o n v e n a b l e 
qu 'on p û t chois i r pour le d é p e i n d r e . Es t - i l 
r ion en effet de p lu s p rop re à dés igner un 
son p e r ç a n t q u e ce q u i est n a t u r e l l e m e n t 
d e s t i n é à p e r c e r ? Aussi le v i eux p r o v e r b e 

d i t - i l ind i f fé remment : droit comme un Z, 
ou droit comme une Jîècke; d ' o ù l 'on p o u r - ' 
r a i t inférer q u ' a u t r e f o i s on a r e g a r d é l ' v 
comme une i m a g e de cet i n s t r u m e n t . Sa* 
forme n ' a y a n t d ' a u t r e d imens ion q u e s * 
l ongueu r , les R o m a i n s l ' a p p e l a i e n t la lettre 
longue. Un des p e r s o n n a g e s de P l a u t e y 
fait a l lus ion en d i san t , d a n s un m o m e n t 
c r i t i q u e : " J e ferai de moi u n e lettre Ion-' 
gue, en m ' a t t a c h a n t u n e corde a u c o u , 
( A u l u l . Act. I , s e i . ) 

— P l a t o n a v a i t obse rvé q u e le son de l ' f 
e x p r i m a i t c o n v e n a b l e m e n t les choses s u b ­
ti les et p é n é t r a n t e s ; aussi t r ouve - t -on c e t t o 
voyel le dans aiguiser, inciser, insinuer, 
s'immiscer,filtrer, scier, rire, crier, e t c . 

— L e po in t s u r 1'» es t nécessa i re p o u r 
év i te r q u e ce t t e voyel le se confonde aveo 
les consonnes a j . u n b a g e s . Le D i c t i o n n a i r e 
do Boiste en a fourni la p r e u v e : un i sans 
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p o i n t , j o i n t à un n, a f a i t p r e n d r e c e d i -
g r a m r a e p o u r un m d a n s siliginosité, q u i 
v e u t d i r e qualité farineuse du blé. I l e n 
e s t r é s u l t é le m o t b a r b a r e siligmosité, q u e 
d a n s c h a q u e é d i t i o n , e x c e p t é d a n s l a d e r ­
n i è r e ( 1 8 3 4 ) , le c o n t i n u a t e u r de B o i s t e 
a v a i t so in de f a i r e p r é c é d e r d ' u n e | , p o u r 
f a i r e c o n n a î t r e q u e c e t t e t r o u v a i l l e n ' e s t 
c o m p r i s e d a n s a u c u n d i c t i o n n a i r e de l a 
l a n g u e f r a n ç a i s e . [I A p r e s un é a c c e n t u é , 
l e t r é m a d e v i e n t i n u t i l e , athéisme, déifié, 
e t c . || R i e n , c o m m e on s a i t , n ' e s t s i o r d i ­
n a i r e q u e l ' o m i s s i o n i n v o l o n t a i r e de c e 
p o i n t : a u s s i l ' a t t e n t i o n à le m e t t r e e s t - e l l e 
r e g a r d é e c o m m e le s i g n e d ' u u e e x a c t i t u d e 
p o n c t u e l l e . 

— O n d i s t i n g u a i t a u t r e f o i s d e u x s o r t e s 
d ' i ; l ' i v o y e l l e , q u i e s t l ' i p r o p r e m e n t d i t , 
e t l ' i c o n s o n n e ou Jf, q u i e s t d e v e n u e l a 
d i x i è m e l e t t r e de l ' a l p h a b e t . 

— L e son de c e t t e l e t t r e e s t a g r é a b l e e t 
h a r m o n i e u x , s i l ' o n en j u g e p a r l e n o m b r e 
in f in i do s y l l a b e s o î i e l l e se r e n c o n t r e ; 
e l l e e s t m ê m e s o u v e n t r e p r o d u i t e t r o i s , 
q u a t r e e t c i n q fois s a n s q u e c e t t e r é p é t i 
t i on b l e s s e e n r i e n l ' o r e i l l e : sennibUité, 
irrésistibilité, divisibilité, flexibilité, e t c . 
On n e p e u t m ê m e r e f u s e r à c e s d i f f é r en t s 
m o t s u n e s o r t e de d o u c e u r ou de m o l l e s s e 
q u i n ' e s t p a s s a n s a g r é m e n t . e 

— S e u l p a r m i l e s v o y e l l e s , t p o s s è d e l a 
p r o p r i é t é de se p r o n o n c e r c o m m e s ' i l é t a i t 
d o u b l e , c ' e s t - à - d i r e q u e p l a c é e n t r e u n e 
c o n s o n n e e t u n e v o y e l l e ou e n t r e d e u x 
v o y e l l e s , l a l e t t r e qu i le p r é c è d o n ' e n a b ­
s o r b e le son q u ' e n p a r t i e . I I s ' e n r é p a n d 
as>ez s u r l a v o y e l l e q u i s u i t p o u r f o r m e r 
a v e c e l l e u n e v é r i t a b l e d i p h t h o n g u e . Via­
ble, plier, lion, e t c . , s e d i s e n t c o m m e s ' i l s 
é t a i e n t é c r i t s vi-iable, pli-ier, li-ion. 

— L ' i e s t l o n g , q u o i q u e s u i v i d ' u n e 
v o y e l l e , l o r s q u ' i l e s t p r é c é d é de l ' u n e des 
a r t i c u l a t i o n s U, cl, br, cr, dr, fi, tr, e t c . , 
c o m m e d a n s friandise, friand, patriote, 
sanglier, prier, fabliau, crier, bouclier, e t c . 
|| Hier s e p r o n o n c e a u s s i en d e u x s y l l a b e s , 
m a l g r é d ' o p i n i o n c o n t r a i r o de q u e l q u e s 
g r a m m a i r i e n s ; m a i s d a is avant-hier Vi 
r e d e v i e n t t r è s - b r e f . [| Q u e l q u e g r a m m a i ­
r i e n s p r é t e n d e n t q u e i, q u i e s t a i g u d a n s 

les m o t s s u i v a n t s , d e v i e n t g r a v e au p l u r i e l . 
Un nid, des nids, un fusil, des fusils, un 

cri, des cris, e t c . N o u s a v o u o n s q u ' i l n o u s 
e s t i m p o s s i b l e de d é m ê l e r a u c u n e d i f f é r e n c e 
d ' i u t o n a t i o n d a n s c e s m o t s . 

— L e s d e u x • q u e l ' on r e n c o n t r e à l a s u i t e 
l ' u n de l ' a u t r e d a n s q u e l q u e s i m p a r f a i t s 
e t s u b j o n c t i f s e x i g e n t q u e l ' o n p r o l o n g e un 
p e u le p r e m i e r , e t q u e l ' o n a p p u i e d e s s u s 
de m a n i è r e à f a i r e s e n t i r u n e e s p è c o d e 
m o u i l l é , p o u r d i s t i n g u e r c e s d e u x t e m p s 
de c e l u i du p r é s e n t do l ' i n d i c a t i f , c o m m e 
d a n s nous priions, vous priiez, que nous 
priions, que vous priiez, e t c . , 

— L ' t , p l a c é à l a s u i t e de l'une d e s 
v o y e l l e s a, e, o, c o n c o u r t à l a f o r m a t i o n 
des sons d é r i v é s ai, ei, oi. \\ I l e x p r i m e le 
son a d a n s mot», ro t , f o i . 

—/ tréma ou ï diérésique. C ' e s t a i n s i 
q u ' o n a p p e l l e l ' i s u r l e q u e l on m e t d e u x 
p o i n t s d i s p o s é s h o r i z o n t a l e m e n t ; on d o n n e 
a u s s i à c e s d e u x p o i n t s le n o m de diérèse. 
L e t r é m a s u r l ' i i n d i q u e q u e c e t t e l e t t r e 
ne f o r m e p o i n t d i p h t h o n g u e a v e c l a v o y e l l e 
q u i l a p r é c è d e , e t d o i t ê t r e p r o n o n c é e s é ­
p a r é m e n t , c o m m e d a n s l e s n o m s Lais, 
Moïse, q u i se p r o n o n c e n t d i f f é r e m m e n t q u e 
q u e l e s m o t s lait, mois, m a l g r é l a s i m i l i ­
t u d e a p p a r e n t e du r ô l e q u ' y r e m p l i s s e n t 
l e s v o y e l l e s ai, oi. On d e v r a i t é t e n d r e l ' u ­
s a g e du t r é m a j u s q u ' à l'i d e s m o t s c o m m e 
diamant, p o u r e n d i s t i n g u e r l e s d e u x p r e ­
m i è r e s s y l l a b e s di-a de l a s y l l a b e d i p h ­
t h o n g u e dia de diable. Fier, a d j e c t i f , e s t 
un m o n o s y l l a b e ; fier, v e r b e , e s t un d i s s y l ­
l a b e , c o m m e cafier, a r b r e des I n d e s . Qu i 
p e u t en d o n n e r a u x y e u x l a d i s t i n c t i o n , s i 
c e n ' e s t le t r é m a ? Un s i g n o q u i e m p ê c h e 
de c o n f o n d r e un d i s s y l l a b e a v e c u n e s y l ­
l a b e d i p h t h o n g u e f a i t e s s e n t i e l l e m e n t p a r ­
t i e de l ' o r t h o g r a p h e d e s m o t s . S i l ' o n 
é c r i v a i t audïencï.er e t huissier, on v e r r a i t 
a u s s i t ô t q u e le p r e m i e r m o t e s t de c i n q 
s y l l a b e s e t le s e c o n d de d e u x . L e s ve r s i f i ­
c a t e u r s e t l e s é t r a n g e r s c o n n a î t r a i e n t m i e u x 
l a m e s u r e e t l a p r o s o d i e des m o t s . 

— " L a l e t t r e i, d i t l ' A c a d é m i e , s ' u n i t 
a v e c a, e, u e t ou, p o u r f o r m e r des d i p h -
t h o n g u e s , c o m m e d a n s mail, bataille meil­
leur, beignet, nuit, buis, ouï, rouir, e t c . " 
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Rien n*est plus CTrnné. Commen t peut-on 
reconnaî t re une d iph thongue dans mail f 
Ce mot se compose d 'une v o y e l l e a et du 
deux consonnes, m, t7. L ' i de la dern iè re 
n ' y l igure pas c o m m e v o y e l l e . Les s i g n o 
il de Mai l et ill de bataille et de meilleur, 
connu» sous lo nom d 7 moui l l ées , ont le 
t >rt d ' ê t r e complexes pour représenter un 
son s imple qui n ' appa r t i en t q u ' à mitre 
l angue . A i n s i a ne fait pas plus d ip l i -
thongue dans mail que a dans bataille ; il 
en est de m ê m e du mot beignet,' i l faut 
une ou ïe plus q u ' e x e r c é e ou bien crédule 
pour t rouver que Vi y produi t un double 
son. Cet te v o y e l l e y est tout s implement 
muet te , c 'es t -à-di re inu t i l e ; mais e l le 
concour t à for ner un son d iphthongue 
dans but», oui ; mais non pas, comme l ' i n ­
d ique l ' A c a d é m i e , dans rouir, qu i est un 
d i ssy l labe . 

h*i s 'unit e n o r e a v e c d 'autres v o y e l l e s 
que n ' Ind ique pas l ' A c a d é m i e . E l l e ne di t 
pas non plus si, pour ce t te union, l ' i p ré ­
cède ou suit les v o y e l l e s , tant ces matières 
paraissent peu d ignes do l ' a t t en t ion de nos 
éntdi ts . Dans cer ta ins mots, i fait d iph ­
thongue p lacé devan t les v o y e l l e s a, e, o, 
u, eu, ou, an, en, c o m m e dans diable, fiacre, 
miel, viole, reliure, lieu, chiourme, friand, 
bien. 

— P l a c é après a, i'i p e r d son intonat ion 
et ce l le de l ' a , pour faire en tendre , selon 
les mots et sans aucune indica t ion pour les 
y e u x , les sons do toutes les sortes d'e, j u s ­
q u ' à celui de l 'o muet , comme dans je fai-
ëai», j'aime, je /fierai, e t c . 

— A p r è s o, l ' i fait d iph thongue e t change 
de son, sans a l térer celui de l 'o ; il se pro­
nonce « d a n s loi, croix ; è dans coiffe, boite. 

Dict ionnai re de l ' A c a d é m i e n 'en donne 
auc in e x e m p l e . 

— A p r è s M et après ou, i fait d iph thon-
gne dans ennui, enfoui, e t c . 

—Quand t p récède / ou / / , il perd sou­
vent son cara tère de v o y e l l e , et n'a d 'au­
tre objet que do concourir , à la composi t ion 
de la consonne m o u i l l é e , eAil, œd, feuille. 

— Il para i t ra i t que , anc iennement , i au­
rai t éga l emen t concouru à l 'oxpression de 
l ' a r t i cu la t ion an, et que , tout en écr ivan t 

Bref.ligue, E»r*aignr, e tc , on n 'en aurai t 
pas moins p rononcé lirrtay ie, Etpayne. 
Cet te v i e i l l e o r thog raphe a m ê m e été c o n ­
servée dans lo nom propre Montaigne, 
qu 'on prononce aujourd 'hui c o m m e j v j i s , 
sans d o n n e r d e va l eu r voca le à l ' t . \\ I l no 
sa p rononce pas non plus dans oignon, 

jf/ii/m'i-, pinijnanl, moignon. » • 

— L ' a c c e n t c i rconf lexe n ' inf lue en r ien 
sur l ' in tonat ion ni sur la durée de P i ; i l 
ind ique seulement le r e t r anchement do ta 
le t t re *, comme dans tle, abime, qu 'on é c r i ­
va i t autrefois iilc, abiinte. 

— O n pré tend que I '* est d 'un mauvais 
effet en musique, m a i l c 'est lorsqu 'un c o m ­
posi teur maladro i t , en le p ro longean t au 
de là de sa durée, lo dénature en t i è r emen t , 
oubl iant sans doute q u ' i l est aussi rapide* 
et aussi d é l i é que le s igne qui le représente , 
ou bien encore lorsque, lui assignant uno 
des notes les plus é l evées du c l a v i e r , il le 
rend t e l l emen t aigu q u ' i l ébran le d'un© 
manière t rop v i v e les organes si dé l ica t s 
de l ' o u ï e . 

— E m p l o y é c o m m e le t t re numéra le dans 
les chiffres romains , I V vaut un; p l a c é 
devan t V ou X , il d iminue d 'une un i t é le 
nombre e x p r i m é par ces deux le t t res ; 
ainsi V , X , qu i va len t cinq et dir, no va ­
lent plus que ouatre et neuf si on les fai t 
p récéder de la le t t re / , I V , I X . 

—Sur les anciennes monnaies de F rance , 
i indique q u ' e l l e s on t é té f rappées à L i ­
moges . 

—Chi in . A b r é v i a t i o n de iode. 
— C o m m e s igne d 'o rd re , i sert à dés igner 

le n e u v i è m e objet d 'une sér ie . 
— F i g . Mettre te* points # » r te» i. Pousser 

l ' e x a c t i t u d e j u s q u ' à la minu t i e . L ' a d d i ­
tion du poin t sur l'i minuscule est uno 
inven t ion m<>der»o. 'Son o r ig ine date de 
l ' époquo ou l 'on adopta les caractères g o ­
thiques. Deux i se confondant que lque fo i s 
avec un M , on les d is t ingua par des accents 
tirés de g niche à dro i te , e t cet usage s'é­
tendit à l ' i s imp le , q u o i q u ' i l pu t s'en pas­
ser. Les acceuts dev in ren t des points au 
c o m m e n c e m e n t du x v i e s ièc le . Ce de rn ie r 
changemen t , adopté d 'ubord par que lques 
copis tes , paru t vé t i l l e i x .i que lques autrof, 

4 
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e t de l a r i e n t l a l o c u t i o n mettre Us pointa 

eur le» i . 

O n a u r a q u e l q u e p a r t o m i s u n e v i r g u l e ; 
Q u e su i s - j e 7 O u a u r a p a s m i s l e s p o i n t s sur l e s i, 

A u B & i l ô i c e l a f o r m e u n p r o c è s r i d i c u l e . 
(LA. C H A U S S É S . ) 

P r o v . e t fig. Il n'est bon qu'à mettre les 

points sur les ï. Sa d i t d ' u n h o m i n e q u i , 

d a n s l e s o u v r a g e s d ' e s p r i t , n e s ' a t t a c h e 
q u ' à r e m a r q u e r d e s m i n u t i e s - || H faut 
avec cet homme mettre les points sur les i. I l 
f a u t ê t r e a v e c l u i d ' u n e e x a c t i t u d e s c r u p u ­
l e u s e ; o u , i l f a u t p r e n d r e a v e c l u i les p l u s 
g r a n d e s p r é c a u t i o n s . 

— F a i n . Droit comme un i . T r è s d r o i t . 
M a l g r é son g r a n d â g e , c e t h o m m e e s t e n ­
c o r e d r o i t c o m m e u n ù ( A c a d . ) 



V5$ a. m. Dixièrao l e t t r e de l ' a l p h a b e t 
^^[ml f rançais , et la s ix ième des consonnes . 
^ïriS | i Jans l ' appe l l a t i on moderne ,on l ' a p -
~X$/jf pe l lo je , on lui a long temps donné , ot 

on lui donne encore quelquefois le 
pom do ji. I l occupe le m^iue r a n g dans 
l ' a l p h a b e t de toutes les l angues néo- la­
t ines et g e r m a n i q u e s . On u long temps a p ­
pelé ce t t e l e t t r e i consonne, pa r ce q u ' e l l e 
ava i t a n c i e n n e m e n t la forme d ' u n I , au ­
quel on donna i t , p a r opposi t ion, le nom 
d ' i voyel le . On les a m*?mo souven t con­
fondus à la p rononc ia t ion , e t on d i sa i t 
I ô ru sa l em pour J é r u s a l e m , Iérrtine pour 
J é r J m e , Iocas t c pour J o c o s t e - » Bien que 
l ' u n des fils d'Iocuste. ( R o n s a r d ) . C'est 
& P ie r r e *Ramus, g r a m m a i r i e n du xvi* 
i lèolo , quo nous sommes redevables de 
l ' i n t roduc t i on dans no t re l angue de ce 
carac tè re , qu i n ' es t , d a n s le fai t , q u ' u n t 

al longé. C e p e n d a n t ce n ' e s t guè re quo do -
pu i s le mi l i eu du d e r n i e r s ièc le quo tes 
l ex i cog raphes se sont accordés à s é p a r e r , 
d a n s l ' o r d r e a l p h a b é t i q u e , \ej consonne de 
l ' i voye l l e . Sa p rononc ia t ion ne var ie pas ; 
on m e t un point su r l o j , a ins i que sur l ' i , 
e x c e p t é q u a n d il est ma juscu le . I l n ' a ­
vai t chez les anc iens a u o u n e signif icat ion 
n u m é r i q u e ; c e p e n d a n t , s u i v a n t q u e l q u e s 
a u t e u r s , il a é té que lquefo is emp loyé p m i r 
e x p r i m e r le n o m b r e cent . Un g r a n d J . Un 
J m a j u s c u l e . U n p e t i t j . 

Au g, son fior r ival , dérobant ta figure. 
Le J joute a sa place, it Jase , il Joue , il Ju re . 

(!>• Fus ) 

— L a forme do oe c a rne t è r e est d ' a u t a n t 
p lus p a r f a i t e , q u ' e l l e r éun i t lo doub l e 
a v a n t a g e de l ' e x a c t i t u d e et de la s imp l i c i t é . 
Son r a p p o r t avec le modèle q u ' i l d é p e i n t 
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ne p e u t ê t re p l u s c la i r ni p lu s sens ib le . 
F ixons un m o m e n t nus r ega rds sur le mou­
v e m e n t do l ' o rgane don t il d é p e n d , c 'es t -
a -d i re de la l a n g u e , e t n o n 5 ver rons que 
p o u r le p r o d u i r a e l le d e m e u r e p r e s q u e 
immob i l e ; q u e ton e x t r é m i t é se recourbe 
s e u l e m e n t un p e u en dessous . Ce t t e d i spo­
s i t ion , q u e l 'on sen t devoi r se d é c r i r e na­
t u r e l l e m e n t ainsi ^ , nous offre préc isé­
m e n t la forme du J . Ce d e r n i e r n ' e n diffère 
q u e pa r ce qu ' i l est v e r t i c a l . 

• — L e j , a r t i c u l a t i o n adouc ie de ch, a pour 
i d e n t i q u e le g doux , consonne p a l a t a l e . 
L a va l eu r p rop re de ce c a r a c t è r e , d i t lie ail­
l é e , es t de r e p r é s e n t e r l ' a r t i c u l a t i o n sif­
flante q u i commence les mots Japon, j'ose, 
et qu i est la forte de l ' a r t i c u l a t i o n forte 
q u i es t à la t ê t e des mots p re sque sembla ­
bles , chapon, chose. Les Suisses et les A l ­
l e m a n d s confunden t p r e s q u e tou jours je 
avec che ; a ins i , p a r e x e m p l e , ils p r o n o n ­
c e n t chanjicr p o u r janvier, cheunc p o u r 
jeune, che pour je, choue p o u r joue, Chun 
pour Jean, chaloux p o u r jaloux, e t c . Dans 
les verbes jeter, rejeter, déjeter, vergeter, 
il est nécessa i re de d o n n e r il l*« mue t une 
d u r é e suffisante p o u r fac i l i t e r le passage 
d ' u n e a r t i cu l a t i on à l ' a u t r e , s ans quoi l 'on 
se ra i t forcé de p r o n o n c e r eh1 ter, rcch'ter, 
e t c . , t a n t j est a n t i p a t h i q u e avec t. 

— L e J ne se r edoub le poin t , e t ne se 
t rouve j a m a i s ni a v a n t u n e consonne , n i à 
la fin d ' u n mot , ni a v a n t la voyel le t, si ce 
n ' e s t p a r élision c o m m e d a n s j'ignore, j'i­
rai, e t a lors il est p o u r j e . 

— C ' e s t le j e t non le g q u ' o n emplo ie 
dans p r e s q u e tous les mo t s oii l 'on en t end 
lo son de ja, jo, ju. Jarretière, jalousie, 
jolie, joindre, jujubier. Ma i s c ' e s t le g, e t 
non le j , que l 'on emplo ie d a n s geôle, geô­
lier, e t d a n s les verbes en ger e t l eurs dé ­
rivés.' Il mange, nous mangeons, il gage, 
R M I gageons, fa gageure, e t c . , qu i se pro­
n o n c e n t le jolxcr, il manja, la gajnrc. Si 
l 'on a conservé IV d a n s ces mots , c 'es t afin 
q u ' o n ne d o n n â t pas au g le son d u r q u ' i l 
a dans garder, guttural. I l n ' y a po in t de 
régie qu i é tab l i s se le cas où il faut em­
p loye r le j a tu p lace de je, l ' usage seul 

a p p r e n d les p r inc ipes de ce t t e o r t h o g r a p h e , 
qu i ne repose pas m ê m e sur l ' é tymologie . 

—Le j p e u t ê t re r ega rdé comme p r o p r e 
a l ' a l p h a b e t f rança is , c a r a u c u n e des l a n ­
gues a n c i e n n e s n ' e m p l o y a i t l ' a r t i c u l a t i o n 
don t el le est le s igne représenta t i f , e t , 
pa rmi les l angues m o d e r n e s q u i en font 
usage, il est à r e m a r q u e r q u ' e l l e s la r e p r é ­
sen ten t p a r des s ignes différents du n o t r e . 
Ains i , en i t a l i en , pour d i r e jamais, jardin, 

jour, on éc r i t giammai, giardino, giorno, 
qu 'un prononce en fa isant e n t e n d r e fa ible­
m e n t un il d e v a n t le g. Les E s p a g n o l s , 
tout en a d o p t a n t no t re c a r a c t è r e / , le p ro ­
noncen t d ' u n e m a n i è r e p a r t i c u l i è r e , qu i 
lui donne p r e s q u e la va l eu r du k p rononcé 
du fond de la gorge , e t en t o u r n a n t le bou t 
de la l a n g u e vers le h a u t du pa la i s . ^ 

— E n f rança is , l ' u sage a fait a d o p t e r l ' i ­
n i t i a l e J pour une foule de mots , s u r t o u t 
de noms p r o p r e s é t r a n g e r s où ce t t e l e t t ro 
se p rononce I dans la l angne ind igène . 
Ainsi il f aud ra i t d i r e Iakob au l ieu de Jn~ 
coft, laghflions au lieu de JagclUtns, /anus 
au l ieu de Janus, Iérusalem au l ieu de Jé­
rusalem, Iémis au l ieu de Jésus, Job au l ieu 
de J<>b, Iouda au l ieu de Juda, e t c . Mais 
l ' u sage é t a n t d ' é c r i r e ces mots avec un j , 
il ne nous est pas pe rmis d 'y r ien c h a n g e r . 

— L a le t t re j , pa r cela même q u ' e l l e n ' e s t 
p a s a n c i e n n e , ne figure dans les i n s c r i p ­
t ions q u ' a v e c la v a l e u r de l ' I . I l n ' y a d n r . c 
pas à son égard d ' ab rév i a t i ons à no te r . E n 
f rança is s e u l e m e n t , J figure comme a b r é ­
v ia t ion d a n s J . - C , Jésus-Christ, juriscon­
sulte ; ma i s dans les au t r e s l angues , ce J 
est â v ra i d i re un I : lesut Christus, t a r e 
consultuv, e t c . 

— I m p r i m . Le j a é t é a p p e l é i d'Hol-
lande^p&T les i m p r i m e u r s , p a r c e q u e co 
furent l'es H o l l a n d a i s qu i i n t rodu i s i r en t les 
premiers , ce c a r a c t è r e d a n s l ' impress ion . 

—Chez q u e l q u e s a u t e u r s , la l e t t r e j é t a i t 
un s igne n u m é r a l , e t s ignifiai t cent. 

J A . s. m. P h i l o l . N o m de la 13" l e t t ro 
de l ' a l p h a b e t t u r c ; le za des Arabes . 

—UnimiD. ind . V . DJA. 
• J A . a d v . (du lat . jam, don t les I t a l i e n s 
ont fait già, d é j à ) . On l ' e m p l o y a i t p o u r 
Déjà , dès ce t t e h e u r e , dès l ' h e u r e don t on 
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a p a r l é ; p r é c é d e m m e n t , a u p a r a v a n t . Ja à 
D i e u ne p l a i s e q u e p h i l o s o p h e r c e s o i t a p ­
p r e n d r e p l u s i e u r s c h o s e s . ( M o n t a i g n e . ) L e s 
y e u x d u p e u p l e f r a n ç a i s , ja l o n g t e m p s 
b a n d é s d u v o i l e d ' i g n o r a n c e . ( M u r e t . ) 

L e j o u r est près que mes forces ja v a i n e s . 
N e pour ront p lus fourn i r à mon tourment . 

( E T . D E L A B O È T I B . ) 

E t ja l a 1' 11'' A u r o r e au v i sage de roses, 
L e s ba r r i è res du c ie l pa r tou t a v a i t déc loses , 

(RONSARD. ) 

—Ja p o u r r a i t e n c o r e ê t r e e m p l o y é d a n s 
l e s t y l e b a d i n ou d a n s l e s t y l e m a r o t i q u e . 
J e t ' a i ja d i t , e t le r e d i s e n c o r . ( L a F o n t . ) 
Ja n ' e s t b e s o i n do c o n t e r su v a i l l a n c e . 
( L ' a b b é d e C h a u l i e u . ) Ja v i e i l l i s s a i t l ' A u ­
t o m n e . ( B e r q u i n . ) S ' i l e u fut r i e t b r o c a r d é , 

i l n'est ja b e s o i n d e l e d i r e . ( C o u r r i e r . ) 

. L e ch ien représenta 
Sa m a i g r e u r : Ja ne p la ise à vo t re se igneur i e , 

D e me prendre en cet é ta t - l a . ( L A J-'OHT.) 

. Sans le p rompt c h a n g e m e n t 
Que fa i t en nous mal de g o r g e et m i g r a i n e , 
Ja p rè s de vous serajs en ce momen t . 

( D K S M A H I S ) 

—Ja a s e r v i q u e l q u e f o i s d e n é g a t i v e a b ­
s o l u e . J e ne le f e r a i ja, p o u r d i r e , j o no le 
f e r a i p o i n t , j e n e le f e r a i p l u s . 

Quand t e l ribaud sera i t pend- i , 
Ce ne serai t ja g r a n d d o m m a g e . ( V O I T U B E . ) 

—A ja. l o c . a d v . A j a m a i s . 
— E x p r . p r o v . / / est des enfants de Soé, 

de la race de Ja-fait ( p a r u n m a u v a i s j e u 
do m o t s u r le n o m de Japhtt% M se d i s a i t 
d ' u n p r o d i g u e q u i a m a n g é s o n p a t r i m o i n e . 

fMISSIONS-ÉTRANGE! 
t. 





s. m. (pr. ke d'après l 'appellation 
moderne ; on prononçait autrefois 
kà, et on dit encore en parlant de 
cette lettre un ka ; un grand K , 

un petit K, un k i talique, etc.) Lïnguist. 
Onzième lettre de l 'alphabet et la huitième 
des consonnes. Le k et le c ont une grande 
analogie entre eux et s 'articulent de la 
même manière, la langue se courbint en 
effet sons le palais pour la production de 
cette lettre comme pour celle du c. Le k 
représente, comme le a dur, la plus fort*1 

des articulations que les grammairiens ap­
pellent gutturale*. 

•—Le k vient originairement du kappa 
des Grecs, qui répondait au c des Latins. 
Cette lettre est d'un usage peu fréquent 
dans la langue française. Kl le pourrait 
même toujours être remplacée par to c ou 

par le q. On ne l 'emploie guère que pour 
des mots tirés de langues étrangères, 
comme Stockholm, York, etc. Dans nos an­
ciens auteurs, le k était souvent employé 
au lieu de qu. On s'en servait aussi dans 
quelques mots, comme dans kalrnde, ka-
lendrier. 

Le k partant jadis pour les kalcndes grecques, 
Laissa le q, le c, pour servir d'hypothèques, 
Et revenant chez nous, de vieillesse cassé, 
Seulement a Kiinper il se vit caressé. 

(Pus.) 
—Chez les peuples modernes, le k est 

surtout employé dans les langues germa­
niques et slavonnes. Le russe et le «orbe 
ne connaissent pas le c, et j amais en polo­
nais cette lettre ne se confond avec le k. 
Dans les langues germaniques, le c ne sert 
que pour les mots d'origine étrangère. 
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—Lo fcl don t on se ser t f r é q u e m m e n t , 
s u r t o u t pour les noms o r i e n t a u x ou s la-
vons , n ' e s t p lu s un k; c ' e s t la t r a n s c r i p ­
t ion d ' u n e l e t t r e g u t t u r a l e é q u i v a l e n t e au 
/ g r ec , au rh a l l e m a n d ; e t qu i a d ivers 
noms selon les d iverses langues ; tels sont 
les mots Kharkof, Khazarci, Kherxon, Kht-
r a , etc.» don t l ' a n c i e n n e o r t h o g r a p h e est 
Churknf, Chizarea, Cheraon, Chîva, ma i s 
don t le cÀ ne doi t pas ê t re p rononcé c o m m e 
dans les mots chat, cher, chien. En leur 
d o n n a n t p o u r i n i t i a l e un h, on a p p r o c h e 
d a v a n t a g o de la v ra i e p rononc i a t i on ; m a i s 
l ' ad jonc t ion d ' u n h m a r q u e en ou t re que 
c ' e s t p a r une g u t t u r a l e que le mot com­
m e n c e . 

— C o m m e ca rac t è ro n u m é r a l , le s igni ­
fie dans q u e l q u e s anc iens au t eu r» 250. La 
m é m o l e t t r e s u r m o n t é e d ' u n e burro hori­
zonta le dés igna i t une v a l e u r mi l le fois 
p lue forte ; a ins i K va la i t 250,000. ^ 

— D a n s la géograph ie , le k se r e n c o n t r e 
souven t dans les noms p r o p r e s du nord de 
l ' K u r o p e et dans ceux de l 'Asie , de l'Afri­
q u e et de l ' A m é r i q u e . C e p e n d a n t on lui 
subs t i t ue souven t lo c, s u r t o u t d e v a n t les 

l e t t res a, o, u. C 'es t a ins i qu ' on éc r i t 
Cherson au lieu de Kherson, Caire au lieu 
de Kaire, Chivn au lieu de Khioa. 

— A u t r e f o i s on se s e rva i t du k au lieu 
du c dans les noms p r o p r e s . Dans les in ­
sc r ip t ions du moyen âge, il signifie Karo-
lus, Char les . 

— D a n s l ' a n c i e n n e ch imie , k dés igna i t 
un composé d 'or . A u j o u r d ' h u i ce t t e le t t re 
est le s igne r ep ré sen t a t i f du po t a s s ium, 
comme in i t i a l e du mot kalcium, a n c i e n u e 
dénomina t ion de ce t t e subs t ance . 

— M é t r o l . K ou /.-*/. est l ' a b r é v i a t i o n de 
kilogramme. 

—Comme s igne d ' o rd re , le k dés igne le 
onzième objet d ' u n e série . 

— L a le t t re K est le s igne c a r a c t é r i s t i q u e 
de la monna ie qui se f rappe à Bordeaux . 

Les mots qui vont su iv re a p p a r t i e n n e n t 
p re sque tous à des p a y s é t r a n g e r s , au 
moins p a r leur o r ig ine . D a n s le n o m b r e 
il y en a q u e l q u e s - u n s qu ' on voi t p l u s 
souvent écr i t s p a r un C, mais à l ' éga rd 
•lesquels l ' u sage d ' e m p l o y e r le K com-
menco à p réva lo i r . Il f audra donc che r ­
che r nu C les mots q u ' on ne t r o u v e r a i t p a s 
au À'. 



s. ni. d ' a p r è s la nouve l l e épe t la -
GIIMV~) ^ ' o n e * s - f» d ' a p r è s l ' anc i ' «me 

(elle). Douzième le t t re de l ' . i lpha-
< 3 ^ ~ * bet f rançais et la neuv ième des 

consonnes . Cet te consonne est la p r e m i è r e 
des l iquides , qualif icat ion qu i lui conv ien t 
p a r t i c u l i è r e m e n t à causo do l;i merve i l l euse 
f luidité avec laqucl lo elle s ' a l l ie e t semble 
BC confondre avec d ' a u t r e s oonsonues. 
L ' a r t i c u l a t i o n l, t o u t e l ingua le , es t pro­
d u i t e p a r un mouvemen t p a r t i c u l i e r de la 
l a n g u e , d o n t la poin te f rappe r a p i d e m e n t 
con t re lo pa l a i s , vers la rac ino des den ts 
supér i eu res , e t se re t i re auss i tô t , la issant 
le sou s ' é chappe r pa r les d e u x coins de la 
bouche . Court de ( îébel in fuit r e m a r q u e r 
oue ce t t e le t t re eu t dans l 'or ig ine la figure 
d ' u n e nile ou d ' u n bras r ep loyé et s e rvan t 
d ' a i l es pour mieux cour i r . 

Combien cette lettre L embe^it la paro/e ! 
Lento elle cou/e ic i ; lk légère, elle vole ; 
Lo t i q a h h de* flots par e//e est expr imé ; 
Hfla poi t le sty?<\ après qu'on ï 'a l imé. 
L i vnyeWo se t e i n t de sa cou/eur fiante. 
Se mè/e-t-o-Ve aux mots, c'est une huite luisante 
Qui moui'ie chaque phrase, et par son Jénitif 
Ix-s consonnL ' s détrui t lo frottement réttf. 

( P n s ) . 

Par™ que la lettre L e*t la première en tète 
D« Lucrèce, du L> ivre et du nom de Louis , 
Elle s'enfle d'orgueil, elle lève la tète. 
Et demande a ses sœurs des respecta inouïs. 

(•••) 

— Il y a trois sortes de l: le l s imp le , le 
[ r edoublé , et lo / moui l lé . 

— D u I *impfr. Le / s imple ne fait e n t e n ­
d re q u ' u n e seu le a r t i c u l a t i o n , q u ' i l soi t 
s i m p l e , comme d a n s labeur, larme, la/>%n, 
lura, jiU, habile, crocodile, ëcandaU, jil. 
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TV'iV, bal, bel, nouvel, ciel, fiel, miel, e t c . ; 
ou doub le , c o m m e dans, balle, dulte, galle, 
salle, stalle, intervalle, collège, allège, col­
line, tranquille, ville, molle, folle, sibi/lle, 
allumer, cristalliser. Cotte a r t i cu la t ion est 
plus f réquente que les doux autres, e t n 'a 
pas de règles qu i lui soient p ropres . 

—Du 1 mouillé. L a prononcia t ion du l 
m o u i l l é est pa r t i cu l i è r e à notre l angue 
c o m m e gli à l a l angue i t a l i enne , / / i n i t i a l 
à l ' e spagnol et Ih au por tuga i s . 

— C o m m e la prononcia t ion do ce / a sou­
l e v é bien des discussions, avan t do por te r 
une seule r èg le à cet éga rd , examinons sur 
quoi nous devons baser notro j u g e m e n t . 
Dans l ' é ta t ac tuel de la langue française, 
le l mou i l l é se p rononce de deux façons. 
Dans les p rov inces du M i d i on pronon-
Co les deux II do billet, c o m m e # /dans l ' i ta ­
l i en biglietto. A Par i s et dans d 'autres 
loca l i t és on les suppr ime dans la conversa­
t ion , e t l 'on dit bi-iet. Sur le T h é â t r e -
França i s , où se conserve la pu re t é de la 
d ic t ion française, on a toujours entendu 
les T a l m a , les Mars , les Duplcssis ar t icu­
ler à la man iè re mér id iona l e , billet, piller, 
meilleur. C o m m e nulle r è g l e de pronon­
c ia t ion ne peut ê t re donnéo qui ne soit 
baséo sur l 'usage le plus g é n é r a l et le 
m e i l l e u r , que faut-i l conclure de ces don­
nées ? *Faudra-t-i l p rendre la p r o v i n c e , 
Pa r i s ou le T h é â t r e - F r a n ç a i s pour modè le ? 
D e quel po in t de la France doit pa r t i r la 
v é r i t a b l e p rononc ia t ion françaiso ? Sera-
ce de Bordeaux ou de Marse i l l e s , de L y o n 
ou do R o u e n ? Dans ce confli t de pré ten­
t ions urbaines, faudra- t - i l que Pa r i s cède 
le pas à ses r iva l e s ou que lque autre v i l l e 
moins impor tan te encore , t e l l e que Blois , 
que l 'on vous j e t t e à la tê te cummo un 
m o d è l e do bonne prononcia t ion , pnree 
qu ' au t re fo i s nos rois y faisaient q u e l q u e 
séjour ? M a i s alors, pourquoi pas B a m -
bouiil i !. Ve r sa i l l e s , Fon ta ineb leau , Corn-
p îègne ? Pourquo i pas Par i s , depuis si 
l ong t emps le s iège du g o u v e r n e m e n t , Pa r i s 
le f o y e r dos lumières , le cent re des A c a ­
démies ; Pa r i s que les arts et le g o û t ra­
j e u n i r e n t sans cesse. On n 'a j a m a i s o u ï 
dire qu ' en aucun l ieu du monde la cap i ta le 

soi t t o m b é e si bas que gon l a n g a g e paste 
pour le plus mauvais de tous, ni qu 'on eut 
j a m a i s l ' i dée d ' a l l e r a p p r e n d r e l ' ang la i s a 
Dubl in ou â E d i m b o u r g , l ' e spagno l à B i l -
bao ou à V a l e n c e . A notre av i s , une v i l l e 
qui est la p ropr i é t é de tous, comme l 'est 
toute v i e i l l e cap i ta le , une v i l l e où se réu­
nit l ' é l i t e de la nat ion, où tous les arts se 
donnent la main , où chacun t âche d 'ou­
bl ier ce q u ' i l a contracté de par t i cu l ie r 
dans sa p r o v i n c e pour s ' accommoder au 
goût généra l , sur l eque l i l s 'efforce de ré­
g l e r ses act ions, son l angage , ses manières , 
où la v i e s'use tout ent iè re à l 'é tude de ces 
pet i ts riens qui vous rendent agréable aux 
y e u x de ceux qu 'on fréquente et qui nous 
sont indispensables dans la société j une 
grande cap i t a le enfin est lo centre d 'où 
d o i v e n t par t i r toutes les lois qui régissent 
une nat ion, aussi bien ce l les du tangage 
que ce l les du droi t publ ic . C'est e l l e en 
effet qui a t t i re de tout l ' e m p i r e les hommes 
les plus éminents , qui v i ennen t r empl i r 
ses chaires, son barreau, ses t r ibunes, ses 
théâtres , orner ses musées, e tc . , e t qui se 
donnent rendez-vous dans ses salons pour 
y converser avec g o û t de tout ce quo les 
lettres et les arts offrent d 'a t t rayant . Con­
sidérée sous ce po in t de vue , on ve r r a que 
la cap i ta le d 'une nation est la nat ion e l l e -
m ê m e , ou pour mieux d i re , e l l e en est la 
fleur. L e s habitants n 'en sont que les con­
servateurs, les gard iens , los passagers, ils 
disparaissent tôt ou tard, eux e t leurs en­
fants, pour faire p lace à d 'autres . D ' ap rès 
ces considérat ions, nul doute qu ' i l ne fa i l l e 
p rendre Par is pour mudèle de prononcia­
tion française. 

—Biisant notre j u g e m e n t sur ce point do 
vue et sur l ' au tor i té des mei l leurs g r a m ­
mair iens , nous dirons, qu ' i l y a deux ma­
nières de prononcer le l mou i l l é ; l 'une 
propro au discours soutenu, l 'autre à la 
conversa t ion . L e m o u i l l é dans le discours 
soutenu no peut so f igurer. I l répond au 
gli des i ta l iens . I I consiste presque â faire 
entendre un £ après le / i ndépendamment 
de celui qui ex i s t e r é c l l e m o n t d e v a n t ce t te 
consonne et sans l eque l il no peut y avo i r 
do mou i l l é . A i n s i , on l i t : billard, billet, 
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billot, babiller, piller, fillette, tilleul, e tc . , à 
peu près comme s'il y avait : biliard, bdiet, 
bi/int, etc . Nous remarquerons que la plu­
part des mots où lo l est mouil lé se trou­
vent diius l ' italien avec le son correspon­
dant i/li: billet, bitjlietto ; billard, bi'jliif-
do ; billon, biglione; médaille, Wtoduglia, 
etc. 

—Dans les mots où l ' i est précédé d'une 
voyel le , comme la syllabo se trouve suffi­
samment pourvue, cet i ne sonne plus 
qu'après le l et seulement pour lo mouil­
ler. Ailleurs, meilleur, tailleur, feuille, se 
prononcent à peu près alicurs, mélicur, tu-
lieur. Nous disons à peu près, car nous 
sommes loin de partager le sentiment de 
ce grammairien qui veut qu'on n'établisse 
aucuno différence entre fouiller et soulier, 
rouiller e t roui 1er, jiiller et pilier. Le 
mouil lé dans le ton ordinaire de la conver­
sation consiste à supprimer presque entiè­
rement le l, ou plutôt à changer son arti­
culation en une aspiration toute particu­
lière, et qu' i l faut entendre pour s'en faire 
une idée exacte . Cette suppression ou ce 
changement d'articulation n'a rien de ri­
dicule ou de trivial, comme le veulent les 
méridionaux!^.Au contraire, e l lo donne a 
la conversation une grâce particulière que 
ne lui donnerait point toute autre articu­
lation. Si l'on faisait sentir intégralement 
tous les l mouil lés , même dans le discours 
soutenu, lorsqu'ils se rencontrent à des 
intervalles trop rapprochés les uns des au­
tres, cela produirait un effet choquant pour 
toute oreille tant soit peu française. I l y a 
même des mots qui rejettent entièrement 
lu / mouil lé : Poulailler se prononce tou­
jours pou-la-ier, pou-la-lier serait trivial, 
parce que ce mot n'est que du s ty le fami­
lier, et que d'ail leurs le / ordinaire et lo l 
mouillé ne marchent point gracieusement 
ensemble dans le même mot. Dans la con­
versation on prononcera bi-iard, bi-ict, 
bi-iot, e tc . , pour billard, billet, billot. La 
conséquence de cette règle est, que plus 
les mots seront communs ou ordinaires, 
plus il y aura nécessité de no pat faire sen­
tir le /. Lorsque l ' t , qui est ordinairement 
sous-entendu après le /, se trouve effecti­

vement représenté et placé devant une 
autre voyel le avec laquelle il forme d ipb-
thongue, le mouil lé doit avoir lieu dans 
toute son intégrité, même dans le ton ordi­
naire do la conversation. Toutefois ce 
mouillé est moins éloigné du l ordinaire. 
Exemple? : Million, millier, milliard, bil­
lion, lianl, milieu, baillittge, aliter, familier, 
fourmiltièrc, Vitltcrs, Jladonviltiers. C'est 
le seul cas où le mouil lé ne peut jamais se 
supprimer. Le son du / ordinaire serait 
préférable à la suppression totale du l 
mouillé ; quelques Parisiens cependant , 
dépourvus d'oreille et de goût, se plaisent 
à prononcer mi-ion, bi-ion, mi-iard, etc . 
C'est en ceci qu'i ls encourcut avec raison 
les repri ches des méridionaux. | L'ad­
verbe ailleurs ne perinet pas non plus cette 
suppression du l mouil lé . La raison en est , 
que ce mot venant du vieux subst. lieur, 
qui s'est dit pour fera* l'usage en a conser­
vé la prononciation.• .On ne saurait trop 
expl iquer pourquoi l'on a préféré ailleurs à 
otieur. || Ne pas confondre dans cette règle 
qui ne tolère point cette suppression, les 
inflexions verbales illions et illiez, tcllos 
que dans les mots nous travaillions, vous 
trfivailliez, et que nous travaillions, que 
vous travailliez ; \'i n'est ajouté ici que 
comme désignation de temps et de per­
sonne et n'assure point l ' intégrité du l. || 
Nous allons donner quelques règles géné ­
rales pour montrer dans quel les circon­
stances le / se mouil le . Quoique les e x c e p ­
tions soient nombreuses, ces règles suffi­
ront pour éclairer le lecteur. D'ai l leurs 
nous avons eu soin, dans tout le cours de 
ce dictionnaire, de marquer les cas parti­
culiers où l doit être mouil lé , 
t —Quand la cousonno l est mouillée, e l le 
est toujours précédée d'un t, et souvent 
suivie d'un autre / aussi mouil lé . 

—Cette voyello », qui précède toujours 
un / mouil lé , est tantôt seule, comme dans 

Jtllc, famille, mantille, chenille, oreiller, 
griller ; tantôt précédée d'une voyel le 
simple ou d'une voyel le composée, avec 
laquelle elle se joint pour ne former qu'une 
syllabe, comme dans caillou, vermeil, vieil' 
lard, rouille, deuil, fauteuil, il résulte do 
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Ces e x e m p l e s , q u e l e / m o u i l l e " e s t t o u j o u r s 
e x p r i m é p a r il o u il/. M a i s o n n u r a i t t o r t 
d ' e n c o n c l u r e q u e In l e t t r e l e s t m o u i l l é e 
t o u t e s l e s l 'ois q u ' e l l e e s t p r é c é d é e d e lu 
v o y e l l e i. L e s m o t s illustre, subtil, ville, 
tranquille, p r o u v e n t le c o n t r a i r e . 

— T o u t e f o i s d i s o n s : D e u x / p r é c é d é s 
d ' u n t s e m o u i l l e n t t o u j o u r s , e x c e p t é 1° ill 
i n i t i a l ; 2 ° l e s m o t s t e r m i n é s e u Maire, 
illation ; 3" 1 l e s v e r b e s distiller, osciller, 
êeintiller, varMcr ; 4Ù Achille, codicille, 
Gilte, Saint G Me», Ville, n o m d e v i l l e , 
mille, n o m d e n o m b r e , papille, pupille, 
tranquille, pusillanime, rillr, e t l e u r s d é r i ­
v é s . || N e p u s c o n f o n d r e M a v e c yll, q u i 
n e s e i n u u i l le j a m a i s . 

— L e s q u a t r e t e r m i n a i s o n s m a s c u l i n e s 
ail, eil, cuit, ouil, s o m o u i l l e n t t o u j o u r s , 
s a n s e x c e p t i o n , a i n s i q u e l e s t e r m i n a i s o n s 
f é m i n i n e s c o r r e s p o n d a n t e s a Me, cille, euille, 
ovitU. || L e s t e r m i n a i s o n s m a s c u l i n e s il 
lam, MO, Mon, Mot, Mac, M g, s o n t d a n s 
l o m ê m e c a s , c o m m e a p p a r t e n a n t a d e s 
m o t s p u r e m o n t f r a n ç a i s . M ê m e c h o s e a 
l i e u p o u r l e s n o m s p r o p r e s , p a r c e q u ' i l s 
o n t u n e o r i g i n e s e m b l a b l e . T e l s s o n t Gail, 
Muntmirail, Creil, Corbcil, A'oailles, Ver-
tailles, MarseUles, Crébillon, Ma^sillon, 
ChaMot, Bilhj, Chantilly, Ttllg, Conillar, 
Massillac, Condillac. \\ C i n q n o m s t e r m i ­
n é s e n il f o n t s e n t i r l e l ; c o s o n t avril, 
fenil, grésil, mil, p o u r m i l l e t , péril. I l y 
e n a q u i a j o u t e n t « i l ; m a i s q u o i q u e c e t t e 
p r o n o n c i a t i o n s o i t é t y m o l o g i q u e - , t o u t l e 
m o n d e d i t cile. L e s d é r i v é s d e c o m o t d o u ­
b l e n t l e l e t l e m o u i l l e n t , c o m m e d a n s gré­
siller, millet, périllevx, e t c . 

—Lh, q u e l ' o n r e n c o n t r e d a n s q u e l q u e s 
n o m s p r o p r e s , e s t d ' o r i g i n e m é r i d i o n a l e e t 
s e m o u i l l e . Jum'dhac, Pardalhac, Pardal-
han, Milhau. L a m é m o c h o s e a l i e u d a n s 
gentilhomme e t s e s d é r i v é s . 

' — D a n s l e s p r o v i n c e s d u M i d i , o n n o 
c o n n a î t q u e l e m o u i l l é s o u t e n u . S o u v e n t 
m ê m e o u n o l e d i s t i n g u e p a s a s s e z d u l 
o r d i n a i r e ; a u s s i n ' e s t - i l p a s r a r e d ' e n t e n ­
d r e solèle, vièle, ver mil c, périle, p o u r soleil, 
vieille, vermeille, péril. D a n s l e n o r d d e l a 
F r a n c e , a u c o n t r a i r e , o n e l l i p s e l e / , s u r ­
t o u t d a n s l e s t e r m i n a i s o n s il, île, e t Me, 

s a n s c o n s i d é r e r s i l a p r o n o n c i a t i o n l ' e x i g e , 
comme d a n s crocodile, reptile, pupille. 

— Ou redoublement de la lettre 1. L s e r e ­
d o u b l e a u c o m m e n c e m e n t d e s m o t s c o m ­
p o s é s d o n t l e s i m p l e c o m m e n c e p a r u n {. 
C e r e d o u b l e m e n t a l i e u e n v e r t u d ' u n e l o i 
q u i v e u t q u e t o u t © c o n s o n n e p l a c é e e n 
c o m p o s i t i o n d e v a n t u n e l i q u i d e d e v i o n n o 
l i q u i d e c o m m e c l i c . A i n s i l e s m o t s illégal, 
illégitime, illimité, s o n t p o u r inlégal, inlé-
gitime, inlimtté, d a n s l e s q u e l s l e n s ' e s t 
c h a n g é e n l. 

— L e s d e u x t e r m i n a i s o n s Uaire e t llation 
p r e n n e n t l e r e d o u b l e m e n t d a n s t o u s l e s 
m o t s q u i s o r t e n t d u l a n g a g e o r d i n a i r e , 
c o m m e (i rm Ma ire, axillairc, buccellaire, 
codicMnirc, maxillaire, médullaire, pu pil­
la ire, appellation, interpellation, ose Mat ion, 
titillation, vacillation, e t l e s m o t s s u i v a n t s 
q u i e n d é p e n d e n t : appcllntif, cunccllcr, 
flageller, floqr/laiit, interpeller, oscill-cr, os­
cillatoire, scintiller, titttier, vaciller. || O c 
p r o n o n c e a v e c u n s o u l / , oflaire, bullaire, 
collation, décollation, distillation, l ' u s a g e 
e n a y a n t s i m p l i f i é l a p r o n o n c i a t i o n , c e q u i 
a l i e u p o u r t o u s l e s m o t s s c i e n t i f i q u e s q u i 
p a s s e n t d a n s l a l a n g u e u s u e l l e . 

—Colla, colli, collo, a u c o m m e n c e m e n t 
d e s ino s, s e p r o n o n c e n t a v e c l e s d e u x / , 
c o m m e d a n s collatéral, collât if, collège, 
collision, colloque, collusion, e x c e p t é colline, 
collatifuincr, f a i r e u n l é g e r r e p a s . | | D a n s 
l e s n o m s p r o p r e s g r e c s e t l a t i n s o n p r o ­
n o n c e l e s d e u x l : Cavaealla, Dollnbella, 
Pallus, Si/lla, Mareellus, Lucullits, Gallus, 
Pollux. 

— L e / s ' a r t i c u l e à l a fin d e s m o t s , e x ­
c e p t é d a n s babil, baril, nombril, outil, per-
til, nourril, fournil, fusil, fils, gentil, agréa­
ble, gril, menil, e t scs d é r i v é s , t e l s q u e 
Dmprcmvnil, Dumenil, sourcil, e t c . O n 
p e u t y j o i n d r e gentil, d a n s le s o n s d ' i d o l â ­
t r e ; m a i s co m o t n e s ' e m p l o i e g u è r e q u ' a u 
p l u r i e l . 

— L e / s e r e t r a n c h e , a i n s i q u e l e d e t l e 
/ , d a n s l e s m o t s t o r m i n é s e n auld e t e n 
ault,.unis c e s d o u x t e r m i n a i s o n s n ' n p p a r -
t i e n n e n t q u ' à d e s n o m s p r o p r e s : t e l s s o n t 
Arnaulil, P-nauld, Foueauld, Quiiutult, l e 
Hainauft, VHérault, q u ' o n p r o n o n c e A r -
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nnu, Renau, Foucatt, etc . || Par analogie , 
ArnoulJ, Sainte-Mauhould SQ disent Ar-
nou, Saintc-Mcnou. 

—Le l est encore muet dans ponts, saoul, 
cul, cul-de-jatte, cul-de-lampe, cul-de-sac. jj 
Sol, pet ite pièce do monnaie, se prononce 
et mOmo s'écrit sou. 

—Do tous les mots où le l final est muet , 
l'adjectif gentil seul peut se lier avec une 
voyel le ou un h muet, parce qu'il est le 
seul mot do cotte torminaison soumis à un 
régime ou complément inséparable ; alors 
le / de l'adjectif yentil se mouil le . Un gen­
til enfant. Gentil ami. 

— Les composés gentilhomme, gentilhom­
mière, gentilhummerie, prennent aussi le / 
mouil lé ; mais au pl. l 'adjectif gentil fait 
sentir le » de préférence. Ainsi gentils­
hommes, gentils amis, gentils enfants, se 
l isent genti-z-hommes, genti-z-amis, genti-z-
enjants. "* 

—L suivi d'une autre consonne a la pro­
priété de rendre moyen i'e qui précède ; 
mais cet te régie ne s 'applique qu'à une 
douzaine de mots, tels que : Delta, belve-
der, Belgique, Elbœitf, IL ivetius. 

— A en juger par un passage du gram­
mairien Priscien, qui cite Pline comme 
son autorité, il y avait même chez les an­
ciens di lièrent es manières de prononcer 
cette lettre ; une ple ine , une fine, une 
moyenne articulation, entre lesquelles il 
nous serait difficile aujourd'hui de déter­
miner la différence. 

—Poés . Remarquer que les mots oh l 
simple ou double est mouil lé ne riment pas 
avec ceux où cet te lettre est forte ou 
muette , qu'ainsi fouiller et fier, fille et 
ville, avril et baril ou subtil, ne peuvent 
s'unir. Par conséquent la rime suivante 
n'est pas exac te : 

Je la crois fine dit-il. 
Mais le moindre gnrn de mil (millet) 
Ferait bleu mieux mou affaire. 

( L A FONTAINE.) 

—Anciennement on ne doublait point 
cette lettre. Ou disait macelum et non ma-
çcltttm ; polucere, et non pollucerc. || Dans 

lo passage du g rec en la t in d e u x 0 o n t 

é té changés en U, aÀÂôf. alius ; <f>j)>Àovy 

folium. || Le r fut que lquefo is r e m p l a c é p a r 
d e u x II, comme hira, hilla. Les p e u p l a d e s 
de q u e l q u e s val lées des P y r é n é e s , filles 
des La t i n s , d i s e n t enco re era, p o u r elia, 
elle j ocra, p o u r bella, bel le , e t c . || L s ' e s t 
mis p o u r b, eillibœ, p o u r cibiltx : p o u r d, 
alipe p o u r ailipe, rallus, rallum, ralla, d e 
radere : p o u r un c. mutila spiva, p o u r mu­
tina apica ; p o u r un n c o m m e belle, de 
benè, colligo, do conligo : p o u r un r, c o m m e 
dans fratellus, de frater, balatroncs, p o u r 
baratronee ; p o u r un *, c o m m e eguilio, p<<ur 
equisio ; p o u r un t, comme d a n s Theli», 
pour T/ietis. 

— E n passan t du l a t in dans no t re l a n g u e , 
ce t t e l e t t r e s 'es t souven t c h a n g é e en u. 
Ainsi pointa fait p a u m e ; psalmus, p s a u m e ; 
balsa m um, b a u m e . 

— D a n s no t re p rop re l a n g u e ce t t e l e t t r e 
s 'est aussi changée en « dans b e a u c o u p do 
mots . Ains i a /be rge , corbe/ , coû te / , q u a r -
rel, scet, o rme/ , vel, oisel, son t d e v e n u s , 
aube rge , corbeau , cou teau , c a r r e a u , sceau , 
o r m e a u , veau , o iseau . || Ce l se r e t r o u v e 
encore dans les dé r ivés : cou te l i e r , c a r r e ­
ler, scel ler , voler, vé l in , o ise le t , o i se leur , 
oiseler , o ise l ie r , e t c . 

— Q u e l q u e s pe r sonnes ne p e u v e n t p r o ­
noncer le r, e t s u b s t i t u e n t un l. Ains i e l les 
d i sen t apotle, pou r apôtre : Fiançai*, p o u r 
François. Des p e u p l e s en t i e r s son t d a n s ce 
cas, tels sont les Chinois . 

— N o u s avons p r i s des L a t i n s la figure 
de no t r e L, q u e les L a t i n s t e n a i e n t des 
Grecs, e t ceux-c i des H é b r e u x ou des P h é ­
n ic iens , don t le v ra i e t anc ien c a r a c t è r e a 
le I, ou l amed tou t semblable- a u n o t r e , 
e x c e p t é q u e l ' a n g l e es t o r d i n a i r e m e n t p lu s 
a igu . Cet te l e t t r e est uniforme- d a n s tous 
les a l p h a b e t s s a m a r i t a i n , sy r i en , g a u r e , 
a r a b e , a r m é n i e n , g rec a n t i q u e , é t r u s q u e 
l a t in , e t dans tou te s les l angues néo-la­
t ines . 

— L e s anc iens e m p l o y a i e n t le 1, c o m m e 
le t t r e n u m é r a l e ; il r e p r é s e n t a i t le n o m b i o 
cinquante. Il a conservé ce t t e v a l e u r d a n s 
les chiffr s r o m a i n s ; s u r m o n t é d ' u n e l igne 
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hor izon ta le , il acquier t une va l eu r m i l l e 

fois plus g r a n d e . A i n s i £ vau t 5 U , U U 0 . 
—-Sur les médai l l es g recques , sur les 

papy rus et les tessères, L est le s igne du 

v ieux mot ÀuxaCaç, qui veu t d i re année. 

| Sur les méda i l l e s e t les monuments la ­

t ins , L est l ' ab rév i a t i on des mots Lare, lex, 

htdi, et surtout du nom propre Luciun. 

Quelquefo i s on le t rouve pour Lteliue, Loi-

liuê, Latinua, latum, legavit, ligio, leuca, 

libene, liber, libéra, libertés, libtrtae, lîbra, 

locavit, IOCUH, lector, longue, liistrum, lynio-

rum, 

— L sur nos monnaies signifie Lou i s . On 

v o i t un L couronne sur cel les de Lou i s 

X I I I , et sur cel les de Louis X I V e t de 

Lou i s X V des L enlacés signifiant le m é m o 

nom. Un L et un P enlacés signifient Lou i s 

P h i l i p p e , nom du roi aujourd 'hui régnant . 

— L se rva i t à e x p r i m e r dans l ' ancien 

a lphabe t c h i m i q u e un composé d ' a rgen t . 

— L est le s igne pa r t i cu l i e r de la mon-

naio fabr iquée à B a y o n n e . 

— D a n s quolques auteurs L L S , est une 

ab rév ia t ion qui signifie Sestertiue, le pe t i t 

sesterce, ou Seetertium, le g rand sesterce. 

— L . S. T . signifie L i v r e s te r l ing . L . de 

Q. ou L L veu t d i re l i v r e de gros . L . ma­

juscu le i t a l ique se met pour l i v r e tournois. 

C o m m e s igne d ' o rd r e L dés igne le dou­

z i è m e objet d 'une série . 

— O n d i t p r o v e r b i a l e m e n t qu 'un homme 

en a dans Velle, bat de Vellc, par une mau­

va ise al lusion de l ' a i l e avec la le t t re L , 

pour s ignif ier q u ' i l a passé c inquan te ans. 

XJA. a r t i c le et prou. 

L A . a. m. N o t e de musique appe lée s im­

p lemen t a par les A l l e m a n d s et les I t a l i e n s . 

C'est le s i x i è m e degré de notre éche l le mu­

s ica le . I l porte accord parfa i t mineur , et 

s ' emp lo i e en ha rmonie ou comme s i x i è m e 

d e g r é de la g a m m e majeure d'uf, ou comme 

p r e m i e r degré du re la t i f mineur de ce t te 

m ê m e g a m m e . 

— S e c o n d e corde du v io lon et de la chan­

t e re l l e , ou p r emiè r e corde de la v i o l e , du 

v io lon e t de la contre-basse. 

—C'e s t sur ce t te note , prise dans l ' o c ­

t ave du m é d i u m do notre sys tème sonore, 

que s 'ncoordent tous Ic3 instruments sans 

e x c e p t i o n et que sont réglés les diapasons. 

On d i t : Donner le la, prendre le tu, pour, 

Donner , p rendre l ' accord . 

L À . adv . démonst r . ( du la t . illac, par 
là ; nos pères ont d i t Utec). I l se d i t d 'un 
l ieu considéré c o m m e diffèrent de celui où 
l 'on est, et comme moins p roche . D e m e u ­
rez là, et n ' approchez pas de moi . Je v i en ­
dra i dans un m o m e n t , a t t endez-moi là. 
Qui va l à ? On ne va pas là pour de l 'ar­
gen t , disai t un g renad ie r à son géné ra l , 
qui lui offrait v i n g t - c i n q louis au sortir do 
la mine . ( ) C'est là que j ' a i c o m ­
mencé à sentir dans quel p a y s j c suis. ( S é -
n a n c . ) 

[solée, 
Là dort d'un doax sommeil,quoique sans mau-
D à n i le sein de sa mère uu fils de la val lée . 

( L A M A K T I N E . ) 

— E m p l o y é au c o m m e n c e m e n t d 'une pé ­
r iode, i l dés igne s implemen t la différence 
des l i eux , sans aucun rappor t à l ' é l o i g n e -
ment . L e pe in t re a v a i t représenté dans un 
m ê m e tableau, là une t roupe de jeunes 
bergers , là une t roupe de bacchantes , là 
une A u r o r e , etc ( T r é v . ) 

Là l'on fait mal : /<i pas trop bien ; 
Là fort peu de chose, et là rien. ( * * * ) 

—Opposé à i c i . Ici est le l ieu m ê m e où. 
est la pe r sonne ; là est un l ieu di f férent . 
L e p r e m i e r marque e t spécifie l ' endro i t ; 
le second est plus v a g u e ; il a besoin pour 
être en tendu d 'ê t re accompagné de q u e l ­
que signe de l 'œi l ou de la main, ou d ' a v o i r 
été dé te rminé auparavant dans le discours . 

— S ' o p p o s e encore à ici dans les énumé-
rations. Là le v igneron effeui l la i t le cep 
sur une col t ine pierreuse ; ic i le c u l t i v a ­
teur appuya i t les branches du p o m m i e r 
trop chargé . ( C h a t e a u b . ) I c i le camp pa­
raissait ému à la v u e d 'une f e m m e sédui­
sante qui sembla i t i m p l o r e r le secours 
d 'une t roupe de j eunes princes ; là c e t t e 
mémo enchanteresse en leva i t un héros dans 
les nuages. 

—Dans un sens mora l . Si l ' enfant sau­
v a g e n 'obé i t à personne, personne ne lui 
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obéi t ; tout le socret de sa g a î t é ou de sa 
raison est là. ( C h a t e a u b . ) 

—On di t C'est là que, c'e*C par tà que, 
c'est de là que, e t non C'est là où, c'est par 
là où, c'est de là où. Où courez -vous? ce 
n 'es t pas là que sont les ennemis . ( * * * ) 
N e vous refusez donc poin t à la r oyau t é . 
C 'est là qu 'on peu t soi-uiéme se rv i r m a g n i ­
f iquement les d i e u x . ( R o i l i n . ) C'est par là 
q u ' i l doi t commence r à se r app roche r du 
reste des hommes . ( L e m o n t . ) N ' e s t - c e pas 
là que s ' é tab l i t enfin et se mêle aux habi­
tants iud igènes , c e peup le i l lustre qu i con­
damna j ad i s A g é s i l a s à une amende . ( I d . ) 

L a retraite est un port tranquille, 
C'est là que, loin dos envieux, 
L 'homme est parfaitement heureux. 

(HAUMONT.) 

—Join t à và, i l s ignifie Do côté et d 'au­
tre . Des feui l les dispersées çà et là . T o u s 
les moubles é ta ient j e t é s çà et là . A p r è s 
ce t te déroute , les t roupes é ta ient d isper ­
sées çà et là . Er re r , cour i r çà et l à . Les 
fuyards é ta ient errants çà et là . I l s a l l è ­
rent çà et là, sans savoir p réc i sément quels 
chemins ils p rendra ien t . 

— S e j o i n t à d 'autres adverbes . L à - b a s . 
L à - h a u t . L à - d e s s u s . L à - d e s s o u s . L à -
auprès. L à - c o n t r e . 

—Là-haut dés igne pa r t i cu l i è r emen t lo 
c ie l , et là-bas l ' en fe r . 

Comme s'il importait , étant ombre //i-baa. 
Que votre nom vécût ou qu'i l u « vécût pas. 

(RÊW.) 

— S e met à la suite do pronoms démons­
trat ifs et des noms pour dés igner les objets 
d 'une man iè re plus pa r t i cu l i è re . Ceci , ce la . 
Ce lu i - c i , c e lu i - l à . P renez ce l i v r e - c i e t 
donnez-moi ce lu i - l à . Je ne connais poin t 
ces gens- là . Quel discours est-ce l à ? 

— S ' e m p l o i e quelquefois par une espèce 
de redondance , et pour douner plus d ' éner ­
g i e au discours. C 'est l à une noblo et be l le 
ac t ion . C'est là un honnèto h o m m e . Que 
d i tes-vous là ? V o u s avez fait là une be l lo 
affaire l Sont-ce là nos gens ? 

—Fatn. S ' e m p l o i e e x p l é t i v c m e n t pour 

insister sur q u e l q u e c i rcons tance , pour 
exc i t e r l ' a t t en t ion ou le souveni r de ce lu i 
à qui l 'on pa r l e . Ecou tez -moi donc, là . Je 
le v e u x , là . E t monsieur . . . là , qui v i e n t 
d ' I t a l i e . V o y e z - v o u s toujours ce monsieur , 
là, qui d isa i t de si plaisantes choses? V o u s 
souvenez-vous de ce g r a n d sec, là , qu i v e ­
nait chez moi autrefois ? 

— S e met à la sui te des verbes , e t s ign i ­
fie A ce poin t , à ce t te chose. S 'en ten i r là . 
En demeure r là . E n rester là. S ' a r r ê t e r l à . 

— S e j o i n t aux prépos i t ions de, dès, par 
ot jusque. D e l à . P a r l a . Jusque- là . Dès l à . 

—De là. D e ce l i eu- là . D e là au v i l l a g e 
il y a deux cents pas. D e là au puits il y 
a un quar t de l ieue . D e l à au châ teau il 
y a une l ieue . Otez-vous de là. T i r e z - v o u s 
de là . En sortant de là . A que lques j ou r s , 
à quelques heures, à que lques minutes de 
là. || Dans le sens mora l . D e ce t t e cause-
là. D e ce sujet-là. D e ce t te chose-là . D e 
là sont venues les guer res c i v i l e s . D e l à 
tous mes malheurs . Que faut - i l in fé re r do 
l à ? || En ce sens, i l s 'est construi t q u e l ­
quefois avec D e là que cet h o m m e a 
eu que lques tor ts , ne lo c r o y e z pas m é ­
chant . • * 

—Dèt là. S 'est dit pour Dès ce t emps-
là. I l leur échut une succession, e t dès l à 
ils se b rou i l l è ren t . || Pour Dès lors- C e l a 
étant . C'est v o t r e père , et dès là vous lui 
devez du respect . I l ne se di t plus dans 
ces deux s>ens. 

—Par tà. P a r ce l i eu - l à . P a r ce p o i n t -
là. A l l e z p a r l a . Passez par l à . P r enez par 
là. L 'o i seau s'en enfui par là. V o u s ar r i ­
verez par là. Ce passage est f e r m é , ma i s 
vous pouvez passer par là. E n prenant ce 
fardeau par là , vous lo sou lèverez f a c i l e ­
ment . !| Dans le sens mora l . P a r ce par t i , 
par ce m o y e u . P a r là vous êtes sûr de 
réussir. Qu ' a t t endez -vous par là ? C'est par 
tà quo les hooio ies do g é n i e ont conquis 
l ' i m m o r t a l i t é . 

. — P r o v . e t fig. Il faut en passer par là. 
On ne peut faire au t rement , c 'es t une né­
cessité indispensable , on no peut se sous­
t ra i re à ce t te ob l i ga t i on , à c e t t e nécess i t é . 
Vous avez beau d i r e ot beau fa i re , i l faut 
en passer par là . 
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—Juiquc-là. J u s q u ' à c e l i e u . V e n e z 

j u s q u e - l à . A v a n c e z j u s q u e - l à . R e c u l e z 
j u s q u e l à . || J u s q u ' à co t e m p s . V o u s t a r ­
d e r e z j u s q u e - l à . V o u s d i f l e r e r e z j u s q u e - l à . 
V e n e z à d e u x h e u r e s , j e v o u s a t t e n d r a i 
j u s q u e - l à . J u s q u e - l à on a v a i t e n c o r e r i e n 
v u d ' aus -n e x t r a o r d i n a i r e , d ' a u s s i s u r p r e ­
n a n t . || D a n s le s e n s m o r a l . Q u o i , i l v o u s 
a insul té" j u s q u e - l à ? V o u s a v e z p o u s s é l a 
p a t i e n c e j u s q u e - l à ? . 

—De çà et tle là. D e c ô t 6 e j d ' a u t r e . 
A l l e r d e ç à e t de l à p o u r c h e r c h e r f o r t u n e . 
U n e f e m m e à c h e v a l , j a m b e do ç à j a m b e 
d e l à . 

—Par ci par là. A d i v e r s e s r e p r i s e s , à 
d i v e r s e s fo is e t s a n s a u c u n e s u i t e . N o u s 
n o u s v o y o n s e n c o r e d e t e m p s e n t e m p s , p a r 
c i p a r l à . 1 i 

— L A LA. L o c u t i o n f ami l i ï - ro q u ' o n e m ­
p l o i e c o m m e u n e e s p è c e d ' i n t e r j e c t i o n , 

t a n t ô t p o u r a p a i s e r , p o u r c o n s o l e r , t a n t ô t 
p o u r r é p r i m e r , p o u r m e n a c e r . L a l a , r a s ­
s u r e z - v o u s , il n ' y a r i en à c r a i n d r e . L a l a , 
m o n s i e u r , n o u s n o u s r e t r o u v e r o n s . || O n 
d i t à peu p r é s d a n s le m é m o s e n s la s e u l . 
L a , m o n s i e u r , en v o i l à a s s e z Là, ne v o u s 
t r o u b l e z p o i n t , r é p o n d e z à v o t r e a i s c - ( K n c ) 
H o , là, m o n s i e u r B o b i n e t , m o n s i e u r B o b i -
ne t , a p p r o c h e z - v o u s d u i n o n d e . ( M o l . ) 

H o , là, h o ! descendez quo l 'on ne vous le d i se , 
J euue ho.unie, qui m e n e z l aqua i - , à barbe g r u e . 

(LA FONTAINK.) 

E n les v o y a n t pleurer , mon unie est a t tendr ie , 
Là, là, conso lez-vous je suis encore eu v i e . 

(KlOMIDi] 

—La, la, a d v . S e r t d e r é p o n s e à c e r t a i n e s 
q u e s t i o n s , e t s ign i f i e M é d i o c r e m e n t . E s t - i l 
s a v a n t ? L a , l a . A v e z - v o u s b i e n d o r m i ? 
L a , l a . 
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s. m. ou f. Tre iz ième l e t t r e et 
d i x i è m e consonne île notre a l p h a ­
bet . S u i v a n t l ' appe l l a t i on an-

- c ienno {cmm), e l le est du genre 
féminin ; mais el le est du gen re masc . su i ­
van t la nouvel le {mr). L*artiDotation dont 
la l e t t r e m est le s igne r ep ré sen ta t i f a é té 
appe lée lab io-nasa le , pa rce q u e , en ex i ­
g e a n t le r app roche men t do lèvres , c l ic 
oblige forcément le nez à l iv re r passage à 
une p a r t i e de l ' a i r sonore, q u ' e l l e modifie 
pa r son ac t ion . Cet te a r t i c u l a t i o n s imple , 
douce, facile il p rononcer , ne p a r a i t é t r a n ­
gère à a u c u n e langue ; c 'es t une des pre­
mières q u e les enfants réuss issent à former. 
Dans p resque tou tes les l angues , el le a p p a r ­
t i en t à l ' idée de mère , ma, maman, mater, 
matlrc, math, matter, 

— A u c o m m e n c e m e n t d ' u n mot , la p r o ­
noncia t ion du M est toujours la même ; à 

la fin, au con t r a i r e , el le p e u t se modifier 
c o n s i d é r a b l e m e n t . I l p r e n d p r e s q u e tou­
j o u r s a la fin d ' u n mot le son du n, c o m m e 
dans nom, faim, parfum, q u e l 'un p rononce 
non, fain, par/un ; il faut e x c e p t e r do 
ce t t e règ le l ' i n t e r j ec t ion hom, e t un assez 
ijrand nombre de noms p ropres a p p a r t e n a n t 
a des l angues é t r a n g è r e s , e t d a n s lesquels 
le m final conserve sa v é r i t a b l e p r o n o n c i a ­
tion, tels q u e Sem, Chant, Abraham, Jéru­
salem, Salem, Jtoterdam, Stockholm, e t c . I I 
y a c e p e n d a n t q u e l q u e s noms où ce t t e l e t ­
t re se p rononce comme le n a ins i on éc r i t 
Ailam et l 'on p rononce Adan, 

— L o r s q u e le m es t r edoub lé , c ' e s t - à - d i r e 
suivi d ' u n second m c o m m e n ç a n t la sy l l abe 
s u b s é q u e n t e , il conserve sa v a l e u r , c o m m e 
dans immortel, tmmenne ; lemming, lipo-
ijrammutiijue, ma m m if? re, co m m cru urable, 
commuer, commutation, commémoration, 

à 
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nrammaire, grammatical, Emma, Jamma-
pes, Emmon, Emmaùs, e t c . ; e x c e p t é dans 
les mots composés de la p répos i t ion en, 
a lo rs le p r e m i e r m se p rononce encore 
comme n ; eut mener emmaillotter. I l ga rde 
auss i sa p rononc ia t ion q u a n d la sy l l abe 
s u i v a n t e commence p a r un n, p a r e x e m p l e 
d a n s amnistie, omnipotence, indemnité, gym­
nastique.* I l n ' e n est c e p e n d a n t pas de 
m ê m e d u mot automne, n i de damné, dam­
nation, condamnation, ou le m ne se fait 
n u l l e m e n t sen t i r . || Em se r e nd p a r etn 
d a n s sempiternel, Mcmphis, Scmpronius, 
Bembo e t eemper-virens, e t d a n s que lque s 
noms p r o p r e s d ' o r i g ine a l l e m a n d e ou hol­
l anda i se , tels quo A-Kcmpii, Nuremberg, 
Oldembourg, Rembrandt, Wurtemberg, e t c . 

— D a n s le corps d ' u n mot et a la fin 
d ' u n e sy l l abe , la l e t t r e m p r e n d la p ronon­
c ia t ion du ", comme dans combler, combi­
ner, aitembler, compagnie. 

— D a n s la p l u p a r t des cas où le m se 
r e d o u b l e , la voyel le p r é c é d e n t e dev ien t 
b r è v e , c o m m e d a n s h o m m e , femme/ souven t 
auss i e l le ^'al longe {flamme ) , s u ivan t 
l'effet o r d i n a i r e des consonnes doubles en 
f rança is . 

— L a l e t t r e m lo r squ ' e l l e est m u e t t e , no 
s a u r a i t e n t r e r en liaison avec une voyel le 
s u i v a n t e sans blesser l ' h a r m o n i e du lan­
gage . Cet te observa t ion s ' a p p l i q u e a u x 
c i n q t e r m i n a i n o n s am, cm, im,om, um ; on 
no p e u t donc p a s d i r e , m ê m e en poésie : 
Adam W-X Eve, la faim-m-et la mif, un 
eiBaim-fn-çnchantcur, le thi/m-m-et la violet- \ 

te, un nom-m-illustre, un parfum-m-exquis. 
Cette p rononc ia t ion , que nous avons en t en ­
du e m p l o y e r p a r de beaux -e sp r i t s de p r o ­
vince , est tou t -à - fa i t fausse et r i d i c u l e . 

—Le m figure un g r a n d nombre d ' a b r é ­
v ia t ions . Da ns le oommerce , il dés igne 
marc ou monnaie,' MfC, signifie moncompte. 
Eu a r c h i t e c t u r e , m. v e u t d i r e mètre. Dans 
les tables a s t ronomiques et les ouvrages de 
géograph ie , M. m a r q u e le Midi. D ans le 
s ty le ép i s to la i rc , .V. r ep résen te monsieur ; 
d e u x MM., messieurs. D ans les o rdonnan­
ces des médec ins , m. est l ' ab rév ia t ion du 
mot l a t in mince, mé langez , ou de manipulas 
q u i veu t d i r e une poignée. En t e r m e de 
g r u m m a i r c , m. signifie masculin. On écr i t 
encore m. à m., p o u r mot à mot, e t S. M., 
pour ,S'a Majesté. 

—Comme s igne n u m é r a l , le M la t in 
signifie mille ou deux fois cinq cents. C'est 
à la fois un double D (<ID) et l ' i n i t i a l e du 
mot mille. S u r m o n t é d ' u n t ra i t hor izonta l , 
y\ v a u t un mi l l ion . 

— S u r les monna ie s f rançaises , cot te let­
t re ind ique q u ' e l l e s on t é té f rappées a 
l ' hn te l de Toulouse . 

— D a n s les i n sc r ip t ions l a t ines , M . r em­
place les noms de Marcus, Manlius, .Vue tut, 
ou le t i t r e de magister ; chez les modernes , 
MA signifie magiiter artium. 

— E n mus ique , m veu t d i r e mémo, inoins, 
ou wnio, main , ou mezzo, moyen , modé ré . 

M A . ad j . poss . e t p rou . fém. don t lo 
mase . est mon* Ma mère . M a sœur . 
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s. m. autrefois s. f. L a o n z i è m e 
des consonnes et la qua to rz ième 
le t t re de l ' a lphabe t des langues 

rÇ_) L néo- la t ines et ge rmaniques . || A u ­
trefois, lorsqu 'on la n o m m a i t enne, ce t te 
le t t re é ta i t du genre fémin in ; mais aujour­
d 'hui q u ' o n la n o m m e ne, ce nom est mas­
cu l in . 

—N est le signe de l ' a r t icu la t ion ne, dans 
toutes les occasions où cet te le t t re com­
mence la 6yllabe, comme dans nous, none, 
nonagénaire, A i m e » , Ninive, e tc . 

L ' , Y au fond de mon nez s'enfuit en résonnant. 
(DB PUS. ) 

— S u i v i e d 'une consonne autre que n, 
ce t te le t t re prend le son nasal c o m m e dans 
entier, commencer. 

— L o r s q u ' e l l e est redoublée , à l ' e x c e p ­
t ion des mots ennemi, ennobli, et de leurs 

W W ^ i ^ - V P 

dér ivés , e l l e n 'a pas o rd ina i r emen t le son 
nasal : anneau, année, se p rononcent ano, 
anée. Cependan t les deux n se font sen t i r 
dans annales, annuler, connivence, inné, 
innombrable, innover, e t c . , et que lques 
noms p ropres . 

—Solennel, hennir, et son d é r i v é hennît-
iement, se prononcent to-la-ncl, ha-nir, ha-
ni-ce-man. 

—N, à la fin de la sy l l abe , est le s igne 
o r t h o g r a p h i q u e de la nasal i té de la v o y e l l e 
p récéden te , c o m m e dans an, en, ban, bon, 
bien, lien, indice, onde, fondu, contondant. 
I ! faut seulement e x c e p t e r les mots hymen, 
amen, abdomen, Edvn, gramen, où ce t to 
finale conserve 1» prononcia t ion na tu re l l e . 

—Dans plusieurs mots t e rminés par n 
ayan t le son nasal, i ) a r r ive souvent q u e 
l 'on fait entendre l ' a r t c u l a t i o n ne, si le 
mot su ivan t c o m m e n c e par une v o y e l l e ou 
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par un h muet . || Si un ad jec t i f t e rminé 
par un n nasal se t rouve i m m é d i a t e m e n t 
suivi du nom auquel i l a rapport , e t que 
ce nom c o m m e n c e par une v o y e l l e ou un h 
muet , on prononce entre deux l ' a r t i cu la ­
tion ne: non ouvrage, ancien ami, certain 
auteur, vilain homme, vain appareil, un an, 
mon âme, ton honneur, non histoire, e t c . || 
On prononce encore de m i m e un, mon, ton, 
«on, s ' i ls ne sont séparés du nom que par 
d 'autres adject i fs qui y ont r a p p o r t : un 
excellent ouvrage, mon intime et fidèle ami, 
ton unique espérance, son entière et totale 
défaite, e t c . || Hors de là, on ne fai t point 
en tendre l ' a r t i cu la t ion ne, quo ique le mo t 
suivant commence par une v o y e l l e ou p u 
un h m u e t : ce projet est vain et blâmable : 
ancien et respectable, un point de vue certain 
OMfl de* moyen» sûrs, e t c . || L e substantif 
bien n toujours le son nasa l ; mais l*ad-
v e r b e bien fait en tendre l ' a r t i cu la t ion nr 
après le son nasal, lorsqu ' i l est suivi i m m é ­
d ia t emen t de l 'adject i f , de l ' adverbe ou du 
verbe qu ' i l modif ie , lorsque cet adject i f , cet 
a d v e r b e ou ce verbe commence par une 
v o y e l l e ou par un h m u e t : bien aine, bien 
honorable, bien utilement, bien écrire, bien 
entendre, e tc . [j Si l ' a d v e r b e bien est suivi 
d 'un autre mot que de l 'adject i f , de l ' ad­
ve rbe ou du verbe q u ' i l modifie, la le t t re /; 
n ' y est plus qu 'un s igne de nasal i té : il 
parlait bien à propos. ||- Si la préposi t ion 
en est suivie d 'un c o m p l é m e n t qui c o m ­
mence par une v o y e l l e ou par un /* muet • 
i n homme, en Italie, en un vannent, en arri­
vant, e tc . S i le c o m p l é m e n t commence par 
une eont-onne, en est nasal. || Si l ' adve rbe 
en est avan t le ve rbe , et que ce v e r b e com­
mence par une v o y e l l e ou par un h nmet , 
on prononce l ' a r t i cu la t ion ne: vous en êtes 
attitré ; en a-t-on parlé t nous en avons de§ 
Houvellè*t e tc . Ma i s si l ' adve rbe en est après 
le ve rbe , i l demeure pu remen t nasal, mal ­
g r é la v o y e l l e su ivante : parlez-en au mi-
nûtre , allez-vous-en au jardin, e t c . [| On, 
avan t le v e r b e dans les proposi t ions posi­
t ives , fait en tendre l ' a r t i cu la t ion : on aime, 
on honorerat on a dit, on eût penné, on 1/ 
travaille, on en revient, on y a réjléehi, e tc . 
i>aus les phrases in t e r roga t ives , on é tant 

après l e ve rbe , ou du moins après l ' a u x i ­
l i a i r e , est pu remen t nasal, m a l g r é les v o ­
y e l l e s suivantes : a-t-on eu soin ? est-on ici 
pour longtemps f en aurait-on été assuré f 
etc . 

— L o r s q u e la consonne n est p lacée à la 
fin d 'un mot qui est suivi l u i - m ê m e d 'un 
autre mot commençan t par une v o y e l l e ou 
un h non aspiré , comme dans le p remie r do 
ces deux vers : 

Celui qui met un frein à. la fureur des flots 
Sait aus»i des méchants arrêter les complota. 

(RACINE.) 

doi t -on, dans ce cas, l i e r l e n de frein avec 
la v o y e l l e qu i suit, ou faut- i l le prouoncer 
sans l i a i son? I| Si l 'on prend pour loi lo 
sent iment de que lques poètes qu i s ' imag i ­
nent vo i r un hiatus où i l n ' y en a r é e l l e ­
ment pas, on admet t ra toujours la liaison 
du n avec la v o y e l l e in i t ia le . , ' M a i s , au 
contrai re , si on s'en rappor te â l 'usage et 
aux décisions de l ' A c a d é m i e , de d ' O l i v o t 
et de l 'auteur du Manuel des étrangers, on 
rejet tera la l iaison toutes les fois que l ' es ­
pri t et l ' o r e i l l e pe rme t t ron t de s 'arrêter 
un peu après la v o y e l l e nasale ; car, dès 
qu ' i l y a repos, i l ne peut y avo i r de bâ i l ­
lement , d 'h ia tus . Or, dans ces v e r s : Celui 
qui met un frein à, la fureur des Ilots, lo 
sens autorise un léger repos après le mot 
frein; i l ne faut donc pas faire de l ia ison. 
I l y a la. un sens c o m m e n c é qui permet do 
rc-pircr . et qui par conséquent re jet te la 
liaison. || C 'es t d 'après ce t te règ le que l 'on 
prononce sans nasal i té , en l ian t le n final 
avec la, v o y e l l e in i t i a l e : un vain espoir, 
on est ici comme chez soi, pa rce que les 
mots DOÙI e t « n n'offrent rien h l ' espr i t qui 
puisse l 'ar rê ter , et qui p e r m e t t e au lec teur 
de prendre ha le ine . || M a i s ic i la difficulté 
semble se c o m p l i q u e r : vain espoir, on est 
ici, do iven t - i l s se prononcer comme s ' i l y 
ava i t : vai-nespoir, o-nest ici, ou vain-nes-
poir, on-n'est ici f' - L ' o b b é Dangenu , e t , 
après lui, quelques autres g rammai r i ens , 
soutiennent que daus ces circonstances , on 
do i t nécessairement in t rodui re un « entre 
la nasale et la v o y e l l e i n i t i a l e . L e r id icu lo 
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de ce t t e p rononc ia t ion a u r a i t suffi p o u r 
faire t omber le sys tème de D a n g e a u , q u a n d 
bien m ê m e ce sys t ème n ' a u r a i t pas é té t ou t 
à fait con t r a i r e à la marche q u e su iven t 
les sy l labes d a n s l eu r fo rmat ion . E n effet, 
t o u t e sy l l abe se t e r m i n e n a t u r e l l e m e n t p a r 
u n e voyel le . On ne déroge à ce t t e règ le 
q u e lo rsqu ' i l y a imposs ib i l i té d ' y obéir , e t 
ce la a r r i v e dans respect, martyr, et dans 
tous les cas où, q u a n d la voix est émise, 
l ' a r t i c u l a t i o n ne t rouve pas u n e voix q u ' e l l e 
puisse sais i r e t mod i f i e r^ Que l ' obs tac le 
soit levé, q u ' a p r è s la consonne il n ' y a i t 
p a s une a u t r e consonne , on d i r a mn-ri, ty-
rien ; ou q u ' i l y a i t d e u x consonnes qui 
s ' un i s sen t faci lement , on dira oncore ou­
bli, qua-tri-è-me. I l r é su l t e de lit que la 
consonne q u i t t e sa sy l labe énoncée pour 
s ' u n i r à la voyelle qui su i t , et s ans l aque l le 
el le ne pouva i t ex i s te r . Or, dans vain 
espoir, on est ici, j e p rononce pat , o, e t la 
sy l labe é t a n t énoncée , le » a p p a r t i e n t à la 
voyel le q u i su i t : vai-nespoir, o-nest ici ; 
c ' es t a insi qu ' i l faut p rononcer . 

— J a m a i s les mots eu an ne do iven t se 
l ier avec les voyel les qu i les su iven t . Ains i , 
au lieu do d i re un courtisa nadroit, un 
ouraga naffreux, il faut p rononce r sans 
l ia ison, un cowftwm admit, un ouragan 
affreux. \\ M ê m e règle pour les mots t e n n i 
nés en ean, comme Océan, e t en ein, comme 
dessein ; il y a q u e l q u e s excep t ions en 
faveur du mot plein. || Sauf bien peu d ' ex ­
cep t ions , q u e l ' u sage peu t faire c o n n a î t r e , 
il n ' y a po in t de l iaison ap rès les s u b s t a n ­
tifs t e r m i n é s en en, ein, in, ion, oin, ou in, 
on* || L a finale un est une de ce l les qui 
c o m p o r t e n t le p lus de difficultés, et don t 
la p rononc ia t ion ép rouve le p l u s de oon-
t r : id ic t ions . Les uns font la l ia ison, les 
a u t r e s la r ép rouven t . Ce qu i n ' e s t contes té 
pur pe r sonne , c 'es t que les noms de vi l le 
comme Autun, Verdun, e tc . , ne souffrent 
point do liaison, e t que le mot un ne se lie 
j a m a i s d e v a n t oui, huit, onzième. 

— R é u n i au g, le n forme une a r t i c u l a ­
t ion p a r t i c u l i è r e : d^'gne, magnifique, e t c . 
Dans que lques mots p e u us i tés les d e u x 
l e t t r e s se p rononcen t : agnus, gnome, gnon-
tique, e t c . Enfiu, dans que lque s noms p r o ­

p res , le g est e n t i è r e m e n t m u e t , le tt seul 
se p rononce .* Ctugny, Jtcgnaud, lUgnard. 

— Ent d a n s les t ro is ièmes pe rsonnes p l u ­
r iel les des verbes est e n t i è r e m e n t mue t : 
ils aiment, ils aimaient, ils aimeraient, etc. 

— L a consonne n est cons idérée t a n t ô t 
comme l iqu ide ou l ingua le et t a n t ô t comiuo 
na t a l e . Da ns tous les cas , ello a p p a r t i e n t 
en m ê m e t e m p s aux d e n t a l e s ; c 'est la 
l iqu ide ou la n a t a l e de cet o r d r e . || Connue 
den t a l e , n es t souven t a t t i r é d a n s la for­
mat ion et la dé r iva t ion des mots , p a r les 
a u t r e s consonnes de cet o rd re d, t a insi q u e 
pnr le g. C'est a insi que du la t in goure on 
;i formé le f rança is gendre. || Comme l iqu i ­
de, n so c h a n g e en / e i en r d e v a n t un / ou 
un r : illégitime, irréprochable, ont é té for­
més de in, pr ivat if , e t de légitime, repro-
ckab/c. || Comme nasa le , n se p e r m u t e avec 
M devan t m, h, p . • 

— L a l e t t r e M, dans la l angue e spagno le , 
est souven t s u r m o n t é e d ' u n s igne n o m m é 
tilde in), qu i en fait un n moui l l é , don t 
l ' u r t i cu la t ion est s emblab le à celle de do-
tre gn, d a n s ignorance. Le t i lde se onscrvo 
quelquefois dans les noms p ropres d ' h o m ­
mes ou de l ieux t i rés de l a l a n g u e e s p a ­
gno le . Le n a ins i m a r q u é s ' appe l l e n tihlr. 
j| Da ns les m a n u s c r i t s , les a n c i e n n e s éd i ­
t ions l a t ines , e t quelquefois d a n s l ' é c r i t u ro 
cou ran t e , la l e t t r e a é t a i t r emplacée p a r 
un t r a i t m ' s su r ta voyel le p r é c é d e n t e . On 
éc r iva i t amas p o u r amant ; aisemet p o u r 
attentent. 

— D a n s les m a n u s c r i t s e t su r les m o n u ­
ments l a t i n s , n est le s igne a b r é v i a t i f des 
mots natus, nepos, niger, nobilin, nom tue, ttn-
vnm, nuHutn, numerator, numéro, mtmine, 
iinmini, ntuiimujt, e t des noms p r o p r e s ÀS'rp-
tunnt, IfoutHê e t Numerins.,\\ D a n s les ma­
nuscr i t s l a t ins , ce t t e l e t t r e signifiait encoro 
nomen, num, ou nominetur, q u ' o n le n o m m e , 
il S u r m o n t é d ' u n e l igne hor i zon ta l e , 7i, dans 
les i n sc r ip t ions , signifie natione, nantir, 
nostrte, nottri, numrro, nurnerns. \\ Dans les 
fastes et les c a l e n d r i e r s roma ins , n signifie 
nouas O U nonis : I V N , quarto die antenonas, 
le q u a t r i è m e j o u r a v a n t les nones ; P N , 
pridic nouas, la vei l le des nones ; N , nonist 
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le j o u r des noncs . || N signifiait encore ne-
fttHtnH ttivH, e t m a r q u a i t dans le c a l end r i e r 
les j u u r s n étantes : N P , nefattut prima 
parte (// ' , i n d i q u a i t qu ' o n no pouvai t ren­
d re I n j u s t i c e p o n d a n t la p r emiè re p a r t i e 
du j o u r . || N . L. Abrév ia t ion des mots non 
liquet. LCB j u g e s l ' é c r iva i en t sur leurs t a ­
b le t t e s de suffrages q u a n d la cu lpab i l i t é du 
p r é v e n u ne leur pa ra i s sa i t pas d é m o n t r é e , 
e t q u ' i l s d e m a n d a i e n t une nouvel le i n s t r u c ­
t ion . || N . L. Abrév i a t i on des mots nou­
velle lune* 

— ' i c i i ; 1111 . N signifie N e u t r e , soit en pa r ­
l a n t de l ' e spèce des verbes , soit pour ind i ­
q u e r le gen re des subs t an t i f s g recs et l a t ins . 

— A s t r o n . e t mar . M a r q u e le nord, ou 
signifie qu i est au nord . N . - E . , nord-es t ; 
N . - O . , nord-oues t ; N . - N . - E . , nord-nord-
est , e t c . 

— N , d a n s les o rdonnances des anc iens 
médec ins , signifiait numéro, au nombre de . 
Etker gouttei n" x x , signifie 20 gou t t e s 
d ' é t h e r . 

Chim. A 'dés igne le n i t re ou le n i t r ogène . 

— N . ou N . B . , nota ou nota hene, s 'écri t 
en t è t e d ' u n e r e m a r q u e , d ' u n e no t e . || N° 
signifie n u m é r o , et se p lace devan t un nu­
méro d ' o rd re . || H/G signifie no t re compte . 
|| N . - D . v e u t d i r e N o t r e - D a m e . 

— N s ' emplo ie dans des ac tes , des réci ts , 
pour t en i r la p lace du nom d ' u n e pe r sonne 
qui est i n c o n n u e , ou que l 'on ne veut pas 
dés igner , ou enfin d ' u n nom q u e le l ec teur 
d e v r a r e m p l a c e r . 

— N , s imple ou s u r m o n t é d ' u n e couronne 
sur les monnaies et les o r n e m e n t s de l ' E m ­
p i r e f rançais , signifie Napo léon . 

N , comme signe d ' o rd r e dés igne le q u a ­
torzième objet d ' u n e sér ie , e t c . 

— N , d a n s les chiffres employés au moyen 
âge, é t a i t , s u ivan t les uns , le s igne n u m é ­
r ique de J0, e t , su ivan t d ' a u t r e s , de 900. 
Su rmon té s d 'un t r a i t hor izonta l ( N ) , ce t te 
le t t re va la i t , selon le p r e m i e r s y s t è m e , 
90)000, e t , selon le second, 900,000. C 'es t 
à tor t qu 'on a di t q u ' e l l e va la i t 0,0011. 

—N est la m a r q u e de l ' anc i enne monna ie 
de Montpe l l i e r . 



s. m. Qu inz ième le t t re de l ' a lpha -
, bet , e t la qua t r i ème des v o y e l l e » . 

Un grand 0 . Un p e t i t e U n o ma-
• j u scu l e , g o t h i q u e . Un o bien fai t , 

mal fa i t . J 'a i connu une j e u n e personne 
qui faisait incessamment des o grands ot 
pet i ts , des o de toutes les ta i l les , des o les 
uns dans les autres, et toujours t racés à 
rebours . ( J . - J . Rouss . ) I / o donne do la 
majesté à tous les mots, on les rendant plus 
sonores. ( B . de S t - P . ) Quant à l ' o , j e suis 
por té à c ro i re q u ' i l doi t sa forme a ce l l e du 
so le i l , d ' au tan t que le son q u ' i l e x p r i m e 
est dans toutes les langues le sen t iment de 
l ' admi ra t ion . ( I d . ) L ' o demande que la 
l angue s 'abaisse et que les lèvres se ser­
r en t . ( B u f f . ) 

La boacho s'arrondit lorsque l 'O doit A d o r e . . 
Ce s i i fnp, de l'orgUM) nuage circulaire^ 
T r .I13UU3 sur le papiort peint l 'orbe de la terre. 

(Pus.) 

— L o son d e l'o est le plus p le in et pour 
aïusi d i re le plus roud de tous les sons que 

l ' h o m m e puisse former . I I n ' en est po in t 
sur lequel le v o l u m e de la v o i x se d é p l o i e 
avoc plus d ' é t endue et de p l én i tude . L e 
c e r c l e , i m a g e de la rondeur pour ne pas 
d i re la rondeur e l l e - m ê m e , s'offre donc na­
tu re l l ement ici pour dés igner un pare i l son, 
a v e c l eque l il a tant d ' a n a l o g i e . I i d e v i e n t 
en ce genre un s igne par lan t dont la va l eu r 
ne peu t être é q u i v o q u e , r ien n 'é tant plus 
propre que la rondeur phys ique à d é p e i n d r e 
la rondeur mora le . M a i s quo ique I * f i g u r e 
de l ' O a t t e igne son but à cet éga rd , et q u ' i l 
semble qu 'on ne puisse rien i m a g i n e r do 
mieux , cependant ee n 'est pas le seul rap­
por t sous lequel on puisse l ' env i sage r . I l 
on est ma second plus express i f encore , e t 
plus analogue au son q u ' i l dés igne : c ' es t 
celui d 'une boule ou d'un g l o b e , qui nous 
offre éga l emen t la forme de ce ca rac tè re . 
L ' e squ i s se d 'une boulo sur le papier so 
rédui t en cflel à une s imp le l i gne c i r cu la i r e 
qui , à la v u e , so confond avec c e l l e d 'un 
cerc le ; niais cela n ' e m p ê c h e pas qu 'où uç-
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l a d i s t i n g u e a i s é m e n t , s e l o n l e s c i r c o n s t a n ­
c e * . L ' O c o m p r e n d d o n c s o u s u n o s e u l e 
forme d o u x s y m b o l e s d i f f é r e n t e , d o n t l ' u n 
e n c h é r i t s u r l ' a u t r e . E n p a s s a n t d e l ' é t a t d e 
c e r c l e à c e l u i d e g l o b e , i l a c q u i e r t t o u t e l a 
p e r f e c t i o n p o s s i b l e , c ' e s t - à - d i r e t o u t e l a 
p l é n i t u d e d e l a r o n d o u r , e t p a r c o n s é q u e n t 
u n n o u v e a u d e g r é d ' e x p r e s s i o n e t d ' é n e r g i e . 

— 0 e s t m u e t d a n s d i f f é r e n t s m o t s . A i n s i 
d n n s Laon, paini, faon, sœur, cœur, e t c . , on 
p r o n o n c e c o m m e s ' i l y a v a i t Lan, pan, fan, 
«eur, e t c . ; m a i s d a n s taon, Saint-Caan, 
c ' e s t l ' a q u ' o n é l i d e ; o n p r o n o n c e fan , 
S a i n t - £ o » . 

—]j'n, d a n s ses v a r i a t i o n s , offre b e a u c o u p 
d ' a n a l o g i e a v e c l ' a d e m ê m e q u e c e t t e 
v o y e l l e , i l p r e n d d e u x i n f l e x i o n s d i f f é r e n ­
t e s : l ' u n e fo r t e o u g r a v e , c o m m e d a n s pot, 
pote, chose, côte ; l ' a u t r e d o u c e , c o m m e 
d a n s or, hors, bord, force. 

— O n le t r o u v e r é p é t é j u s q u ' i l t r o i s e t 
q u a t r e (o i s d a n s l e m ê m e m o t , s a n s q u e 
c e t t e r é p é t i t i o n b l e s s e e n r i e n l ' o r e i l l e , 
c o m m e o n l e v o i t d a n s économe, astronome, 
monopole, protocole, horoscope, monocorde, 
monotone, orthodoxe. 

—L'ô m a r q u é d e l ' a c c e n t c i r c o n f l e x e es t 
t o u j o u r s g r a v e : côte, hôte, apôtre, le nôtre, 
le vôtre, Ancônc, trône, cône, prône, Jihône, 
Saône, Brantôme, la J)rôme, dôme, fantômr, 
Jérôme, symptôme, tôle, contrôle, e t c . [J I I 
n ' y a d ' o x e e p t é d e c e t t e r è g l e q u e aumône, 
hôtel, hôtellerie, rôti, pré votai, hôpital, Pen­
tecôte, e t l e u r s d é r i v é s . L ' i n a t t e n t i o n d e s 
o r t h o g r a p h i s t e s a l a i s s é s u r Vo a i g u d e c e s 
m o t s le s i g n e d e l a g r a v i t é . 

— L ' o s a n s a c c e n t e s t g r a v e à l a fin d e s 
m o t s , p o u r v u q u ' a u c u n e c o n s o n n e n o se 
f a s s e e n t e n d r e à l a s u i t o ; t e l s s o n t écho, 
duo, numéro, loto, domino, Jéricho, croc, 
escroc, sirop, g-tfop, abricot, lot, pot, q u ' i l 
f a u t l i r e s-Jfeo" du-ô, numéro, e t c . O n e x ­
c e p t e trop, q u i se p r o n o n c e a v e c Vo d o u x , 
b i e n q u e l e p n o se f a s s o s e n t i r q u ' à l a 
l i a i s o n . 

— I l e s t é g a l e m e n t g r a v e d a n s t o u s l e s 
n o m s e n *>*, q u e l e » final se f a s se o u n e se 
f a s s e p a s s e n t i r , c o m m e d a n s do*, gros, o§, 
repos. Albinos, Dé las, pathos, Patmoa, Sa-
mos, Andron, Paros, Minos, rhinocéros, e t c . 

|| L o s d é r i v é s s u i v e n t l a m ê m e p r o n o n c i a ­
t i o n : tjr^siiei; dossier, adosser, repoaer, 
dénosser. || O n e x c e p t e c e p e n d a n t ossifier, 
ossification. OHHCUX, osselet. 

— L e l a n g a g e à l a m o d e , d i t M m r S o p h i e 
D u p u i S i a l t è r e c h a q u e j o u r q u e l q u e s - u n e s 
d e nos v o y e l l e s g r a v e s ; e l l e s n e s o n t p o u r ­
t a n t p a s e n a s e e s g r a n d o q u a n t i t é p o u r 
q u ' i l s o i t p e r m i s d ' e n d i m i n u e r le n o m b r e . 
C ' e s t a i n s i , p a r e x e m p l e , q u e b e a u c o u p do 
p e r s o n n e s s ' h a b i t u e n t à p r o n o n c e r a v e c Vo 
d o u x : mérinos, rhinocéros, dôme, drôle, je 
pose, e t c . , a l t é r a t i o n q u i s ' é t e n d r a p l u s 
t a r d , s i l ' o n n ' y f a i t a t t e n t i o n , à t o u s les 
m o t s d e l a m ê m e t e r m i n a i s o n ; m a i s u n e 
o r e i l l e d é l i c a t e e t m u s i c i e n n e r é c l a m e r a 
t o u j o u r s c o n t r e d e p a r e i l l e s a t t e i n t e s p o r ­
t é e s à l a v a r i é t é d e n o s s o n s . 

—\io e s t g r a v e d a n s l e s m o t s t e r m i n é s en 
ose, oser, osier, osion, otion, otite, t e l s q u e 
chose, alose, glose, couperose, pose, prose, 
rose, rosier, oser, poser, imposer, gosier, 
osier, explosion, émotion, dévotion, animo-
sité, curiosité, sinuosité, e t c . || L e s a n a l o ­
g u e s oseille, groseille, groteillier, rosée, 
s u i v e n t l a m ê m e p r o n o n c i a t i o n , a i n s i q u e 
l e s d é r i v é s d e s t e r m i n a i s o n s ose, oser, osier, 
p o u r v u q u e l e s d o u x s ' y r o t r o u v e , e x c e p t é 
prosaïque. 

—h'o p r e n d l ' i n t o n a t i o n d o u c e o u o r d i ­
n a i r e l o r s q u ' i l e s t p l a c é d e v a n t l a l e t t r e r, 
c o m m e d a n s or, hormis, horloge, horoscope, 
dorer, forger, mort, mortel, fortune, e t c . 

— L ' o e s t é g a l e m e n t d o u x l o r s q u ' i l e s t 
s u i v i d ' u n e c o n s o n n e finale a r t i c u l é e a u t r e 
q u e l e * ; t e l s s o n t mol, bémol, fol, r o c , 
iï-ipii<piol, Job, Médoc, Languedoc, dot, e t 
l e u r s d é r i v é s . 

— E n f i n Vo e s t d o u x d a n s l e s d é r i v é s d e 
numéro, croc, escroc, sirop, galop, abricot, 
sot, pot, e t c . , t e l s q u e numéroter, escroquer, 
galoper, abricotier, sotte, sottise, poterie, e t c . 

— I l e n e s t d e m é m o q u a n d Vo e s t a p ­
p u y é s u r u n e c o n s o n n e a r t i c u l é e , so i t m é -
d i a l e , s o i t f i n a l e , c o m m e d a n s coction, décoc­
tion, adoption, e t c . D ' a p r è s c e p r i n c i p e , 
l e s c o m p o s é s pot-au-feu, pot-au-lait, pot-à-
reau, croc-en-jambe, e t t o u s l e s c o m p o s é s 
d u m ê m e g e n r e , p r e n n e n t Vo d o u x . 

— h'o s u i v i d e l ' a e s t t o u j o u r s d o u x , e t 
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forme à lui seul une sylhibo entière, comme 
dans boa, Goa, cloaque, coaguler, croasser, 
coasser, coalition, Croatie, oie. 

L 'o suivi d'un e sonore est également 
doux, comme dans SUoé, Noé, Arsinoé, 
poésie, moelle, moellon, Noël, Jhdiéme, 
Bohémien, etc. || Dans les composés coéter-
net, cohéritier, incohérent, cohésion, en con­
serve toute sa durée, et se prononce co­
héritier, ineo-hérent, etc. 

—Dans la double lettre a?, l'o perd en­
tièrement son intonation, l'e seul se fait 
entendre, ou se lie à la voyelle suivante 
pour former un son dérivé, comme dans 
Œdipe, Œta, chœur, bœuf, œuf, nœud, tœur, 
cœur, etc, qui se prononcent Edipe, fcta, 
heur, bevf, etc. 

—Oi se prononce né dons tous les mots 
où oi se trouve suivi d'une syllabe sonore 
ou d'une syllabe sourde médiale, tels que 
boisé, broyer, cloîtrer, j'accroîtrai, il accroî­
tra,noyer, noyau, poireau,poirier, poivrier, 
paroissien, moineau, oiseau, oiseleur, roite­
let, voisinage. 

— Oi se prononce oua toutes les fois que 
oi est placé à la fin des mots, ou nppuyé 
sur une syllabe sourde finale, comme dans 
roi, loi, foi, quoi, oie, soie, e.r/tloit, loir, 
Loire, cloître, bourgeois, bourgeoise, Am-
broise, noise, framboise, etc. 

— Oi se prononce ouû dans fort peu de 
mots ; ce sont boit, mois, poix, poid", pair, 
noix, noisette, noisetier, empois, trots, trois­
ième, Jroquois, Troie, Troijcs. 

— Oin se prononce onin dunsbcsoin, corn, 
foin, poing, point, moins, témoin, etc. 

—Deux o placés à la suite l'un de l'au­
tre forment ordinairement deux syllabes, 
comme dans zoologie, zoolatric, é~pipltif>n,mc. 

— Ou forme diphthonguo avec la voyelle 
suivante, comme dans avouer, douer, jouer, 
louer, oui, jouir, Louis, Louise, etc. 

— Ou forme une syllabe entière dans 
brouée, brouet, brouette, prouesse, clouer, 
trouer, éblouir, etc. 

— Ou dans ouï se prolonge égaloment, et 
se prononce comme après uno diphthon-
gue consonne : nous louions, vous louiez, 
que nous louions, que vous louiez. Nous 
jouions, voué jouiez, que nous jouions, que 

vous jouiez. Nous nouions, vous nouiez, etc. 
— Le tréma placé sur Vu le détache de 

l'o, comme dans Aleinoiii, Antinoiïi, qu'on 
prononce Aleino-uce, Antino-uce. 

—En passant du latin en français, l'o a 
subi bien des modifications ; il s'est changé 
en en, comme dans meule, venant du latin 
m-tla ; dans peuple de popuhis ; neuf de 
noous. Il s'est aussi changé en u, comme 
dans humain dérivé de homo, cuir de corium, 
etc., etc. ; il se change aussi quelquefois 
en un, comme dans mouvoir, dérivé de 
movere, etc. 

—U chez les anciens était l'emblème de 
l'éternité. 

Je suis de l'Éternel la figure et l'emblème, 
Mortel, que serais-tu sans mon pouvoir su-

[prème ? 
Rien. Le monde sans moi n'aurait plus de 

[soutien, 
Je suis utile à tout sans être propre à rien. 

—0 comme lettre numérale avec l'accent 
dessus valait chez les Grecs 70, avec l'ac­
cent dessous, 70,000. j| Chez les Romains, 
il valait 11 ; avec uno ligne dessus 11,1100. 

—Ce mot placé devant un nom de famille 
irlandaise est une particule nobilaire, une 
marque de noblesse, U'Connel, O'Neal, 
O'Carrol, etc. On i'a dérivé de of. qui 
serait la particule de des familles nobles, 
mais il se rencontre aussi en tête de divers 
noms plébéiens. 

—Admin. On l'emploio aussi comme 
signe do classement, d'ordre, pour marquer 
le quinzième objet d'une série. Ce volume 
appartient à l'o, à la série o. 

—Ane. prat. I l signifiait Avec. On disait 
O intimation, avec intimation. 

Archit. Rose ou fenêtre circulaire qui 
se trouve au-dessus du portail des ancien­
nes églises. 

—Chronol. Dans lo calendrier de l'année 
républicaine, Huitième jour de la décade. 

—Comm. O est rais pour ouvert ; C/O, 
Compte ouvert. 

—Se dit pour Cent. Cinq pour cent se 
met ainsi, 5 p. 0/0. 

—Géogr. Abréviation d'ouest. &.-Q.,sud' 
ouest; N . -O. , nord-ouest. 
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—Liturg . Nom donné a sept ou neuf an­

t iennes c h a n t é e s p a r l 'Egl i se rom.iino 
pendant l*Avent, sep t ou neuf j o u r s a v a n t 
Noél ; a p p e l é e s ainsi de ce qu ' e l l e s com­
mencent t ou t e s p a r l ' e x c l a m a t i o n 0 . 

— M a t h . Carac tè re ou figure n u m é r i q u e 
qu 'on appel le zéro. Il faut doux 0 a p r è s 
5 pour faire 600. 

—Prov. et fig. C'est un o en chiffre*. Se 
dit d'un homme q u ' o n r e g a r d e comme 
inut i le , qui n ' e s t p r o p r e a r ien. On l ' ex ­
prime p l u t ô t en l e t t r e , e t l 'on d i t c 'est un 
zéro, c ' e s t un vrai zéro, 

— M a t h . Un p e t i t o p l acé ap rès un chif­
fre et au -dessus de la l igne signifie degré , 
en parlant d ' u n e échel le ou d ' u n ccrclo. / / 
a geU aujourd'hui à 15°. A qu inze degrés . 

—Monn. M a r q u e des monna ie s f rappées 
à Riom. 

— M u s . anc. Dans la m u s i q u e a n c i e n n e , 
cet te lettre est ce q u ' o n a p p e l a i t T e m p s 
parfait- Lo t e m p s par fa i t se m a r q u a i t 
quelquefois p a r un O s imp le , quelquefois 
pointé en dedans. (Cas t i l -BIaz . ) 

—Prov. Rond comme l'o du Gïott-o. Se 
dit d'une figure p a r f a i t e m e n t ronde . 

ô . I n t e r j e c t i o n qui sert à m a r q u e r di­
verses pass ions , d ive r s m o u v e m e n t s de 
l 'âme. Il est toujours s u r m o n t é de l ' a c ­
cent circonflexe ; mais il ne p r e n d j a m a i s 
i m m é d i a t e m e n t ap rès lui le s igne in te r -
jeet i f . 

—-S'emploie s u r t o u t d e v a n t le vocatif, et 
il se r t à e x p r i m e r le cri de l ' e x c l a m a t i o n . 
O mon fils 1 

— E x p r i m e un s e n t i m e n t d ' a d m i r a t i o n , 
de su rp r i s e . O mère l O femme ! O re ine 1 
O résolu t ion é t o n n a n t e l O m e m b r e s ten­
d re s et dé l ioa t s , si s o u v e n t couchés su r la 
d u r e l (Boss . ) 

— E x p r i m e la sa t i s fac t ion , la j o i e . O r i ­
chesse v r a i m e n t p réc i euse I O mon fils I 
O r n a j o i e I O j o u r h e u r e u x p o u r moi l O 
d ' u n é t a t p e n c h a n t l ' i n e s p é r é secours 1 
(Corn . ) 

— E x p r i m e un s e n t i m e n t d'effroi. O n u i t 
e f f royable! O t e r r e u r 1 O t r ah i son ! O j o u r 
affreux I hé las ! t ou t fut eng lou t i . ( B . do 
S t - P . ) 

O terrible our igan ! Suspendez VOB fureurs : 
O campagne ! ô nature I ô théâtre d 'horreurs t 
i£uoi '. d 'un père adoré l 'univers est l 'ouvrage I 
Il chérit ses enfants, et voilà leur partage. 

(ST-LAMBKRT.) 

— E x p r i m e un s e n t i m e n t de d o u l e u r , de 
regre t . O siècle 1 O t e m p s I Û m œ u r s I 
Mais ô coup funeste pour la p r incesse 
A n n e ! la p i euse abbesso m o u r u t d a n s ce 
beau t r ava i l . (Boss . ) O t r is tesse I ô re ­
gre t s I ô j o u r s de mon enfance 1 ( B e r t i n . ) 

O sommrts «lo Taygôte, ô rives du Pénée, 
Ue la sombre Tempe vallons Bilencieux, 
O campagne • d 'Athènes, Ô Grèce infortunée, 
Où ont pour l'affranchir tes guerriers et les 

[dieux ? 
(C. DELAVIGNE.) 

— E x p r i m e un dé^ir, un vœu. Osi j e pou­
vais , e t c . O que ne suis-je son m a î t r e . O 
fille p lus bel le q u e le p r e m i e r songe de 
l ' époux ! ô ma b ien -a imée ! ose su iv re mes 
pas . ( C h a t e a u b r i a n d . ) O vér i té ! ô l umiè re I 
ô vie ! q u a n d vous verrai - jo ? ( B o s s . ) 

O que le ciel, soigneux de notre poésie, 
Grand roi, ne nous fit-il plus voisina de l'Asie. 

(BOILEAU.) 

— E x p r i m e le r eproche . O le m a l h e u ­
reux , d ' a v o i r fait une si m é c h a n t e ac t i on . 
(Boss . ) 

—-On le t rouve quelquefois r épé té . O, ô, 
6, oh ! é tourd i q u e j e suis ! ( B e a u m a r c h . ) 
O, ô, oh ! nye do moi 1 ( I d . ) A, a, ô, oh 1 
d a m n é b r u t a l . ( I d . ) 

— P e u t ê t re suivi de ça . 

O ça, je m i l ravi de vous voir tous ensemble, 
Tarions de bonne foi sur ce qui nous rassemble. 

( j i O U K S A U L T . ) 

— S y n . comp . ô I OH 1 Ces doux in te r jec ­
tions m a s q u e n t éga l emen t un s e n t i m e n t 
d ' a d m i r a t i o n , d ' e x a l t a t i o n ; mais 9, p lus 
g r a v e , t ien t à uno émot ion p lus profonde ; 
il sert aussi dans l ' apos t rophe o ra to i re . 
Tous les l ex icographes , les g r a m m a i r i e n s 
et les t ypographes s emblen t confondre et 
emp lo i en t i n d i s t i n c t e m e n t û e t oh t 

—M:ir. Signal donné p a r p l u s i e u r s m a ­
r ins , de faire effort ensemble . O l sai l le 1 
O I hisse ! e t c . 
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s. m. (pr. p«f .• autrefois pe). Sei­
zième lettre de notre alphabet, et 
la douzième des consonnes. Dans 
les langues néo-latines et germa­

niques, le p est la plus forte des consonnes 
labiales. Un grand P. Un petit p. 

—P initial se prononce toujours, soit 
devant les voyelles, soit devant les conson­
nes, comme dans pane, psaume, psalmtste. 
Il faut en excepter le p suivi immédiate­
ment d'un h. 

—Dans le corps d'un mot, il conserve 
également le son qui lui est propre, ex­
cepté quand il est suivi d'un h. I l se fait 
sentir dans impie, inepte, adoptwn, capi­
teux, baptismal, septembre, septimère, rep­
tile, aptitude, septuaaésime, contempteur, 
excepté, symptôme, exception, exemption, 
dompter, domptable, indomptable, rédemp­
teur, rédemption, etc. 

—Mais il reste muet dans baptême, bap-
tixtaire, baptiser, exempt, exempter, romptef 

escompte, prompt, jtrompt ituilc, sculpture^ 
sculpteur, sept, septième, lînptUtc, "St-Jean-
liaptiste, dompter, et en général dans la 
plupart des mots où il se trouve deux con­
sonnes. 

—Le p final ne se prononce pas dans 
camp, champ, sirop, loup, drap, sept et ses 
dérivés ; mais il so prononce dans Alep, 
Gap, jalap, cap, laps, re/aps, rapt, hanap, 

jalep, salep, concept, cep pris isolément, etc. 
— P final se prononce dans beaucoup et 

trop, suivis d'une voyelle.' ' I l a beaucoup 
étudié. Il est trop entôté. || S'il n'est pas 
suivi d'uno voyelle, on no le fait pas sentir. 

—Le p de coup se prononce aussi dans 3e 
discours soutenu lorsqu'il est suivi d'une 
voyelle. Coup inattendu. Coup extraordi­
naire. 
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— L e p conservo tou jours son a r t i c u l a ­
t ion p rop re dans la l iaison ; son effet d a n s 
eo cas es t de se d é t a c h e r e n t i è r e m e n t du 
mot a u q u e l il a p p a r t i e n t pour a l l e r se r éu ­
n i t f o r t e m e n t à l a voyel le i n i t i a l e du mot 
su ivan t e t faire corps avec lui . Cependan t 
sa l iaison souffre des excep t ions assez nom­
breuses ; el lo n ' a j a m a i s l ieu après les 
mo t s : camp, champ, drap, luvp, ctO-

— En g é n é r a l , lorsque le p est r edoub lé , 
ou n ' e n p rononce q u ' u n . 

— L e p su iv i d ' u n h forme u n e consonne 
Composée don t l ' a r t i c u l a t i o n est s imple et 
r épond à celle de la l e t t r e / . Le pk se fait 
s e n t i r p a r t o u t , commo dans pkilowphe, 
jiharmacie, cenophwjc ; p rononcez : Jilosofc, 
farmacie, <innfagc, 

— C o m m e de l 'A se forme le B, a insi du 
B se forme le P, p u r une dér iva t ion fondée 
su r les o rganes mêmes de la pa ro le . De 
l ' exp l i ca t ion du B dépend donc celle du P . 
Te l l e .est en effet L'affinité de ces d e u x let­
t res , q u ' e l l e s s e m b l e n t n ' e n faire q u ' u n e , 
sous q u e l q u e a spec t qu ' o n les env i sage . Le 
m ê m e o rgane ser t à les proférer, elles en 
e x i g e n t la mémo dispos i t ion et le m ê m e 
m o u v e m e n t ; le son qu ' e l l e s font e n t e n d r e 
est p o u r ainsi d i ro le m ê m e ; enfin elles se 
p a r t a g e n t la m ê m e figure. Cette ressem­
blance n 'est c e p e n d a n t pas si pa r fa i t e q u e 
leurs s ignes r ep ré sen t a t i f s ne do iven t avoi r 
q u e l q u e différence. Le même ; rgane , il 
est v r a i , se r t à tes p rononcer , ma i s son 
ac t ion va r i e . Si la disposi t ion en est la 
m ê m e , c h a q u e pa r t i e n é a n m o i n s ne coopère 
pas é g a l e m e n t ; lu lèvre s u p é r i e u r e a plus 
de p a r t à la p roduc t ion du P , et l ' in fé r ieure 
à celle du B. L e u r son est à peu près le 
m ê m e , mais il est p lus ferme d a n s le p r e ­
m i e r , p lus faible et p lus doux dans le se­
cond. .Par la s ' exp l ique comme de soi-
m ê m e ' l ' u s a g e d ' é c r i r e P au l ieu de B, 
p a r t a g o a n t ce d e r n i e r en deux pa r t i e s , pour 
en faire d e u x c a r a c t è r e s différents, c ' e s t - à -
d i re un h ot un p, qui r app rochés , et réunis 
e n s e m b l e , forment un B pa r f a i t , dont ils 
ne sont que les d é m e m b r e m e n t s . Ces d e u x 
c a r a c t è r e s n 'en fa isant p r o p r e m e n t q u ' u n , 
comme les deux lèvres ne fo rment qu 'une 
Beule et m ê m e hou?he , on les a donc dis­

t i n g u é s p a r celle des lèvres qui a le p lus 
d ' inf luence dan? l eu r |>roduction, en ass i ­
gnan t la lèvre supé r i eu re au P, e t la lèvre 
in fé r ieure nd B. Si ce de rn ie r est le seul 
on possession Jo r é u n i r les deux lèvres , 
c 'es t que leur s i m p l e r a p p r o c h e m e n t suffit 
pour le former, q u ' i l n ' eu ex ige a u c u n 
effort, et q u ' à ce t égard elles concou ren t 
é g a l e m e n t à le p rodu i r e . Dans le P , el les 
ag issen t p lus fo r t emen t l ' une sur l ' a u t r e , 
et su r tou t celle d ' en h a u t sur celle d ' en 
bas . Ce n ' e s t que p a r là que le P diffère 
du B ; c 'es t donc aussi p a r là q u ' i l fa l la i t 
en d i s t i n g u e r le s igne représenta t i f . Cet to 
d i s t inc t ion , i ncompa t ib l e avec la p e i n t u r e 
des deux lèvres , le r édu i t donc nécessa i re ­
men t à celle des d e u x qui lui est p r o p r e . 
Cet te différence d ' express ion de la p a r t des 
lèvres dans l ' a r t i cu l a t i on du P e t du B 
n 'es t pas la seule raison qu ' on puisse a l l é ­
g u e r do la différence de leur conf igurat ion. 
11 n ' e s t personne qui , en les p rofé ran t , no 
s ' aperço ive que le p r e m i e r domine sur le 
second, p a r un ton de voix p lus ferme et 
plus élevé. Le P a donc pour lui le son 
supér ieur , e t le B le son i n f é r i e u r . La 
lèvre s u p é r i e u r e a p p a r t e n a i t donc encoro 
ici n a t u r e l l e m e n t au P , e t l ' infér ieure au 
B, lo r squ 'on v e u t la rédu i re à une seu le . 

Observez b i m le P : vous verrez aisément 
4uo ce signe du B n'est qu'un démembrement. 

(*•*) 

— A n t . m m . Chez les Romains , le P 
é t a i t uuc l e t t r e numéra lo qui , comme le C, 
va l a i t 100; d ' a u t r e s p r é t e n d e n t q u ' i l va­
la i t 4d0. S u r m o n t é d ' u n e bar re hor izon­
t a l e , p , il va la i t 400,000. 

— E n français , devan t les noms mode r ­
nes, P est pour Paul, Pitrre, e t c . || Père, 
en p a r l a n t des re l ig ieux . Le P . R a v i g n a n . 
|| Il se met souven t pour P a t r i a r c h e . P. C. 
P a t r i a r c h e de Cons tan t inop to . || I l s ' es t 
e m p l o y é pour P r é t e n d u . P. Ii. P r é t e n d u 
réformé. || I l veu t d i r e que lquefo is P ro ­
p r i é t é . P. A. P r o p r i é t é assurée . || Dans les 
ca lendr ie r s r épub l i ca in s , ce t te l e t t r e i n d i ­
que primvii, ou le p r e m i e r jour de la 
d é c a d e . 

— M u s . P , p a r a b r é v i a t i o n , signifie piano, 
doux, d o u c e m e n t ; P P , pin piano, p lu s 
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d o u c e m e n t ; P P P , pianissimo, t rès douce ­
ment . 

— B a n q . et comm. P signifie protêt ou 
protesté ; A . P . , à protester ; A. S. P . , ac­
cepté sous protêt ; A. S. P . C , accepté sous 
protêt pour mettre à compte; P . °/o, 2 ) o u r 

cent ; P . 0 0 / 0 n , pour mille. 
— T y p o g . P i n d i q u a i t la seizième feuille 

d ' u n l iv re . 
— M é t r o l . P , ab rév ia t ion de pied e t de 

pouce. Lorsqu ' i l est c a p i t a l , il signifie pied, 
et pouce lo rsqu ' i l est m i n u s c u l e . Que lque ­

fois aussi on écr i t p ied, pi., e t p o u c e , po. 
— N u m i s m . P é ta i t le c a r a c t è r e qu i d is ­

t i ngua i t la m o n n a i e f rappée à Dijon. 
— P h a r m . P . est l ' ab r év i a t i on do p*ugil-

lum, p incée , et souven t celle dépars, p a r t i e . 
—Versif . Le p non suivi d ' u n * ne r i m e 

q u ' a v e c l u i -même ; a ins i camp ne r i m e pas 
avec imposant, coup a v e c tout, e t c . 

—Ph e t / r i m e n t fort bien e n t r e eux ; 
a ins i philosophe s ' u n i r a a v e c étoffe, philo­
sophie à il sacrifie, Joseph à chef, ttypkon à 
carafon, apocryphe h griffe, Aiorpkée kfée. 





s, m . L a d i x - s c p t i è r a e l e t t r e de 
l ' a l p h a b e t , e t l a t r e i z i è m e d e s c o n ­
s o n n e s , d a n s t o u t e s les l a n g u e s 
n é o - l a t i n e s et g e r m a n i q u e s q u i o n t 

t i r é l e u r a l p h a b e t d e c e l u i d e s L a t i n s . 
C e t t e l e t t r e no se t r o u v e n i d a n s l ' a l p h a b e t 
s l a v o n , n i d a n s l ' a l p h a b e t s a n s c r i t , n i d a n s 
c e l u i dos C e l t e s . O u l a n o m m e qu ou kit, 
s u i v a n t l ' a n c i e n n e a p p e l l a t i o n , e t que ou 
ke, s u i v a n t l a n o u v e l l e . 

— L e Q, é q u i v a l e n t d u C ou d u À", e t 
r e p r é s e n t a t i f de l a m ê m e a r t i c u l a t i o n , e s t 
a u s s i d e s s i n é d ' a p r è s l e m é m o m o d è l e , 
c ' e s t - a - d i r e d ' a p r è s l ' o r g a n e a u q u e l i l np -

Sa r t i e n t , m a i s c o n s i d é r é sous u n a s p e c t 
i f fé rent . L a r a c i n e de l a l a n g u e , d a n s la 

p r o d u c t i o n do co t r i p l e é l é m e n t , s ' é l è v e e t 
8c g o n f l e , t a n d i s q u e s a p o i n t e s ' a l l o n g e 
dan.« le ba s d e l a b o u c h e , d e u x o p é r a t i o n s 
q u e l a f o r m e d u Q r e p r é s e n t e e x a c t e m e n t . 

E n effet , l a p a r t i e s u p é r i e u r e d e c e c a r a c ­
t è r e , c o n s i s t a n t e u u n r o n d q u i p a r a î t s ' e n ­
fler, n ' e s t - e l l e p a s u n e i m n g c n a t u r e l l e d e 
co g o n f l e m e n t d e l a l a n g u e ? L a q u e u e q u i 
d e s c e n d a u - d e s s o u s n ' e s t - e l l e p a s é g a l e ­
m e n t u n e i m i t a t i o n fidèle d e l a p o i n t e d e 
c e t o r g a n e ? L a r e s s e m b l a n c e d o l a c o p i e 
a v e c son m o d è l e e s t d o n c a u s s i s e n s i b l e 
q u ' e l l e p e u t l ' ê t r e d a n s c e g e n r e d e r e p r é ­
s e n t a t i o n . I l en e s t de l a f o r m e d u Q c o i n m o 
d e c e l l e d u C, c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e se b o r n e 
a u s s i à l ' e s q u i s s e d u p r i n c i p a l d e s d e u x 
o r g a n e s d o n t i l d é p e n d , s a n s a u c u n r a p p o r t 
a u p a l a i s . 

L e Q t r a înan t sa queue , et que re l l an t tou t bas , 
V i e n t s ' a t t acher à i 'f/ q u ' à c h a q u e ins tan t il 

[choque, 
E t sur le ton du AT ca lque son ton b a r o q u e . 

( D B F U S ) 
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Le Q, rival du C, cherche querelle au K, 
Kt maudit quelquefois dans aa douleur amôro, 
Celui qui le premier du n6ant l 'évoqua. 

(ANONYME.) 

— L e q a la m ê m e v a l e u r q u e le k e t le 
c dur , e t se p e r m u t e avec ces l e t t r e s ; c ' e s t 
u n e des fortes de l ' o r d r e des g u t t u r a l e s , 
q u o i q u e l ïeauzée la r ange p a r m i les l in ­
g u a l e s - d e n t a l e s . 

— C e t t e l e t t r e ex i s t a i t d a n s l ' a l p h a b e t 
p r i m i t i f des Grecs , qu i , sous le nom de 
coppa, l ' ava i en t e m p r u n t é au qof des P h é ­
n ic iens ; e l le y t ena i t sa p l ace e n t r e le p i et 
le rho, c o m m e chez les L a t i n s e n t r e le p e t 
1 e r , - ma i s le coppa n ' e s t res té que dans 
l a n u m é r a t i o n , où il v a u t 90. || A u con­
t r a i r e , lo q ne fa isa i t po in t p a r t i e du p re ­
m i e r a l p h a b e t des anc iens L a t i n s , qu i le 
r e m p l a ç a i e n t p a r le c, et qu i é c r i v a i e n t 
oblicuuu, locuuntur. Lo r squ ' i l fut i n t r o d u i t 
d a n s ce t a l p h a b e t , il ne p r i t po in t d ' abo rd 
à sa su i t e la l e t t r e u, pa r ce q u ' i l la por t a i t 
en l u i - m ê m e , comme k p o r t e un a. Q s e rv i t 
à r e m p l a c e r la sy l labe eu ; e t les uns écr i ­
v a i e n t oiê, qid qxret, aqie, ce que d ' a u t r e s 
é c r i v a i e n t encore cru», cuid, cuseret, acuse. 
L'usage de la consonue q, sans H a d d i t i o n ­
ne l , s ' é t end i t m ê m e j u s q u ' a u x mots pecu-
nia, mecum (peqnia, meqm), où le c a re ­
p a r u depu i s . Les Osques ne l ' a d m i r e n t 
po in t , e t le r e m p l a c è r e n t toujours par£t? : 
i ls éc r iva i en t kvaistur, ma i s de d ro i t e à 
g a u c h e , pour qu&stor. Le q a é té emp loyé 
auss i en l a t i n , ma i s dans des t e m p s com­
p a r a t i v e m e n t modernes , avec o au l ieu de 
u ; c a r on t rouve d a n s les P e n d e c t e s flo­
r e n t i n e s qoeppe e t eneppe p o u r quippe. 

— D a n s le v i e u x l angage f rançais , q s 'es t 
mis que lquefo is au c o m m e n c e m e n t du mot 
sans ê t r e suivi de la l e t t r e u. 

— Q ne s ' éc r i t j a m a i s a u j o u r d ' h u i sans 
ê t r e suivi d ' u n n, si ce n ' e s t d a n s q u e l q u e s 
mo t s oîx il est final, tels q u e co«f, cinq, e t 
dans q u e l q u e s noms p r o p r e s . v 

— L e s o r i en ta l i s t e s e m p l o i e n t m a i n t e n a n t 
le 7 sans u, d a n s la t r a n s c r i p t i o n des mots 
a r a b e s ou il r ep résen te le qof. Ce t te o r t h o ­
g r a p h e est p a r t i c u l i è r e m e n t en usage chez 
p l u s i e u r s g é o g r a p h e s , qu i éc r iven t Qobayl 

Q 
p o u r Cobaï l , Qoul -Oughly p o u r Koulougl i , 
e t c . 

— L ' u qu i sui t q se p rononce que lquefo is 
comme où, a ins i q u e dans les mots aqua­
tique, équateur, quadragénaire, qua, e t c . , 
q u e l 'on prunonce akouatique, ékouatiur, 
koundmfp'naire, koua, e t c . || I l ne se p ro ­
nonce que c o m m e un u dans questeur, qu in-
quatjésimc, équentre, e tc . , q u ' u n p r o n o n r o 
kuesteur, kuinkouatjexime, e tc . || I l est m u e t 
dans qualité, qucrclh-, quittance, quotité, 
e t c . , que l 'on prononce kalité, kcrelle, kit-
tanec, kotité, e t c . || Quelquefois , dans lo 
même mot , il se p r o n o n c e de d e u x ma­
nières différentes, comme on l 'a vu p o u r 
aquatique et quiiH/uayénairc. 

—Si l 'on doi t dés i rer u n e amél io ra t ion 
dans q u e l q u e s usages de no t re p rononc ia ­
t ion , c 'es t su r tou t celle q u i concerne les 
mots si nombreux c o m m e n ç a n t en qua, 
dans lesquels ce t t e sy l labe se prononce 
t a n t ô t ka, t a n t ô t kua, t a n t ô t koua, t ou t 
ce la sans a u c u n mot i f r a i sonnab le . L a 
connaissance m ê m e de l ' é tymologie ne p e u t 
ê t re ici d ' a u c u n secours , p u i s q u e , pa r e x ­
emple , qttereitron se p rononce ker, q u o i q u e 
a y a n t sa sy l labe r ad ica le dans le l a t in 
quercus, e t que querquèrese prononce kuer, 
q u o i q u e v e n a n t du g rec xapxaipu). Si du 
moins on é t a i t fixé su r ceux de ces mots 
où ces syl labes ont t e l ou tel son ; si 
les a u t e u r s é t a i en t d ' acco rd , l ' i nconvén ien t 
se ra i t bien mo ind re ; mais r ien n ' e s t p lu s 
v a g u e q u e les i nd i ca t i ons données p a r les 
d ic t ionna i res . , Ajoutez à ce la qu*ils ne 
donnen t q u ' u n e pe t i t e p a r t i e de ces mots , 
e t l a p l u p a r t du t emps sans i n d i q u e r la 
p r o n o n c i a t i o n . Que faire p o u r sor t i r do 
ce déda le ? Qui su iv re ? On p e u t r e m a r ­
q u e r qne la p rononc ia t ion koua a d e u x 
a v a n t a g e s : d ' abo rd celui do conserver 
l ' ana log ie avec les sons l a t i n s , ensu i te d ' i n ­
d i q u e r p r e s q u e s û r e m e n t l ' o r t hog raphe in i ­
t ia le des mots en qua ; que d ' a i l l eu r s le 
n o m b r e des mots où ce t t e syl lable se p ro ­
nonce koua res te b e a u c o u p plus g r a n d q u e 
ceux oii cl ic sonne ka. ' Donc , q u a n d il y a 
choix , il faut p référer la p r emiè re de ces p ro ­
nonc ia t ions , la p rononc ia t ion con t r a i r e pou-
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van t faire supposer q u e les mots sont éc r i t s 
p a r c a . Disons-en a u t a n t pour l ' i n i t i a le 
qui, dans l aque l l e , si nous l a i tons eônner 
Pu , i;0us i n d i q u o n s néces sa i r emen t l ' o r tho­
g r a p h e . Cela conv ien t donc aussi s u r t o u t 
d a n s les mots scient if iques ou peu usi tés . 
C'est assez d i r e q u ' i l v a u t mieux p rononce r 
kuiddiri, kuibus, kuia q u e kiddiri, kibus, 
kia, ; ma i s est- i l to lérablo de p rononce r 
inkut e t kttiet, inkiétudc et kuiétude, kuié-
tisute e t kiStisme, kalcmc et kouaternuiic î 

— I l s ' é l eva au t re fo is e n t r e les doc teu r s 
de Sorbonne et le cé lèbro g r a m m a i r i e n 
R a m u s u n e d i s p u t e t rès-vivo au suje t du 
k e t du q. La F a c u l t é de théologie s o u t e ­
na i t q u e d a n s les mots la t ins quoniam, 
qut«qui>i, qurnuquani, on d e v a i t p rononcer 
konùinij kivkîs, kamkanu K a m u s sou tena i t 
que ces mots d e v a i e n t se p r o n o n c e r comme 
ils s ' é c r i v e n t . Un j e u n e ecc lés ias t ique , 
conva incu pa r les r a i sonnemen t s de ce der­
n ie r , affecta, dans une thèse q u ' i l sou t ena i t 
de p rononcer qni-*qui$ et quant juam, comme 
on p rononce encore a u j o u r d ' h u i . L a Sor­
bonne offensée p u n i t la t é m é r i t é du j e u n e 
l icencié en le p r i v a n t d ' u n bénéfice don t 
il é t a i t p o u r v u . Le j e u n e abbé en a p p e l a 
au P a r l e m e n t . Les doc teurs île Sorbonne 
osèrent y c o m p a r a î t r e , et , m ê l a n t l ' ab su rde 
au r id i cu le , ils s o u t i n r e n t qu ' on ne pou­
va i t m a i n t e n i r la p rononc ia t ion de la l e t t r e 
q sans a t t a q u e r les fondements do la re l i ­
g ion . R a m u s i n t e r v i n t pour le j e u n e béné­
ficier, a ins i que p o u r les quûquiê e t les 
qvamquam. Un a r r ê t m a i n t i n t l ' ecc lés ias­
t i q u e dans la jou i s sance de son bénéfice, e t 
r envoya aux g r a m m a i r i e n s à déc ide r do la 
préférence e n t r e le k e t le q. 

— y final se p rononce comme k, excep té 

dans le mot cinq, l o r squ ' i l est suivi i m m é ­
d i a t e m e n t d ' u n subs t an t i f c o m m e n ç a n t p a r 
une consonne ; cinq cavaliers, cinq garçon*, 
se p rononce cin cavali+r*, cin garçons. || 
Daus les a u t r e s cas , le f/ se p rononce . Cinq 
ans , t rois e t d e u x funt c inq , c inq p o u r cen t . 

—Le q suivi d ' u n mot c o m m e n ç a n t p a r 
une voyel le se lie sans excep t ion et p r e n d 
l ' a r t i cu l a t i on du k. C o q - à - l ' â n e , c inq 
h o m m e s . P rononcez ko-kà-Vune, cin komes. 

— L e q no se double j a m a i s . 
—Cot to l e t t r e a p o u r ana logues le c et \em 

k ; a ins i cog r i m e r a avec soc, estoc, saint 
Jioch, Cook, zinc a r e c cinq, e t c . 

— P r i s comme a b r é v i a t i o n , il r e m p l a c e 
c e r t a i n s mots qui c o m m e n c e n t p a r c e t t e 
c o n s o n n e j; Dans les insc r ip t ions l a t i ne s , 
il t i en t l ieu des noms p r o p r e s : Quiritus, 
Quintus, Quintius et que lquefo is Quintilia-
nu* ; ou des mots quKstor, quirîtes, que, qui, 
qtitr, qund, qnando, e t p lu s r a r e m e n t qua-
drutux, quartu*. |j QQ signifiait quinquen-
nalùt. || Q dans les o rdonnances des m é d e ­
cins, signifiait q u a n t i t é . QS, q u a n t i t é suffi­
s a n t e . |j Dans le c a l e n d r i e r r é p u b l i c a i n , i l 
m a r q u e q u a r t i d i e t q u i n t i d i ; mais , p o u r 
d i s t i n g u e r ces d e u x j o u r s e n t r e e u x , on 
écr i t p lus o r d i n a i r e m e n t qua e t qui. 

— Comme s igne d ' o r d r e , Q i nd ique le 
d i x - s e p t i è m e objet d ' u n e sér ie , l a d i x - s e p ­
t i ème p lace , e t c . f| Dans les l e t t r e s n u m é ­
ra les employées au m o y e n - â g e , q v a l a i t 
500. S u r m o n t é d ' u n e l igne hor i zon ta l e , il 
p r e n a i t la v a l e u r de 500,000. || Selon U g u -
t ion , q ne v a l a i t q u ' a u t a n t q u e / ) , c ' e s t - à -
d i rc 400. 

—Met roi. Q, s u r les m o n n a i e s f rança ises , 
i n d i q u e q u ' e l l e s ont été f r appées à P e r p i -
g n a u . 

6 





s. m . ou f. L a d i x - h u i t i è m e l e t t r e 
de n o t r e a l p h a b e t , e t l a q u a t o r ­
z i è m e d e s c o n s o n n e s . C e t t e l e t t r e 
e s t du g e n r e m a s c u l i n , q u a n d , d ' a ­

p r è s l a n o u v e l l e é p e l l a t i o n , on p r o n o n c e re. 
E l l e e s t du f é m i n i n , a u c o n t r a i r e , q u a n d , 
d ' a p r è s l ' a n c i e n n e é p e l l a t i o n , on p r o n o n c e 
ère, p r o n o n c i a t i o n q u i , p o u r le d i r e en p a s ­
s a n t , n e r e u d n u l l e m e n t le son n a t u r e l de 
c e t t e l e t t r e . * 

— D e t o u s l e s s o n s a r t i c u l é s , l e II e s t c e ­
l u i q u i se f a i t le p lu s s e n t i r p a r l a n a t u r e 
m é m o de son a r t i c u l a t i o n . I l f a u t o b s e r v e r , 
en effet , q u ' e l l e n ' e s t p i s s i m p l e c o m m e 
c e l l e d e s a u t r e s c o n s o n n e s , m a i s r é p é t é e 
p l u s i e u r s fo is , e t a u m o i n s t r i p l e . V o u s 
i a u t - i l , p a r e x e m p l e , p r o f é r e r d i s t i n c t e ­
m e n t e t d a n s s a p l é n i t u d e c e t t e s y l l a b e lie, 
tor t b r è v e on a p p a r e n c e ' . ' V o u s ê t e s o b l i g é 

m a l g r é v o u s de d i r e Rire, e t p a r c o n s é ­
q u e n t de la m u l t i p l i e r . L e n o m b r e m é m o 
de c e t t e m u l t i p l i c a t i o n e s t indéfini ; il no 
d é p e n d pas de vous de le fixer. C ' e s t l ' e t f e t 
de l a q u a l i t é du m o u v e m e n t d o n t l a langue-
e s t p o u r lors a g i t é e , du m o u v e m e n t v i b r a -
t i f q u i , u n e fois i m p r i m é à un c o r p s q u e l ­
c o n q u e , le fnit a l l e r e t v e n i r , s a n s q u ' o n 
p u i s s e d é t e r m i n e r le n o m b r e d e s v i b r a -
t iona q u ' i l é p r o u v e r a . L a c o n s o n n e r e s t 
d o n c le s i g n e r e p r é s e n t a t i f d ' u n e a r t i c u l a ­
t i o n l i n g u a l e , q u i e s t l e r é s u l t a t d ' u n o 
v i b r a t i o n t r è s - v i v o de l a l a n g u e d a n s t o u t e 
s a l o n g u e u r . E l l e es t du nombre- dos l e t t r e s 
q u e l ' on n o m m e l i q u i d e s , p a r c e q u ' e l l e so 
l i e a i s é m e n t a v e c l e s c o n s o n n e s m u o t t e s 
d a n s uno m ê m e s y l l a b e , c o m m e on v o i t 
d a n s lnanehe, crainte, France, grandeur, 
travail, e t c . 
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L ' r , on roulant approche, et, tournant à souhait , 
Reprodui t U t i rai t sourd du rapide r o u e t ; 
E l l e rend, d ' i n -eul t ra i t , le coura d'une r iv ière , 
fJ& courao d'un torrent , le f racas du tonnerre . 

( P u s . ) 

— A u j u g e m e n t des h o m m e s les p l u s c o m ­
p é t e n t s en p a r e i l l e m a t i è r e , 1 e r e s t u n e des 
l e t t r e s les p l u s difficiles à p r o n o n c e r . L e s 
a n c i e n s a p p e l a i e n t le r u n e l e t t r e c a n i n e , 
p a r c o q u e les c h i e n s s e m b l e n t s o u v e n t la 
p r o n o n c e r en g r o n d a n t ou en a b o y a n t . 

— L e r a r t i c u l e - a l a p r o p r i é t é d ' a d o u c i r 
p r e s q u e t o u t e s les v o y e l l e s , e t de c o m m u ­
n i q u e r le son o u v e r t à Ve e t a u x v o y e l l e s , 
qu i le r e p r é s e n t e n t . 

— A u c o m m e n c e m e n t e t a u m i l i e u des 
m o t s le r s ' a r t i c u l o t o u j o u r s , c o m m e d a n s 
redoutable, registre, métrologie, mètre, per­
dre, e t c . L e s l i a i sons de la l e t t r e r sont 
p r e s q u e t o u j o u r s d ' u n e e x t r ê m e d o u c e u r ; 
m a i s d a n s u n e foule de c a s c e t t e c o n s o n n e 
ne se fa i t p o i n t s e n t i r d a n s la p r o n o n c i a t i o n . 

— L e r e d o u b l e m e n t de la l e t t r e r se fait 
t o u j o u r s s e n t i r d a n s la p r o n o n c i a t i o n , e t c e 
r e d o u b l e m e n t n ' e s t p a s s a n s a g r é m e n t d a n s 
l a c o n v e r s a t i o n , o u t r e qu' i l c o n t r i b u e à la 
v a r i é t é du l a n g a g e ; irrégulier, irrespon­
sable, irrévérence, e t c . , e x c e p t é irriter e t 
ses d é r i v é s . Il D a n s les n o m s p r o p r e s on ne 
p r o n o n c e o r d i n a i r e m e n t q u ' u n r.. . C e p e n ­
d a n t q u e l q u e s p e r s o n n e s font s e n t i r le 
r e d o u b l e m e n t d a n s Burrhus, Pyrrha, Pyr­
rhus, pyrrhique, m a i s non d a n s Pyrrhon, 
pyrrhoniens. || L e s m o t s isolés s o u m i s a u 
r e d o u b l e m e n t de l a l e t t r e r sont : 1° les 
f u t u r s e t les c o n d i t i o n n e l s des v e r b e s mou-
rir, acquérir, requérir, courir, e t ses d é r i ­
v é s ; 2° les m o t s aberration, concurrence, 
concurrent, occurrence, errement, erreur, er­
roné, interrègne, horreur horrible, terreur, 
terrible, torrent, narration, errer, abhorrer. 
T o u t e f o i s nous ferons r e m a r q u e r q u e q u e l ­
q u e s - u n s de c e s m o t s n ' a d m e t t e n t le r e ­
d o u b l e m e n t q u e d a n s le d i s c o u r s s o u t e n u . 

L a l e t t r e r s ' n r t i c u l e à l a fin des m o t s , 
e x c e p t é : 1* d a n s les infinitifs en er, c o m m e 
a i m e r , chanter, danser, penser, changer, 
e t c . ; 2° d a n s les m o t s de p l u s i e u r s s y l l a ­
bes t e r m i n é s en t e r e t en yer, t e l s q u e ba­
chelier, jardinier, chevalier, soulier, foyer, 

volontiers, premier, dernier, e t c . ; 3® d a n s 
les m o t s en cher e t en ger de p l u s i e u r s 
s y l l a b e s , c o m m e archer, boucher, bûcher, 
clocher, gaucher, rocher, berger, danger, 
boulanger, horloger, e t c . |(^ L e r ne s ' a r t i ­
c u l e p a s d a n s les n o m s p r o p r e s f r a n ç a i s en 
ier e t e n yer, en cher e t en ger, t e l s s o n t 
Dacier, Fléchie'', Gerbier, Noirmouticr, 
Verdier, Viviers, Desnoyers, JSoyer, Angers, 
Rouchcr, Jtoyer, Déranger. || Alger se p r o ­
n o n c e a u s s i Algé, p a r c e q u e c e n o m nous 
e s t f a m i l i e r d e p u i s l o n g t e m p s . |J L e r s e 
fa i t s e n t i r d a n s les m o n o s y l l a b e s en t e r , 
cher e t ger, t e l s q u e hier, fier, tiers, cher, 
Cher, fhiers, Ger, Gers. \\ I l s ' a r t i c u l e 
é g a l e m e n t d a n s Eucher, Fischer, Suger, 
A (fier, Niger. 

— T o u t e a u t r e t e r m i n a i s o n que c e l l e des 
infinitifs en er, des p o l y s y l l a b e s en i e r , e n 
cher e t en ger, fa i t s e n t i r le r, e x c e p t é 
monsieur e t messieurs, qu 'on p r o n o n c e mos-
sieu, messieurs. || L e r se p e r d auss i d a n s 
gars, qu 'on p r o n o n c e gâ. 

— D a n s le d i s c o u r s s o u t e n u , e t s u r t o u t 
d a n s les v e r s , le r final des infinitifs en er 
p e u t t r è s bien se l i er a v e c la v o y e l l e d 'un 
m o t s u i v a n t ; l'e qui p r é c o d e p r e n d a l o r s 
le son o u v e r t , c o m m e d a n s , Il faut respec­
ter et chérir la vertu, il voulait aller atta­
quer rennemi, q u ' o n p r o n o n c e il faut res-
pectè-r-et chérir la vertu, il voulait allè-r-
attaqué l'ennemi. D a n s la c o n v e r s a t i o n c e s 
s o r t e s de l ia i sons s e r a i e n t af fectées e t r i d i ­
c u l e s . || L e s a d j e c t i f s en e r se l i en t a la 
v o y e l l e d 'un s u b s t a n t i f s u i v a n t , d ' a p r è s 
l ' a c c o r d i n v a r i a b l e de c e s d e u x p a r t i e s du 
d i s c o u r s , c o m m e d a n s un premier amour, 
tm dernier adieu, un singulier événement, 
un entier abandon, un léger effort. I l f a u t 
d i r e , m ê m e d a n s la c o n v e r s a t i o n , un pre-
niiè-r-aui'iur, un derniè-r-adieu, un singn-
liè-r-évtnenient, un entiè-r-abandon, un lé­
ger- >-effurt. || Q u a n t a u x s u b s t a n t i f s , ils no 
Bout s u s c e p t i b l e s d ' a u c u n e l ia i son a v e c un 
m o t s u i v a n t Vétranger est en fuite, et le 
Juif, c*t soumis. ( R a c . ) Le meunier à ces 
mots confiait son ignorance. ( L a F o n t . ) I l 
s e r a i t t o u t à fa i t r i d i c u l e do p r o n o n c e r , 
L'étrange-r-est en fuite, le meuniè-r-à ces 
mots. I l faut d i r e , l'étrange est en fuite, le 
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mcunié à ces mots. L a m f m e remarque 
s ' app l ique à l ' a d j e c t i f meurtrier, dans au 
lacet meurtrier abandonner ses frères. ( R a c ) 
parce que cet ad jec t i f n 'est pas suivi d 'un 
substantif. || Si l 'on a joute le s du p lur ie l 
aux adjectifs et autres équ iva len t s , ce t te 
l e t t r e suffisant à la l ia ison, le r d e v i e n t 
muet . . De légers effort*, nos premiers amis, 
vos derniers engagements, prononcez de lé-
ge-z-efforts, nos premié-z-amis, e t c . 

—Rh n ' a po in t d 'au t re a r t icu la t ion que 
ce l l e du r s imp le : rhume, rhumatisme, rhé­
torique, rhéteur, rhythme, rhubarbe, e tc . 

— C e t t e l e t t r e a donné l ieu à une foule 
de j e u x de mots . En v o i c i un e x e m p l e 
en t re autres. J e suis bien rusée, disai t une 

f emme au marquis de B i è v r c . — A h ! mada­
me , c 'est sû remen t une ;• que vous vous 
donnez . 

— P r i s nuraéra lemcnt R va l a i t à R o m e 
80 ; avec un t rai t au-dessus, i l v a l a i t 
80,000. Chez les Grecs R avec l ' a ccen t 
dessus, v a l a i t 100, avec l ' accen t dessous, 
i l v a l a i t 100,000. 

—Dans le c o m m e r c e , R s ' emp lo i e c o m ­
me abrév ia t ion a v e c plusieurs s ignif icat ions 
différentes. R est pour reçu. R9, pour recto. 
jj Bans les ordonnances de m é d e c i n , r s i g n i -
fie rceipe, p renez . 

— L i t u r g . est l ' ab rév i a t i on de répons. 
— S u r les monna ies , la le t t re r i n d i q u e 

q u ' e l l e s ont é té f rappées à Orléans . 





u . ou f. D i x - n e u v i è m e l e t t r e et 
q u i n z i è m e c o n s o n n e d e n o t r e a l p h a ­
be t . C u l a r . o m u i e c o m m u n i a i e n t 

r^P esse, e t a l o r s c ' e s t un s u b s t a n t i f 
f é m i n i n . E l l e e s t a p p e l é e se d ' a p r è s l a 
p r o n o n c i a t i o n a c t u e l l e , r e n o u v e l é e d e P o r t -
R o y a l , p r o n o n c i a t i o n b e a u c o u p p l u s r a i s o n ­
n a b l e q u ' u n u s a g e a v e u g l e ; en c e c a s , i l 
es t d u m a s c u l i n . C e t t e l e t t r e r e p r é s e n t e 
p r i m i t i v e m e n t u n e a r t i c u l a t i o n l i n g u a l e , 
s i f f l an te e t f o r t e , don t l a f a i b l e e s t a. L e 
son d o n t e l l e es t l e s i g n e e s t un s i f f . e i n c n t . 

I l n e f a u t p a s r é f l é c h i r b e a u c o u p p o u r 
d é c o u v r i r l e s e c r e t d e la e n n i i g u r a t i o n d u 
S . S a f o r m e s ' n c c o r d c si p a r f a i t e m e n t a v e c 
le son q u ' e l l e représente, q u ' e l l e en r é v e i l l e 
a u s s i t ô t l ' i d é e , pour p e u q u ' o n l e s o o t n p & r a 
e n s e m b l e , lin uffet, l e s i i H e u i c n t d u S , 

l e q u e l a t a n t d ' a n a l o g i e a v e c c e l u i d u s e r ­
p e n t , n ' e n e x p l i ; u e - t - i l p a s d e l u i - m ê m e l a 
f o r m e s i n u e u s e , q u i v a e n s e r p e n t a n t c o m ­
m e l ' a n i m a l don t i l i m i t e l e c r i n a t u r e l ? 
P o u r r a i t - o n e n e x i g e r u n r a p p o r t p l u s 
e x a c t e t p l u s s e n s i b l e '• C e n ' e s t p a s i c i 
u n e s i m p l e e s q u i s s e ^ u n e é b a u c h e i m p a r ­
f a i t e ; c "cs t u n e v é r i t a b l o i m a g e q u i r e n d 
son m o d è l e t r a i t p o u r t r a i t . A u s s i c e t t e 
l e t t r e e s t - c l l o u n e d e s p l u s e x p r e s s i v e s ; 
e l l e r é u n i t l e d o u b l e a v a n t a g e d o l ' e x a c t i ­
t u d e du . -yrabnlo e t do l a p e r f e c t i o n d u d e s ­
s i n . C ' e s t l e c h e f - d ' œ u v r e d e l ' a l p h a b e t . 

L e « a l a p l u s g r a n d e af f in i té a v e c la l e t t r e 
2 t e l l e q u e n o u s l a p r o n o n ç o n s d a n s n o t r e 
l a n g u e . L e m ê m e m o u v e m e n t o r g a n i q u e 
les p r o d u i t l ' u n e e t l ' a u t r e , a v e c la d i f f é ­
r e n c e d u p l u s a u m o i n s d e f o r c e . „ D o l à 
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v ien t que nous substituons si c o m m u n é -
i.ient la prononcia t ion 'lu z à c e l l e «lu * 
dans les mots qui nous sont communs avec 
les Lutins et les t i r é e , chez qui » a v a i t 
toujours la prononcia t ion farte. 

— L ' a r t i c u l a t i o n * n aussi beaucoup d'af­
finité avec les autres a r t iculat ions sifflantes, 
surtout avec che. D e là v i en t que que lques 
grasseyeuses disent ou affectent d é d i r e , de 
mesaants HOUX, pour de méchants choux, 
des séreux, pour des c h e v e u x , et sevalier, 
pour cheva l i e r . Cet te affinité est si natu­
r e l l e , que les A n g l a i s sont conduits à repré­
senter l ' a r t i cu la t ion ch. de notre Langui 
pa r sh, c o m m e dans Shahspeare. 

— L e t ro i s ième d e g r é d 'afi iuité de l ' a r t i ­
cu la t ion de cet te le t t re e s t a v e c l 'aspira t ion 
h, qui est e l l e - m ê m e une espèce do siffle-
mon t . C 'est en ve r tu de ce t te affinité du 
9 e t du h que les Lat ins ont r emplacé l 'es­
p r i t rude de* t i rées par le * dans les mots 
q u ' i l s leur ont empruntés . A i n s i a 
donné &ex ; éizrà, septem ; é, se ; àÀç, sal. 
C'est encore en ve r tu de ce t te affinité que 
les l iéot ieus disa ient , p u e x e m p l e , muha 
pour musa. 

— L e qua t r i ème degré d'affinité est a v e c 
lea autres ar t icula t ions l inguales . C 'est ce 
qui e x p l i q u e les changements respectifs 
des le t t res r et t, de « en c, dans corps, venu 
de sorbum ; de c en » . dans raisin, venu de 
racemuê. 

—Observons un p r i n c i p e é t y m o l o g i q u e 
qui semble propre à la le t t re s, r e l a t ive ­
ment à notre langue. Dans la p lupar t des 
mots oui pr un tés aux langues anciennes, 
c o m m e n ç a n t par un s suivi d 'une consonne 
nous avons ajouté l 'augmcntati t" e. De 
axâpaCoÇ, nous avons fait escarbot ; de 
spiritu», e s p r i t ; de QXdaniï, e squ i f j de 
ettimit' h "••. e s t o m a c L a m ê m e chose s 'ob­
serve dans beaucoup île mots dont l 'usage 
a r e t r anché le « . D e shola, nos pères 
ava i en t fait eschole, eicole, et nous école ; 
de stotjnum, r.fitttHi, et nous étang. Cet te 
tendance à ajouter cet a u g m e n t a t i f est si 
na ture l le , que beaucoup de personnes, les 
mér id ionuaux surtout, l 'a joutent ou il n 'est 

pas. I l s disent, par e x e m p l e , estatuc, espec-
tftrfe, estâtion, p ' .ur xtatuc, spectacle, station, 
Cette prothèse ne s c r a i t e i l e pas a t t r ibu-
nblc, c o m m e le pensent que lques auteurs, 
à notre dénomina t ion a lphabé t ique esse, de 
la le t t re * 7 

— Q u o i q u ' i l en soit, ce t te prothèse a 
déplu ou a été n é g l i g é e insensiblement 
dans plusieurs mots, et l ' euphonie , au l ieu 
de suppr imer l 'e que la corrupt ion du lan-
î ^ o 1 5 >* ava i t in t rodui t , a suppr imé le » 
é t y m o l o g i q u e ; en sorte qu 'on a di t état, 
au l ieu do estât, formé de status ; éternner 
au l ieu de vternuer ; écrire, pour escrire ; 
école, pour esculc, e t c . Cet te observat ion 
est bonne à constater, pour qu 'un j ou r 
que lque é tymolog i s t e malav i sé ne v i enno 
point dire que dans ces mots la let t re * a 
été changée en e. 

—Etabl issons que lques observat ions sur 
la prononcia t ion de ce t te let tre. 

— l o t f s c prononce avec un sifflement 
fort au c o m m e n c e m e n t du mot , c o m m e 
dans sacré, saint, savant, xauveur, simonie, 
silence, souvent, soleil, supérieur. 

—2° Quand il est au mi l i eu du mot p r é ­
cédé ou suivi d 'une autre consonne, comme 
dans ttbsoudre, absolu, Absalon, converser, 
insidieux, consoler, insulter, bastonnade, 
dixqne, hospice, brusquer, Eustache, mous­
tache. 

— E x c e p t i o n s de ce t te r èg le Alsace, bal­
samine, transiffcr, transitif, et leurs dér ivés , 
Alsacien, balsamique, transaction, intran-
sitif, transituirt-, e tc . , où le * se prononce 
comme un z. \\ On regre t t e que lquefo i s que 
lo respect pour l ' é t y m o l o g i e empoche d ' é ­
cr i re ces mots par un z ; cela abrégerait . lo 
nombre des difficultés de notre langue. 

— .S'se prononce avec un sifflement fa i ­
b le , c o m m e z, 1'' quand il est seul entre 
deux voye l l e s : raser, hériter, misère, rose, 
creuicr, infuser, blouser, e t c . ; 2° quand il 
sonne à la fin des mots, à cause de la v o ­
y e l l e qui c o m m e n c e le mot suivant , c o m m e 
dans bons avis, héros illustres, nœuds indis­
solubles. || E x c e p t i o n ^ -S se prononce fort , 
quo ique seul entre deux v o y e l l e s , dans les 
mots asymétrie, asymptote, asyndéton, dé­
suétude, imparisyllabe, monosyllabe, mono-
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syllabique, parasol, parxsyllabe, polysyllabe, 
pvtysynodie, préséance, présupposer, pré-
su pi position, resacrer, resnigner, resaisir, 
resaluer, resarcler, resasser, vraisemblable, 
e t l e u r s d é r i v é s . M a i s , d a n s le f o n d , c e c i 
n ' e s t p o i n t u n e e x c e p t i o n ; c a r c e s m o t s 
é t a n t c o m p o s é s d e s p a r t i c u l e s dé, mono, 
para, poly, pré, vrai, l e s q u i c o m m e n c e 
l e s m o t s q u i s u i v e n t c e s p a r t i c u l e s e s t 
r é e l l e m e n t un * i n i t i a l . 

—S c o n s e r v e a u c o m m e n c e m e n t d e s m o t s 
l e son q u i l u i e s t p r o p r e , l o r s q u ' i l e s t s u i v i 
d ' u n e a u t r e c o n s o n n e , c o m m e d a n s scor­
pion, statue, scandale, scorsonère, scubac, 
scabieuse, squelette, stomacal. M a i s d a n s l a 
p r o n o n c i a t i o n de ce s m o t s on p a s s e s i r a p i ­
d e m e n t , q u e l ' a m u e t d u son p r o p r e do se 
e s t à p e i n e e u t e n d u . 

—S final e s t m u e t d a n s l e s m o t s trépas, 
tamis, avis, os, alors, e t c . ; m a i s il r e n d l a 
s y l l a b e l o n g u e . " 

— I l se f a i t s e n t i r d a n s l e s m o t s as, avis, 
iris, aloès, agnus, fœtus, lapis, laps, mars, 
calus, rébus, oremus, chorus, bibus, gratis, 
sinus, e t d a n s l e s n o m s p r o p r e s é t r a n g e r s , 
c o m m e Délos, Vénus, Bacchus, Pallas, 
Rubens. T o u t e f o i s on n e l e s p r o n o n c e p a s 
d a n s Mathias, Thomas, Judas. 

— O b s e r v o n s q u e l e s q u i t e r m i n e l e s 
a d j e c t i f s p l u r i e l s se l i e t o u j o u r s a v e c l e 
s u b s t a n t i f s u i v a n t q u i c o m m e n c e p a r u n e 
v o y e l l e o u un h m u e t , c o m m e d a n s grandes 
actions, bonnes œuvres, grands hommes. 

— C e l a n ' a p a s a b s o l u m e n t l i e u d a n s t o u t 
a u t r e c a s . P a r e x e m p l e , s i le s u b s t a n t i f 
p r é c è d e l ' a d j e c t i f , le s q u i t e r m i n e l e 
s u b s t a n t i f ne d o i t p a s , r i g o u r e u s e m e n t p a r ­
l a n t , se l i e r a v e c l ' a d j e c t i f s u i v a n t c o m ­
m e n ç a n t p a r u n e v o y e l l e . S i d a n s l a l e c ­
t u r e s o u t e n u e e t à la t r i b u n e on d i t t o u ­
j o u r s des amis attentifs, e n p r o n o n ç a n t des 
ami-z-attentifs, on d i t for t b i e n d a n s la 
c o n v e r s a t i o u des ami attentifs. O n p e u t 
d o n n e r p o u r r a i s o n d e c e t t e l i a i s o n a b s o l u e 
p o u r l ' a d j e c t i f e t n o n p o u r le s u b s t a n t i f , 
q u e t o u t a d j e c t i f a p p e l l e u n s u b s t a n t i f 
a v e c l e q u e l i l se l ie g r a m m a t i c a l e m e n t , t a n ­
d i s q u e le s u b s t a n t i f p r é s e n t a n t u n e i d é e 
a b s o l u e n ' e x i g e p a s n é c e s s a i r e m e n t u n a d ­
j e c t i f . 

L's (pr. l 'esse) en serpentant s ' a v a n c e ; 
A l a p lace d u c sans cesse e l le s ' é l auce ; 
E l l e souffle, e l le sonne, et chas se à tout m o m e n t 
U n son qui s ' a ï6 imi le a u s imple sifflement. 

(Pus.) 

— E n effe t , s ' a g i t - i l d ' e x p r i m e r le siff le­
m e n t ? l ' a c c u m u l a t i o n d u s c o n t r i b u e à 
r e n d r e le v e r s i m i t a t i f . 

P J T quel ar t le chan t r e d ' A c h i l l e 
Aie r -M = l-il tant de bru i t s d i v e r s ? 
Il fait par t i r lu flèche hab i le , 
E t pa r ses sons sifflent les a i r s . ( L . R A C I N K . ) 

— O n c o n n a î t c e v e r s d 'Andromaque, où. 
R a c i n e a p r o d i g u é l e s s : 

Pour qu i sont ces serpents qu i sifflent sur v o s 
[ tê tes ? 

C o m m e l ' e f f e t d ' i m i t a t i o n q u i en r é s u l t e 
e s t f r a p p a n t ! C e p e n d a n t o n p o u r r a i ; a v e o 
q u e l q u e j u s t i c e le t r o u v e r t r o p m i n u t i e u x . 

— T o u t e f o i s d a n s l a p o é s i e , l e s d é s i n e n c e s 
o ù le * e s t s o n o r e r i m e n t a u s s i a v e c l e s d é ­
s i n e n c e s o ù i l e s t m u e t . A i n s i , compas 
r i m e a v e c Allas, succès a v e c Cérès, coloria 
a v e o Procris, enclos a v e c Atropos, abus 
a v e c Crésus. 

— I l e s t p e r m i s a u x p o è t e s de r e t r a n c h e r 
l a l e t t r e s il l a fin d e s n o m s p r o p r e s Athènes, 
Londres, Versailles. 

— L e s p o è t e s s u p p r i m e n t e n c o r e c e t t e 
l e t t r e à l a fin d e l a p r e m i è r e p e r s o n n e d e 
c e r t a i n s v e r b e s , q u a n d i l s y s o n t f o r c é s p a r 
l a r i m e . A i n s i i l s d i s e n t je voi, p o u r je 
vois ; je croi p o u r je crois. 

— Il n o u s p a r a î t à p r o p o s d e r é p é t e r i c i 
c e q u e d i t d ' O l i v e t a u s u j e t d e c e t t e s u p ­
p r e s s i o n d u « : " I l e s t p e u do p e r s o n n e s 
q u i ne p e n s e n t q u e c ' e s t p a r l i c e n c e poé­
tique q u e l e s p o è t e s r e t r a n c h e n t q u e l q u e ­
fois ce * à l a fin d u v e r s . C e l a e s t v r a i 
d a n s l ' u s a g e a c t u e l , m a i s d a n s l ' o r i g i n e 
c ' e s t t o u t le c o n t r a i r e . D u t e m p s d e R o n ­
s a r d e t d e M a r o t , c e t t e p r e m i è r e personne» 
é t a i t s a n s * : je voi, je rend, e t c . ; o n p e r ­
m i t d ' a b o r d a u x p o è t e s d ' a j o u t e r a n s p o u r 
é v i t e r u n h i a t u s d a n s le c o u r s d u v e r s ; c e t 
u s a g e p a s s a p e u à peu à, l a p r o s e , c l oe qol 
d a n s son p r i n c i p e n ' é t a i t q u ' u n e p e r m i s -
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«ion accordée aux poètes est devenu dans 
la suite une obligation ot pour les poètes 
et pour les prosateurs ." 

—Comme abréviation, S, chez les an­
ciens, signifiait Sextua, Sewius, Spurius, 
SrtnctU8 ; SS . signifiait Sanctîsaîmus ou 
Sncro ëanctua ; S. C , Sénatus-consulte ; S. 
D. , Salutem dat (il vous sa lue) j S . P. Q. R., 
Senatus populusque romanus ( le sénat et le 
peuple romain) . 

—Comme signe numérique lat in , S indi­

quait la valeur 90, et s 90,000. 
—Voic i les principales abréviations où 

le « entre encore. S, solo, en musique. || 
S/, en style commercial , signifie son : ainsi 
S/C signifie son compte; S / b i l l e t signifie 
son billet. || S. Q., en pharmacie, signifie 
quantité suffisante. j| Enfin, dans le com­
merce, S est la marque des bobines d'or de 
Lyon. || Jadis cotte lettre était aussi la 
marque indicat ive des monnaies frappées 

I à Re ims . 



s. m. (pr. té, suivant l 'appellation 
. j ancienne et usuelle, et te suivant 

ruV\ la méthode moderne. ) Vingt ième 
\*5* '^'t^re de l 'alphabet, et seizième 

consonne, dans toutes les langues néo-lati­
nes et germaniques qui ont pris leur a l p h a ­
bet de celui des Lat ins . C ' e s t la neuvième 
et la vingt-deuxièmo lettre des Hébreux, 
la troisièmo et la seizième des Arabes, la 
huitième et l a dix-neuvième des Grecs . Le 
Téta i t appelé téth ot thav par les Hébreux, 
les Cyriens et les Chaldéens ; et ta par 
les Arabes ; tau et thétn par les Grecs . Un 
grand T. Un petit t. Des M r o p multipliés. 

—L'opéra t ion de l 'organe dans la pro­
duction du Test la m ê m e q u e co l le du I). 
En la décrivant encore, il ne p o u v a i t donc 
en résulter que la m é m o figure, sans aucune 

différence. Mais comme deux sons ne peu­
vent se représenter par un seul et même 
signe, i l a la l lu imaginer une nouvelle 
forme pour le T. Pour proférer le T, la 
langue s'appuie fortement sur les dents de 
la mâchoire supérieure, ot les frappe aus­
sitôt d 'un coup vi f et rapide. C'est ce coup, 
sans lequel cette articulation ne peut avoir 
lieu, qui en fait le son le plus ferme et le 
plus sec qui soit dans la voix. Le T e s t , si 
l'on peut s 'exprimer ainsi, une lettre frap­
pante ; or UDO lottro frappante ne peut se 
figurer que par quelque ODOM de semblable, 
c'est-à-dire par quelque chose de propre à 
frapper. C'est donc ce que nous offre le T, 
sous le symbole d 'un marteau, dont il est 
une image parfaite. 
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Exactement taille sur le type du Tau, 
La T dans tous les temps imita le marteau. 

( D E P U S . ) 

—Lo t est une lettre à la fois l inguale et 
dentale , comme le d, son corrélatif, plus 
faible, pins doux, avec lequel il est fré­
quemment confondu non-seulement dans 
les langues germaniques , mais dans la plu­
part des langues. Ku lat in, cette lettre se 
permute fréquemment avec lo D. Attulit, 
pour adtulit. On écrivait primit ivement , 
set, aput, quot, hiut, au lieu de sed, tipud, 
qnod, haud. Cette grande affinité entre le 
7 e/ le D expl ique la manière dont nous 
prononçons le t linal, quand le mot qui le 
suit commence par une voyel le ou un h 
aspiré. Le d so change alors en t, et on 
prononce grant exemple, grant homme, e tc . , 
tandis qu'on écrit grand exemple, grand 
homme. 

— D u x v i e s iècle au commencement du 
S I * , on a supprimé presque généralement 
le ( dana los pluriels des substantifs et des 
adjectifs en ent et en ont. L'Académie n'a 
pas admis cotte except ion dans la dernière 
édition de son dictionnaire, et l'on doit 
écrire au pluriel , parents, enfants, etc. , 
prudents, turbulents, etc . 

—On le fait suivre de la lettre h dans 
tous les mots français tirés d'un mot grec 
où il se trouve un thêta, théologie, thyrse, 
pléthore, e tc . Ce groupe th s 'emploie aussi 
dans plusieurs mots tirés de la langue an­
glaise . 

— Tconservo toujours lo son qui lui est 
propre au commencement des mots, quoi­
qu' i l soit suivi de deux voye l l e s : tiare, 
tiédeur, le tiers, le tien, etc . 

•—Au milieu des mots, et quand il est 
suivi d'un % ou d'une autre voye l le , il se 
proiionco, tantôt ti, et tantôt ci, muis un 
grand usiige est nécessaire pour bien faire 
cotte dist inction. Néanmoins , voici quel­
ques règles. I| On conserve la prononciation 
propre t», 1" dans les substantifs terminés 
en fié* OU on t*er, c o m m e : amitié, moitié, 
P&ié, entier, chantier, layetier, etc . ; 2° 
dans les mots terminés en tic, comme : par­
tie, amnistie, dynastie, garantie, hostie, 

modestie, répartie, sacristie, e tc . , à l ' excep­
tion de ceux dont nous allons par l er ; 3° 
dans ceux qui se terminent en tien et tienne, 
tels que soutien, maintien, antienne, tienne, 
abstienne ; 4" dans le verbe châtier, et dans 
les parties des verbes terminés en rions : 
nous portions, nous mettions, nous inven­
tions, etc. ; 5* enfin, dans tous les mots où 
il est précédé - d'un s o u d'un .r, comme bas­
tion, bestial, mixtion, etc . [| Mais ft devant 
une voyel le se prononce ci, 1° danspatient 
et ses dérivés, dans tous les mots terminés 
en tial, tiel, tion, et ceux qui en dérivent : 
partial, essentiel, perfection, rationnel ; 2° 
dans les noms propres terminés en (t'en, 
commo Gratien, Dioelétien, et dans ceux 
qui désignent de quel pays l'on est , 
commo : Vénitien, Vénitienne ; 3° dans quel ­
ques mots terminés en tic, tels que, ineptie, 
prophétie, et ceux qui sont terminés en 
atie : primatie, démocratie, etc. ; 4° dans 
les mots satiété, insatiable, et les deux ver­
bes, initi'r, balbutier. 

—La préposition anti, jo inte à un mot 
commençant par un a, n'empêche pas le ( 
d'être dur, comme dans antiapoplectiquc, 
antiasthmatique, antiacide, antiarthritique, 
etc. 

—Le t est dur aussi dans Critas, tutie ou 
tuthic, étioler, épizootie, époutieuse. \\ Aian-
ties, fêtes en l 'honneurd'Ajax, seprouonce 
aïanties. 

— I l ne faut pas confondre tya avec tia, 
comme dans ptyalisme, ptyalagogue, e tc . , 
où lo t est dur à cause do la lettre y. \\ 
Clitie et mieux Clytie se prononce égale­
ment avec le t dur. 

—Le t est également dur dans Pétîon, 
qui s'écrit mieux Péthion, Ephestion, am-
phirtyon. 

—Dans Fitzjttmes, Dantzick, le £ prend 
l'articulation du d, Fidjamcs, Dandzik. 

—En général, dans notre langue, le t 
final ne se fnit p u entendre, à moins qu'il 
ne soit suivi d'une voyelle ou d'un h aspiré ; 
mois dans un certain nombre de mots, sur­
tout monosyllabiques, ou empruntés du 
latin, on lo fait, au contraire, toujours 
sonner, même devant une consonne. Abject, 
accessit, brut, chut, contact, correct, dot, 
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direct, déficit, fat, granit, exact, échec et 
mat, incorrect, indirect, infect, induit, lent, 
luth, net, prétérit, rapt, subit, m*pvct, strict, 
tacet, tact, toast, transit, veut d'est, vivat, 
zénith, zist et zest. Pour lu prononciation 
<lo vingt, do sept et de huit, V. chacun 
do ces mots. j| I l sonne aussi quand il 
est suivi d'une voyelle ou d 'un h non as­
piré auquel il doit s'unir. Un savant homme, 
je suis tout à vous, s'il vient à partir, se 
prononcent, un savan-thomme, je suis tou-
tà-vous, ë'il vien-tà-partir. || Cependant, 
quand il so trouve un r devant le t final, 
comme dans, il part aujourd'hui, il court à 
h ride abattue ; U s'endort à l'ombre, l 'usage 
ta plus commun es t de n e pas prononcer 
le ( . 

— Th n 'a pas d ' autre articulation que 
Cil le d u t simple : absinthe, acanthe, thé' 
rinque, Tholie, Mithridate, se prononcent 
abninte, acante, etc.-, la lettre h n'étant 
ici, o o m m e nous l'avons dit plus haut, que 
pour l'étymologie. || En anglais, a u con-
tiaire, et daus quelques autres langues, J a 
prononciation d u th a quoique chose de 
particulier ; l 'articulation devient plus 
fortement dentale, sifflante et désagréable 
à l 'oreille par s a fréquente répétition. Le 
turo est à peu près dans le même cas, oth-
nton et osman se confondent. 

—Lorsque ( est doublé, on n'en prononce 
q u ' u n , excepté dans atticïsme, attique, bat-
tologic, guttural, pittoresque, quintetto, quin­
te » * , o ù l'on fait entendre les deux t. parce 
qu'ils sont des parties primitives de ces 
mots. 

—Quand vTn verbe est à la troisième per­
sonne du singulier et finit par une voyelle, 
on met par euphonie, entre cette voyelle 
et l 'un des sujets, il, elle, on un ( précédé 
et suivi du trait d'union : dine-t-il aujour­
d'hui f s'cxprimc-t-eUc bien : achèvera-t­
on f Mais on doit écrire va-t'en, et non va-
t-en, parce que le t n'est pas alors une lettre 
euphonique, mais pronom, ce qu'indique 
le pluriel, allez-vous-en. Cette interposition 
du f entre les troisièmes personnes des ver­
bes et les mots il, elle, on, n 'était pas ob­
servée autrefois, et n 'a guère commencé il 
être pratiquée qu 'à l 'époque où nos poètes 

so sont interdit les hiatus, c 'est-à-dire du 
temps de Malherbe. 

—Abréviation du mot terme* \\ Ane. t. 
milit. Ancien terme militaire 

—Dans les lettres numérales employées 
au moyen âge, T valait 100 ; surmonté d'un 
trait horizontal, 1 GO,000 ; surmonté de 
d e j x points, 1,000 et quelquefois 900. 

— T , dans les calendriers républicains, 
sert à indiquer tridi, le troisième jour de 
la décade. 

—Dans les marques qu'on gravait autre­
fois sur l 'épaule des condamnés, cette let­
tre signifiait travaux. T. F. Travaux for­
cés. T. P. Travaux à perpétuité. 

—Autiq. rom. Formait la signature des 
tribuns du peuple dans les actes publics, 
et la marque de leur approbation au baa 
d'un sénatus-consulte. |j Dans les inscrip­
tions et les médailles romaines, T tient lieu 
du nom propre Titus, et quelquefois de 
TUius, Tnllus ou Tullius. I l représente 
aussi différents mots. T. F . J . Tenta ment o 

fierijussit. T. P. Tribunîtia potestate. T. V . 
Tttuto usus, etc. 

—Comm. 2's 'cmploie comme signe abré-
viatif dans les écritures de commerce ; 
ainsi 2V, signifient Traites. 

—Hist . relig. Espèce de croix tronquée 
que les religieux de l'ordre de St-Antoine 
portaient sur leurs vêtements. 

—Impr. et rel. Indique la vingtième 
feuille d"un volume. 

—Métrol. Sur les monnaies de France, 
marque que la pièce a été frappée à Nantes. 

—Mus. Sur une partie du chant, T si­
gnifie taille. || Sur les partitions d'une 
symphonie, il se met quelquefois pour tutti. 

— Relig. Marque dont il est question 
dans l 'Apocalypse. 

—Techn. Ce qui a la forme d'un T. 
—Chir. Bandage en T. On donne le nom 

de T ou bandage en T à quelques appareils 
propres a être appliqués sur diverses par­
ties du corps, et dont la forme et la confec­
tion consistent en général en bandes de 
linge d'une largeur variable, et qui sont 
attachées les unos aux autres de manière à 
se réunir à angles droits en imitant ainsi, 
jusqu ' à un certain point, la figure de la 
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l e t t r e d o n t c e s b a n d a g e s p o r t e n t l e n o m . 
L e T de l a t ê t e . L e T d o u b l e d u n e z . L e 
T d e l ' o r e i l l e . 

— E n p o é s i e , l e s m o t s finissants p a r t 
r i m e n t s a n s d i f f i c u l t é a v e c c e u x q u i finis­
s e n t p a r d. 

L a p lu ie et le beau temps, e t l e froid et le chaud 
S o n t des fonds qu ' avec art on épuise bientôt, 

( M O L . ) 

D e c h i c a n e il épu i sa i t Y art, 
P a y a i t ma in t a v o c a t bavard. ( L E B R U N . ) 

— L a r é p é t i t i o n d e c e t t e l e t t r e e s t t r è s 
p r o p r e a e x p r i m e r u n b r u i t r e t e n t i s s a n t . 
L e s v e n t s t u m u l t u e u x , l e s t e m p ê t e s b r u ­
y a n t e s . ( D e l . ) S o u s le m a r t e a u donnan t 
r e t en t i t l ' a t e l i e r . ( B . - L o r m . ) Q u ' a u x c o u p s 
do vos m a i l l e t s v o s f o n n e a u x r e t e n t i s s e n t . 
( C a s t e l . ) 



s. m . La v i n g t et u n i è m e le t t r e de 
l ' a l p h a b e t , e t la c i n q u i è m e des 
voyel les de tous les a l p h a b e t s 
des l angues néo- la t ines et g e r m a ­

n iques . 
— L i n g u i s t . L ' a l p h a b e t s lave possède un 

u, qu i est sa v ing t i ème l e t t r e , e t q u e les 
Russes a p p e l l e n t ou, || L ' a l p h a b e t s a n s c r i t 
a un u bref et un u long . 

— L e s L a t i n s p rononça i en t c e t t e l e t t r e 
ou, e t la confonda ien t dans l ' é c r i t u r e avec 
le v, ou p l u t ô t ils n ' a v a i e n t que le v, au ­
quel ils d o n n a i e n t la p rononc ia t ion d ' u n e 
consonne q u a n d il v e n a i t d e v a n t u n e vo­
ye l l e , e t celle d ' u n e voyel le , c ' e s t - à -d i r e le 
son DU d e v a n t une consonne . 

— D a n s que lques inots , le v é t a i t pr is 
pour consonne ou p o u r voyel le à volonté : 
Sitva fa isai t sitva, d i s sy l l abe , ou êilua, 
t r i s sy l labo . 

— C o m m e voye l le , d a n s l ' o r i g i n e de la 
l angue l a t i n e , c e t t e l e t t r e é t a i t souven t 
r e m p l a c é e p a r o, e t il est r e s té des t r a c e s 
de ce t t e o r t h o g r a p h e d a n s q u e l q u e s éc r i ­
va ins du siècle d ' A u g u s t e , q u i on t é c r i t 
dederont, voltis, volgue, polcher p o u r dede-
runt, vultiê, vuigus, pulcher. 

— A u c o n t r a i r e , la voyel le u o c c u p a i t 
d ' abo rd la p lace de l 'i dans b e a u c o u p do 
mots , comme lubciut, maxumus, p o u r liben», 
maxinma, e t , d a n s d ' a u t r e s , e l le t e n a i t la 
p l ace do l 'e , comme legnndi p o u r legendi. 

— A p r è s le q e t le g, c o m m e a u j o u r d ' h u i 
en f r ança i s , cllo n ' é t a i t ni voyel le n i con­
sonne ; olle n ' é t a i t r ien , d i t I s i d o r e . Co 
qu i p r o u v e que qv\, qvte, qvod, se p ronon­
ç a i e n t ki, Icc, kod, ou a u moins q u ' o n a r t i ­
c u l a i t le t) t r è s r a p i d e m e n t . L a c o n j o n c t i o n 
/ • ; / / se p r o n o n ç a i t qvoum. 

— E n g é n é r a l , c e t t e voyel le r e p r é s e n t a i t 
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e n l a t i n ! c ov d e s G r e c s ; c e p e n d a n t e l l e 

t e n a i t q u e l q u e f o i s l a p l a c e d e P u , c o i n m o 

d a n s muH, q u i v i e n t d e JJLVÇ j murrkinua, 

/lûpptvoç J ludiu», d e XôùtitÇ. 

— L ' a u t e u r d u Dictionnaire philosophi­

que p r é t e n d q u o l e s G r e c s o n t t o u j o u r s 

d o n n é à, l e u r u p s i l o n lo s o n d e n o t r e w, 

c o m m e l ' a v o u e n t Calepin e t S c a p u l a , e t 

c o m m e l e d i t C i c é r o n d a n s s o n t r a i t é d e 

l ' O r a t e u r . I l p a r a i t , d i t K o l l i n , q u e l ' u p ­

s i l o n d e s G r e c s a v a i t u n s o n m o y e n e n t r e l ' a 

e t P i d e s L a t i n s , e t q u ' i l r é p o n d a i t a n o t r e 

u f r a n ç a i s , e t t e l q u e n o u s a u t r e s F r a n ­

ç a i s n o u s l e p r o n o n ç o n s e n l a t i n , Dominutt, 

lumen. M a i s Vu d e s L a t i n s r é p o n d a i t a u ­

t r e f o i s il l ' o n d e s F r a n ç a i s e t à l ' o r d e s 

G r e c s , Dominons, tournai. L e s e x e m p l e s l e 

p r o u v e n t c l a i r e m e n t . Q u a n d l e s R o m a i n s 

a v a i e n t à é c r i r e e n c a r a c t è r e s l a t i n s u n 

n o m g r e c q u i a v a i t o u , i l s n e s e s e r v a i e n t 

j a m a i s q u e d u s i m p l e u : ElCtjtOVpOÇ. 

Spiêurut j HrjXotJtTtoVj Peluaium, e t c . A u 

c o n t r a i r e , t o u t e s l e s f o i s q u e l e s G r e c s v o u ­

l a i e n t é c r i r o o n l e t t r e s g r e c q u e s u n n o m 

r o m a i n , i l s r e m p l a ç a i e n t l ' a s i m p l e d e s 

L a t i n s p a r o r ; louXÀtoç, ÀOOXwXkoç. 

Julins, Lnculln*. L a r è g l e e s t c o n s t a n t e . 

O n n ' a u r a i t m ê m e p u p u f a i r e a u t r e m e n t , 

c a r o n n e t r o u v e j a m a i s d a n s l e l a t i n l a 

d i p l i l h o n g u e OU, p a r c e q u e l e s i m p l e u e n 

t e n a i t l i e u . E t l o r s q u e l e s L a t i n s v o u l a i e n t 

e x p r i m e r l e s o n d o l ' i t f r a n ç a i s , i l s e m p l o ­

y a i o n t l ' u p s i l o n g r e c : Zephyrus, Sytla, 

Papyrius, tympnnum. 

— C e t t e l e t t r e n e d e v r a i t p a s a v o i r d ' a u ­

t r e s o n q u e c e l u i î l e on, c o m m e f a i s a i e n t 

l e s L a t i n s e t c o m m e f o n t e n c o r e l a p l u p a r t 

d e s p e u p l e s d e l ' E u r o p e , e t n o u s - m ê m e s 

d a n s l e s m o t s quadrupède, aquatique, équa-

teur, e t c . C e t t e p r o n o n c i a t i o n , q u i r e n d Vu 

l a p l u s g u t t u r a l e d e s v o y e l l e s , n o u s e n i n ­

d i q u e a u s s i l ' e x p l i c a t i o n . C o m m e l ' a n a l o ­

g i e d u s o n d o I V a v e c c e l u i d e l a r e s p i r a t i o n 

l u i a f a i t d o n n e r l a f o r m e d u n e z , l e s o n 

g u t t u r a l d e P U l u i a f a i t d o n n e r d e m ê m e 

C J I I C d u g o s i e r . C ' e s t c e q u e d é p e i g n e n t 

l e s i l e u x p e t i t e s l i g n e s p a r a l l è l e s q u i c o m ­

p o s e n t l e c o r p s d e P U , l o r s q u ' e l l e s r e p r é ­

s e n t e n t l e c o n d u i t o u c a n a l d e l a v o i x . S i 

à l e u r e x t r é m i t é i n f é r i e u r e e l l o s s e r é u n i s ­

s e n t p a r u n e l i a i s o n a r r o n d i e , c ' e s t - a o u r 

a v e r t i r q u ' e l l e s a p p a r t i e n n e n t l ' u n e à l ' a u ­

t r e . I l n ' y a p a s e n c o r e l o n g t e m p s q u e V~3 

c a p i t a l s e figurait a i n s i U , e t c o t t e f o r m e , 

o ù l e s d e u x l i g n e s p a r a l l è l e s q u i n e s e c o n ­

f o n d e n t p a s n ' e n s o n t q u o p l u s a p p a r e n t e s , 

n o u s s e m b l e ê t r e l a m e i l l e u r e . E l l e s ' e s t 

c o n s e r v é e d a n s P u m i n u s c u l e , d o n t e l l e e s t 

d e v e n u e l a m a r q u e d i s t i n c t i v e . 

L ' U d ; m s u n o b j e t c r e u x a t r o u v é s o n p a t r o n , 
I l s e p l a i t d a n s le t r o u , l a c u v e et l e c h a u d r o n . 

( B A R T H É L . ) 

— L a v o i x M s e f o r m e e n r a p p r o c h a n t l e s 
d e n t s s a n s l e s j o i n d r e e n t i è r e m e n t , e t a l l o n ­
g e a n t l e s d e u x l è v r e s e n d e h o r s , l e s a p p r o ­
c h a n t a u s s i l ' u n e d e l ' a u t r e s a n s l e s j o i n -
d r o t o u t à f a i t ; c ' e s t d u m o i n s l a l e ç o n 
q u e d o n n e , d a n s l e Bourgeois gentilhomme, 

l e m a î t r e d e p h i l o s o p h i e , e t i l a p a r f a i t e ­
m e n t r a i s o n . — U, u ; i l n ' y a r i e n d e p l u s 
v é r i t a b l e : u , u . — V o s d e u x l è v r e s s ' a l l o n ­
g e n t c o m m e s i v o u s f a i s i e z l a m o u e ; d ' o ù 
v i e n t q u e s i v o u s v o u l e z l a f a i r e à q u e l q u ' u n 
e t v o u s m o q u e r d e l u i , v o u s n e s a u r i e z l u i 
d i r e q u e u . — U, u ; a h ! q u o n ' a i - j o é t u d i é , 
p o u r s a v o i r t o u t c e l a I ( M o l . ) 

— L a p r o n o n c i a t i o n d e P u , t e l l e q u e n o u s 
l ' a v o n s m a i n t e n a n t , v i e n t , s e l o n le D i c t i o n ­
n a i r e d e T r é v o u x , d e l ' a n c i e n g a u l o i s . 

— O n c o n f o n d a i t a u t r e f o i s P u e t l e v. 

L ' u s ' a p p e l a i t a l o r s u voyelle, e t l e v, v con­

sonne. C e t t e c o n f u s i o n s ' e s t p e r p é t u é e d a n s 
l ' é c r i t u r e f r a n ç a i s e j u s q u ' a u x v i * s i è c l e ; 
o n l a v o i t s u b s i s t e r p l u s l o n g t e m p s e n c o r e 
d a n s l ' o r d r e a l p h a b é t i q u e d e s d i c t i o n n a i r e s . 
C e t t o c o n f u s i o n e s t a n a l o g u e h. c e l l e q u i 
e x i s t a i t e n t r e i e t j . O n a é t é f o r t l o n g ­
t e m p s s a n s d i s t i n g u e r l e s d e u x m a j u s c u l e s : 
l a l e t t r e U c n p i t a l e , a r r o n d i e p a r l o b a s , 
e t l a l e t t r e J c a p i t a l e , n ' o n t é t é i n t r o d u i t e s 
d a n s l a t y p o g r a p h i e q u ' e n 1 6 2 9 , p a r L a z a r e 
Z e i t n c r , i m p r i m e u r a S t r a s b o u r g . 

— O n a d i t a u t r e f o i s u p o u r au, c o m m o 
d a n s c e t e x e m p l e d u R o m a n d o l a R o s e : 
E t w m e n t o n u n e f o u s s o t t e . 

— O n t r o u v e f r é q u e m m e n t d a n s l e s é d i -
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t ions du xvi** siècle et dans les éd i t ions 
a n t é r i e u r e s , ru au lieu do la s imple voyel le 
u : seur, mcur, asseurcr, meurier, la veue, 
leu, sceau, il peutt, e tc . , ce qu i nous por te 
à croire q u ' a l o r s on p r o n o n ç a i t géné ra l e ­
m e n t eu. 

— L ' u , d e r n i è r e de nos voyel les d a n s 
l ' o rd re ton ique et a l p h a b é t i q u e , a beau­
coup de r a p p o r t avec IV, soit p o u r la b r i è ­
ve té , soit pour la finesse de son i n tona t ion ; 
aussi forrac-t-i l g é n é r a l e m e n t d i p h t h o n g u e 
avec la voye l le qu i su i t , du moins d a n s la 
conver sa t ion , a i n s i que ce la a l ieu d a n s 
les mots statuer, commuer, attribuer, juin, 
juillet, huit, sueur, e t c . 

— M a i s ap rès u n e d i p h t h o n g u e consonne, 
Vu forme à lui seul une sy l labe e n t i è r e , 
c o m m e d a n s bluette, bluet, cruel, cruauté, 
affluer, ajjluence, gluer, gluau, truand, 
truelle, e t c . 

—On met un t r é m a s u r Vu l o r squ 'on 
v e u t i n d i q u e r q u ' i l ne se lie po in t avec la 
voye l le p r é c é d e n t e , comme d a n s Saul, 
Pi> ithous, Esail, e t c . 

— E n a l l emand , le t r é m a i n d i q u e q u ' a u 
l ieu de p r o n o n c e r ou, son n a t u r e l de ce t t e 
l e t t r e , il f au t donne r à cel le-ci la va l eu r 
q u ' e l l e a eu f rança is . 

— S e p lace toujours a p r è s le q, e x c e p t é 
dans les mots où ce t te consonne est finale, 
comme cinq, coq. 

— S e m e t éga l emen t a p r è s le g, q u a n d 
on veu t lui conse rve r le son dur , devan t 
les voyel les c et i, c o m m e d a n s guérir, 
gttide, guider. 

— D e v a n t le m ou le n, 1'» a souvent le 
son nasa l . Humble, défunt, parfum, e tc . || 
Cependan t , dans beaucoup de mots , il con­
serve le son qui lui est p r o p r e . Fumée, 
parfumer, parfumerie, funérailles, e t c . || 
D a n s q u e l q u e s mo t s en u n , dé r ivés du 
lu t in , il se p rononce comme un o. Maxi­
mum, minimum, faetum, e t c . 

— A p r è s le g, souvent l '« ne se p rononce 
pae, mais ser t seu lement a e m p ê c h e r q u e 
le ;/ ne se p rononce comme un /. Langue, 
obl'ingne, prodigue, e tc . j | Dans que lques 

mots , il a le son qu i lui est n a t u r e l . Ai­
guille, aiguiser, e t c . 

— I l est p r e s q u e toujours m u e t a p r è s le 
g. Qualité, querelle, qui, quotité, e t c . || 
Dans q u e l q u e s mots , il a le son qu i lui es t 
n a t u r e l . Quintuple, quintupler, e t c . || Enfin, 
dans des mots qu i nous v i e n n e n t du l a t i n , 
il a le son de ou. Equateur, aquatique, e t c . 
Quelquefo is d a n s le m ê m e mot il a d e u x 
p n m o n c i a t i o n s différentes . Quinquagésime, 
quinquagénaire, e t c . 

— Q u a n d il est un i à l ' a , l a r éun ion do 
ces d e u x vo3'olles é q u i v a u t à un o long. 
J'unvreté, sauter, e t c . || Q u a n d on v e u t 
conse rve r à c h a c u n e de ces l e t t r e s l e u r 
son n a t u r e l , on met un t r é m a su r l ' u . SaM, 
Emmails, e tc . 

— J o i n t à l 'e , il forme o r d i n a i r e m e n t un 
son s imple , c ' e s t - à - d i r e u n e v é r i t a b l e 
voye l le , q u ' o n éc r i t avec d e u x c a r a c t è r e s , 
faute d ' avo i r un s igne u n i q u e p o u r le r e ­
p ré sen t e r . Heureux, bonheur, e t c . || Que l ­
quefois ces d e u x l e t t r e s ne sont q u e l ' é q u i ­
v a l a n t de Vu. Eu, que, j'eusse, e t c . 

— S u i v i d ' u n t , c e t t e l e t t r e forme u n e 
d i p h t h o n g u e , comme dans lui, fruit, suite, 
bruit, bruire, plnir, fluide, druide, e t c . 

— Avec l 'o, il forme é g a l e m e n t u n e 
voyel le . J-mr, aujourd'hui, courir, e t c . 

— L ' a c c e n t circonflexe p l acé su r l ' u ne 
c h a n g e r ien à la v a l e u r de ce t t e l e t t r e , 

Jlute. 
— Ui, d i p h t h o n g u e et la voyel le t r i m e n t 

ensemble d a n s les r imes fémin ines , q u a n d 
e l les ont les m ê m e s t e r m i n a i s o n s a p r è s 
el les , comme guide, humide; séduire, *a-
tire ; gnine, devise ; suite, vite ; huître, 
• •Anpitre ; suivre, vivre. 

La siinibre Jalousie ai» teint pale et livide [de. 
Suit l'un pied chancelant le Soupçon qui la gui-

— C h i m . Dans les formules a n a t o m i q u e s , 
signifie U r a n e . 

— C o m m e signe d ' o r d r e , dés igne le v i n g t -
un ième objet d ' u n e s é r i e . 

7 
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se confond fac i lement avec les voyel les . 
— L a forme du V, comme cel le de la 

le t t re F , n ' a a u c u n r a p p o r t à l ' o rgane qu i 
le p r o d u i t , mais seu lemen t à la n a t u r e du 
son q u ' i l r ep ré sen t e . I l suffit de proférer 
le V pour s ' ape rcevo i r que le son q u ' i l fait 
e n t e n d r e n ' es t q u ' u n souffle. De nos lèvres , 
hélas I le V s ' é c h a p p e v i t e . (De Pi is . ) 
Aussi est-i l appe l é lettre notifiante ; ce qui 
en e x p r i m e p a r f a i t e m e n t la va l eu r et en 
donne en m ê m e t emps la v ra ie défini t ion. 
Rien donc de p lus convenab le pour d é p e i n ­
dre le V, q u e la figure même du souffle 
don t il por te los t r a i t s . Heprésco tez -vous , 
eu effet, ces gén ies que la fable a imag inés 
pour personnifier les ven t s , e t q u e nos 
pe in t re? font quelquefois e n t r e r d a n s leurs 
t a b l e a u x . Figuress-vous la forme du souffle 
qui sort de leur bouche ; de tou tes les l i -

m . V i n g t - d e u x i è m e l e t t r e de 
VfV£ no t re a l p h a b e t et d ix - sep t i ème des 

«vvr c o n s o n n e s - Ce t te l e t t r e , qui a tou-
j o u r s é té du gen re mascu l in , d a n s 

l ' épc l l a t ion anc i enne e t d a n s la moderne , 
se p rononce ve, en fa isant à pe ine sen t i r 
IV m u e t , qu i s 'é l ide tou t à fait devan t la 
voyel le qui su i t la consonne v dans les 
mots , comme dans valeur, venir, vital, voler, 
vulgaire. L ' a n c i e n n e p rononc ia t ion vé nu i t 
à l ' exac t e épe l la t ion des mots où se t rouve 
cot te consonne . || Le t; s ' a p p e l a i t au t re fo i s 
u consonne , a b u s i v e m e n t . On voi t m ê m e 
dans les anc iens ouvrages la l e t t r e u, l à où 
devra i t ê t r e la l e t t r e v, 

—Cet t e consonne , si douce et si favora­
ble à l ' ha rmon ie , m a n q u e dans un g rand 
nombre d ' a l p h a b e t s , p a r c e que sa touche 
est si légère et sa va leur si fugi t ive , q u ' e l l e 
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gnes qui le composent ne p renez que les 
doux de rn iè res , c 'es t -à-di re les deux plus 
d i v e r g e n t e s , e t vous aurez un V pa r f a i t . 

— L e v est l ' a r t i cu la t ion adoucie de la 
l e t t r e f ; ce t te consonne se fa i t toujours 
sent ir et ne var ie j a m a i s . Les A l l e m a n d s 
et les Français du N o r d confondent souvent 
/ avec v, et p rononcent par e x e m p l e lc3 
féminins naïve, vive, veuve, neuve, e tc . , 
c o m m e les masculins naïf, vif, veuf, neuf ; 
en généra l i ls changen t toutes nos ar t icu­
la t ions douces en ar t icu la t ions fortes, c 'es t 
ce qui donne tant de rudesse à leur lan­
g a g e . Quelquefois ce t te consonne est re­
doublée dans cer ta ins mots, d ' a i l l eurs en 
très pe t i t nombre , qui v i ennen t de langues 
é t r angères et qui ont été francisés ; dans 
la p lupar t de ces mots le double v qui se 
figure ainsi , w, a pu remen t e t s implement 
le son du v o rd ina i r e . W . w . 

— K s e substitue au / final des mots mas­
cu l ins , dans la te rminaison fémin ine qu 'on 
leur donne ; ainsi plaintif, excessif, veuf, 
pensif, naïf, vif, juif, d ev i ennen t au fémi ­
nin : plaintive, excessive, veuve, pensive, 
naïve, vive, juive. || D e cer ta ins mots 
n ' a y a n t pas do féminin et te rminés par un 
f, on a fait des verbes ou des adject i fs en 
leur ajoutant une sy l labe dont la p r emiè r e 
le t t re est le v substitué a u / . D e motif, nerf, 
ëctf, neuf ( a d j e c t i f n u m é r a l ) , on a formé : 
motiver, nerveux, servir, neuvaine. Quelques 
mots cependant , mais très rares, ont subi 
une modif icat ion plus é tendue et môme le 
radical a été un peu défiguré : T e l est le 
mot bref, d 'o î i l 'on a fai t brièveté. \L Vse 
substitue au f dans la prononcia t ion du mot 
neuf ( a d j e c t i f n u m é r a l ) l i é à un autre mot, 
dans la p lupar t des cas ; neuf hommes, neuf 
arbres, neuf éeits, neuf ans, se prononcent : 
nruo'hommca, neuv'arbres, ncuv'écua, neuv'-
ans : cependant on peut très bien faire 
sent ir le /' dans neuf écus, neuf étrangers, 
neuf avares, neuf invités. Cct to observât ion 
n 'a lieu que pour l ' ad jec t i f numéral neuf; 
le v ne saurait ê t re substi tué au f final dans 
les autres mots placés dans les mêmes cir­
constances, comme nerf optique, plaintif 
accent, bref argument, veuf amoureux, e tc . 

—Cet te le t t re est au fond, pour la va leur 

presque aussi bien que pour la forme, l 'a 
g r e c p lacé ent re deux v o y e l l e s . En russe, 
et j u s q u ' à un cer ta in po in t dans le g r e c 
moderne , le b so prononce de m é m o : On 
sait que Basile se di t en russe Vassitii, e t 
anc iennemen t la forme du mot bibliothèque 
y é ta i t vivliojtca. 

—C'es t qu ' en effet v et / se confondent 
dans plusieurs langues et se r emplace Ht 
que lquefo i s l'un par l ' au t re , pour l ' eupho­
nie . Dans quelques-unes on p rononce f 
comme v ; dans que lques autres, dans 
l ' a l l e m a n d par e x e m p l e , s se prononce tou­
jours c o m m e f ; pour fitirc le son du v 
français , les A l l e m a n d s emplo i en t le w. || 
Une foule de mots français dér ivés du latin 
renferment le /"au l ieu du v o r i g ine l ; ainsi , 
de brivis, solvus, ovum, on a fait : bref sauf, 
oeuf. 

— V se pe rmute souvent avec les labia les 
p,f, b. A ins i , dans les inscr ipt ions la t ines , 
il n 'est pas rare de t rouver berna pour 
vernn, balbis pour valvis, velli pour belli, 
l>itnni'iitfi pour D'inubiuH, etc. || V et W se 
sont souvent changés en 6 , surtout dans 
les mots dér ivés d 'une langue g e r m a n i q u e : 
Wage est devenu vadium dans la basse la t i ­
ni té , et gage en français. Vascon est devenu 
Gascon. 

— D e toutes les consonnes, la le t t re v est 
la seule qui ne se rencontre à la fin d 'au­
cun mot f rançais . 

— V , comme abrév ia t ion la t ine , dans les 
inscr ipt ions , sur les monuments et sur les 
médai l l es romaines , dés igne certains mots 
qui commencen t par ce t te l e t t r e . A i n s i , i l 
peut signifier un subs tant i f : Vatea, ve*ta-
lia, vestis, veterani, viator, victor, vir, virgo, 
virtus, vox ; un ad jec t i f ou un pa r t i c ipe : 
Validus, venait*, vicinus, vîvus, vivens ; un 
v e r b e : vale, valeo, vixit, vovit ; un nom 
propre : Valerius, Vitelliu*. On t rouve V . 
0. pour vîr clurus ou claritaimus, virconau-
laria, vir voti compo*, vir acientid eompos ; 
V . S., pour votum aolvit ; V . A . , pour refe­
ra no assignatum ; V . A . Q., pour vixit 
an nos quingue. || V . s'est mis aussi pour 
l ' i n i t i a l e TJ d'un mot la t in , urbs, uaus, uxor ; 
uti. Ou t rouve V . C . pour urba condita, 
urbis conditœ ; A . V . C, pour ah urbe ctm-
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dita ; V . R . , p o u r utî rayas, vrb* Rama. \\ 
V d e v a n t un n o m p r o p r e , d a n s u n e l i s t e de 
s o l d a t s , i n d i q u e c e u x q u i v i v e n t , e t , p a r 
o p p o s i t i o n , lo 0 i n d i q u e c e u x q u i ne s o n t 
p l u s . 

— V . , c o m m e a b r é v i a t i o n f r a n ç a i s e , a de 
n o m b r e u x e m p l o i s . I l s ign i f i e cotre, d a n s 
l e s t i t r e s : V . A . , V o t r e A l t e s s e ; V . E . , 
V o t r e E x c e l l e n c e ; V . E i n . , V o t r e E m i -
n e n c e ; V . G . , V o t r e G r a n d e u r ; V . H - , 
V o t r e H o n n e u r ; V . AI- , V o t r e M a j e s t é ; 
V . S . , V o t r e S e i g n e u r i e , || V V . s i g n i f i e 
vos; V V . M M . , V o s M a j e s t é s . || V / C , d a n s 
l e c o m m e r c e , s ign i f i e votre compte. || V . , 
d a n s l e s l i v r e s de g r a m m a i r e , s ign i f i e verbe. 

|| DnVii les l i v r e s d ' é g l i s e e t l e s o u v r a g e s de 
l i t u r g i e , V i n d i q u e verset, qu*on r e p r é ­
s e n t e a u s s i p a r c e s i g n e b a r r é : fg . || D a n s 
l e s o b s e r v a t i o n s m é t é o r o l o g i q u e s p r é s e n ­
t é e s p a r é c r i t , V s ign i f ie vent. \\ D a n s le 
c a l e n d r i e r g r é g o r i e n , V s ign i f i e vendredi, jj 

D a n s l a m u s i q u e é c r i t e , V i n d i q u e violon, 
l a p a r t i e du violon. || D a n s le c o m m e r c e e t 
d a n s l ' a d m i n i s t r a t i o n e n g é n é r a l , V o u V u 

s ign i f i e verso. || D a n s l a c h i m i e , V d é s i g n e 
(e m é t a l a p p e l é vanadium. j | E n a l g è b r e , 
V i n d i q u e o r d i n a i r e m e n t u n e q u a n t i t é i n ­
c o n n u e , ou u n e q u a n t i t é v a r i a b l e ; en g é o ­
m é t r i e , i l s i gn i f i e volume. [| V e s t un s i g n o 
do r e n v o i q u i s i g n i f i e v o y e z . || V , s i g n o 
d ' o r d r e , i n d i q u e l e vingt-deuxième o b j e t 
d ' u n e s é r i e , l a vingt-deuxième p l a c e ou 
vingt - deuxième p a r t i e d ' u n t o u t . || V , 
c o m m e l e t t r e n u m é r a l e , d a n s l e s c h i f f r e s 
r o m a i n s , r e p r é s e n t e le n o m b r e 5 ; V I , V I I , 
V I I I , V H u , s i g n i f i e n t 6 , 7 , 8 , 9 : l e s s i ­
g n e s I V , I X , q u i r e p r é s e n t e n t 4 e t 9 , o n t 
é t é i n t r o d u i t s p l u s t a r d . V s u r m o n t é d ' u n 
t r a i t , V i n d i q u e 5 , 0 0 0 . j | V , s u r l e s a n ­
c i e n n e s m o n n a i e ? , e s t l a m a r q u e de c e l l e s 
q u i o n t é t é f r a p p é e s à T r o y c s . || A . S . L . V . f 

assurance sur la oie. || V , d a n s l a m a r i n e , 
s igu i f i e variation. 
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w s. m . Gramin . Doub le v. Cet te 
l e t t r e a p p a r t i e n t à L'alphabet 

Y^vy- des peup les du Nord. E n n l l c -
t~^ÇJ mand , c ' e s t la v ing t - t ro i s i ème 

l e t t r e do l ' a l p h a b e t ; on l ' appe l l e ué, e t on 
la p rononce comme le v f rançais . En an ­
gla is , lo w est consonne e t voyel le ; nu 
c o m m e n c e m e n t des mots e t des syl labes , 
on le p rononce comme un ou t rès b re f ; 
mais dans le corps du m o t ou à. la fin d ' u n e 
syl labe , il concour t comme u à former une 
d i p h t h o n g u e . I l en est de même en hol lan­
dais et en flamand. Ces d i s t inc t ions s 'ob­
se rven t d i n s la p rononc ia t ion des noms 
p ropres e t des mots é t r ange r s a d m i s en 
f rançais . Le nom du compos i teur Weber se 
p rononce Veber ; celui du v i l lage a l l e m a n d 
ffayram se p rononce Vagram ; le n o m du 

généra ! ang la i s Wellington se prononce 
Oueltington ; le mot wctgnon se p rononce 
i'ii<ujiji,un . Les Russes sont le seul p e u p l e 
qui n 'en fasse pas usage ; c ' e s t donc a to r t 
(pic, sous p r é t e x t e de se conformer à l ' é t y -
inologie, on écr i t avec le w plusieurs mots 

que nous avons e m p r u n t é s à ce t to l angue . 
—Cet t e l e t t r e é t a i t inconnue a u x t io-

mains , e t m a n q u e p a r ce t t e ra ison d a n s les 
l angues de l ' E u rope r o m a n e ; nous l ' avons 
e m p r u n t é e aux peup les de la race g e r m a ­
n ique . C 'es t , su ivan t Dide ro t , ht nécess i t é 
de conformer no t r e é c r i t u r e à cel le des 
é t r ange r s qu i en a donné l ' u sage . Cepen­
d a n t nous ne l ' avons j a m a i s considéréo 
comme une l e t t r e de l ' a l p h a b e t , p u i s q u o 
nous comptons toujours v in^ t - c inq l e t t r e s , 
comme a v a n t qu ' e l l e y figurât. 

— I l est assez e x t r a o r d i n a i r e q u e ce t t e 
double consonne ne se soit pas conservée 
dans la l angue f rança i se , p u i s q u ' e l l e é t a i t 
on ne peu t plus c o m m u n e d a n s le gal lo is 
et dans l ' anc ien bre ton . Toutefois , comme 
elle est inu t i l e a u j o u r d ' h u i , p u i s q u ' e l l e no 
r ep ré sen t e r ien de p l u s q u e no t re v ou 
not re on, comme nous avons déjà, beaucoup 
t rop do combina i sons différentes d o n n a n t 
le m ê m e son, et que c ' e s t là, j u s t e m e n t un 
des p lus g r a n d s dé fau t s de not re l angue , 
tous les ph i lo logues do iven t t r a v a i l l e r a en 
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f i i r e d i s p a r a î t r e l e w, q u i n o u a présente 
l e s a n o m a l i e s s u i v a n t e s , e t à l ' é g a r d d e l a 
p r o n o n c i a t i o n d u q u e l i l n ' y a a u c u n e e s ­
p a c e d e r è g l e n i d e g u i d e . A i n s i , 1° ic é q u i ­
v a u t à M d a n s Newlon, Neic-York, coto-pox, 
e t c . ; 2" à v d a n s Wauxhall, wagon, e t c . ; 
3 * à ou d a n s whig, u-hist, e t c . ; 4° i l e s t 
i n u c t d a n s perw, une, e t c . R e m a r q u o n s e n ­
s u i t e q u e l e s o b s e r v a t i o u s r e l a t i v e s à l a 
p r o n o n c i a t i o n d e c e ic d a n s l e s m o t s é t r a n ­
g e r s q u e n o s a d o p t o n s o n t é t é si p e u b a ­
s é e s , s i v o g u e s , q u ' o n n e s ' e s t j a m a i s a p e r ç u 
q u e n o u s l e p r o n o n ç o n s o u , m ê m e d a n s l e s 
m o t s p r i s d o l a n g u e s o ù i l n ' a d ' a u t r e v a ­
l e u r q u e c e l l e d u v s i m p l e , e t q u e b e a u c o u p 
d e p e r s o n n e s c r o i r a i e n t p a r l e r t r o p à l a 
i i a n ç a i s e si e l l e s p r o n o n ç a i e n t , p a r e x e m ­
p l e , Vagram. E l l e s n e s a v e n t p a s t o u t c e 
q u ' i l y a d o c o n t r a i r e a l ' e x a c t i t u d e e t a u 
b o n s e n s à p r o n o n c e r Ouagram e t Vaterloo 
( W a g r a m e t W a t e r l o o , ) Vindsonie e t Ouil-
aonie ( W i n d s o n i e e t W i l s o n i e , ) VUof e t 
Ouolfrtim ( W i l o f e t W o l f r a m . ) e t c . A i n s i 
l a c o n n a i s s a n c e m ê m e d e s l a n g u e s d ' o ù 
n o u s p r e n o n s c e s m o t s n e su f f i t p a s p o u r 
n o u s e n i n d i q u e r l a p r o n o n c i a t i o n d a n s l a 
n ô t r e I N o u s s a v o n s b i e n q u e l e v a g u e m o t 
umige v a e n c o r e ê t r e o p p o s é ; n o u s n e d e ­
m a n d o n s q u ' à l e s u i v r e , m a i s e n c o r e f a u -
d r a - t - i l s a v o i r d e q u i l ' a p p r e n d r e . O r c e 
n ' e s t ' p a s d a n s l a s o c i é t é , p u i s q u e c h a c u n 
y p r o n o n c e a s a m a n i è r e ; c e n ' e s t p a s 
d a n s l e D i c t i o n n a i r e d e l ' A c a d é m i e , p u i s ­
q u ' i l d o n n e e n t o u t c i n q m o t s c o m m e n ç a n t 
p a r ir, e t q u ' i l y e n a d e s o i x a n t e à q u a t r e -
v i n g t s d a n s l e s a u t r e s . F a u d r a - t - i l s ' e n 
r a p p o r t e r a u x b o n n e s g r a m m a i r e s , q u a n d 
c h a q u e a u t e u r f a i t l ' u s a g e à s a m a n i è r e , 
e t n o u s i n d u i t s o u v e n t d a n s l e s e r r e u r s l e s 
p l u s c o m p l è t e s ?, . . A i n s i , d a n s l'intérêt d e 
l a l a n g u e , et. ù m o i n s d ' e x c e p t i o n s ( o n d é e s , 
prénom d o n c p o u r r è g l e d o p r o n o n c e r 
c i i i u i n c u n s i m p l e v l o w, s o i t i n i t i a l , s o i t 
d a n s l e c o u r s d e s m o t s ; e t s i l ' o n v e u t r e ­
m a r q u e r q u ' i i u t r e f o i s l e v e t l ' u é t a i e n t 
e m p l o y é s i n d i f f é r e m m e n t , o n t r o u v e r a q u e , 
p a r e x e m p l e d a n s AY»r-)"or / . - , Ntw-Castfe, 
Newton, r i e n n ' e s t p l u s r é g u l i e r q u e d o p r o ­
n o n c e r nat, q u i n ' e s t q u e n o t r e a n c i e n nruv, 
o u ncuw, o u I U I P , d e v a n t neuf, nouveau. 

— D a n s l e v i e u x f r a n ç a i s , w s ' e s t e m p l o y é 
p o u r t / u ; wide . L '* % st d i t p o u r guide. [| L e s 
F r a n ç a i s d u i r 3 . c l e , d u x n e , d u Ki i l* , e t 
d u x i v * , s e t e r r a i e n t i n d i f f é r e m m e n t d u w 
p o u r l e g, Voit, l ' o r , e t m ê m e p o u r l e /*. 

— D a n s l e p o l o n a i s e t l e s a u t r e s l a n g u e ! 
s l a v o n n t s , n o t a m m e n t l e r u s ; e , o ù n ' e x i s t e 
p a s l e tr, c ' e s t t o u j o u r s l e v s i m p l e q u ' o n 
l a i t e n t e n d r e , m ê m e a l o r s q u ' i l s ' é c r i t 
d o u b l e . P o u r l e r u s s e , a f i n d e n o u s c o n f o r ­
m e r à l a v r a i e p r o n o n c i a t i o n , n o u s a v o n s 
g é n é r a l e m e n t s u b s t i t u é à l a l e t t r e d o u b l e 
l a s i m p l e d a n s l e c o r p s d e s m o t s , e t l e / à 
l a fin. A i n s i , a u l i e u d e Souwarow, A W o * 
gond, Pugatehcic, n o u s é c r i v o n s Souvurof, 
Novgorod, Pougatcfief, a b s o l u m e n t comme 
l ' o n p r o n o n c e . A u j o u r d ' h u i l e w n ' e x i s i o 
p l u s d a n s l ' a l p h a b e t r u s s e , e t l e s P o l o n a i s 
e u x - m ê m e s c o m m e n c e n t à y r e n o n c e r , l e v 
r e m p l i s s a n t e x a c t e m e n t l e m ê m e o b j e t . 

— D a n s l e s l a n g u e s g e r m a n i q u e s s e u l c -
; m e n t , l ' a n g l a i s c o m p r i s , l a s u p p r e s s i o n 

p r é s e n t e r a i t d e s d i f f i c u l t é s , l e o a y a n t u n e 
I t o u t e a u t r e v a l e u r . E n a l l e m a n d , p a r e x ­

e m p l e , i l s e p r o n o n c e t o u j o u r s c o m m e 
n o t r e 

— E n d a n o i s , w s ' e m p l o i e a u l i e u d e s 
l e t t r e s hv. 

— Q u o i q u e c e t ; e l e t t r e n e s o i t p a s l a t i n e , 
I o n l a v o i t d a n s q u e l q u e s a n c i e n n e s i n s ­

c r i p t i o n s . L e s a v a n t M a b i l l o n d i t q u e cè­
n e f u t q u ' a u x i i * s i è c l e q u e l e s d e u x v, 
j u s q u ' a l o r s s é p a r é ? , f u r e n t c o n f o n d u s e n 
u n e s e u l e l e t t r e . O n a r e m a r q u é c e p e n d a n t 
q u e l e w s e t r o u v e d a n s u n d i p l ô m e d o 

j C l o v i s I I I , à l a fin d u v u * s i è c l e . I l n ' y 
; a u r a i t r i e n d ' é t o n n a n t d ' a i l l e u r s q u e c e t t e 
j l e t t r e d e s b a r b a r e s d u N o r d s e f û t i n t r o ­

d u i t e p l u s a n c i e n n e m e n t e n c o r e d a n s l a 
l a n g u e l a t i n e . 

— O h i m . A b r é v i a t i o n d e tungstène. 
— M u s . S e r t q u e l q u e f o i s a i n d i q u e r l e s 

p a r t i e s d e v i o l o n d a n s u n e p a r t i t i o n . 

— I l i n d i q u e q u e l q u e f o i s , c o m m e l e s a u ­
t r e s l e t t r e s , l e s figures d e s p l a n c h e s d e 
c u i v r e g r a v é e s , p o u r e n t r o u v e r p a r l e 
r e n v o i l ' e x p l i c a t i o n d a n s l e t e x t e . 

— P o i n ç o n d ' a c i e r a u b o u t d u q u e l s o 
t r o u v e g r a v é u n W . 

— E n t o m . E s p è c e d e p a p i l l o n . 



s. m . G r a m m . V i n g t - t r o i s i è m e 
l e t t r e et d i x - h u i t i è m e c o n s o n n e d e 
l ' a l p h a b e t f r a n ç a i s . S u i v a n t l ' é -

u p o l l u t i o n a n c i e n n e , x, q u i se p r o ­
n o n c e ikee, e s t d u g e n r e f é m i n i n ; m a i s 
d ' a p r è s l ' é p e l l a t i o n m o d e r n e , kcc, i l e s t 
m a s c u l i n . U n g r a n d X . U n p e t i t x . F a i r e 
d e s x . 

— L i n g u i s t . L ' a l p h a b e t s l a v e a v a i t son 
hti, q u e l e russe- n ' a p a s c o n s e r v é , e t le 
Bansc r i t a son ksh'i d u r . |j L e c e l t i q u e , 
p a r m i ses d i x - h u i t l e t t r e s , n ' e n a p a s u n e 
q u i ao i t a n a l o g u e à c e l l e - c i . 

— L a l e t t r e a; es t p l u s g r e c q u e q u e f r an ­
ç a i s e , e t n 'a été" a d m i s e d a n s n o t r e a l p h a b e t 
q u e p o u r s u p p l é e r a u yz ou a u et q u i p r o ­
d u i s e n t le m ê m e s o n , e t p e u t - ê t r e a u s s i 
p a r r e s p e c t p o u r l ' é t y m o l n g i e g r e c q u e . 
C e t t e l e t t r e figure d a n s l ' a l p h a b e t d e p u i s 
le VI e s i è c l o , d a n s l e q u e l C h i l p é r i c d o n n a 
o r d r e do l a f a i r e a p p r e n d r e a u x e n f a n t s . 

C h i l p é r i c n e se d o u t a i t g u è r e a l o r s q u ' u n 
j o u r e l l e f o r m e r a i t u n e d e s g r a n d e s e t i n u ­
t i l e s d i l ï ï c u l t é s de l a l e c t u r e d u f r a n ç a i s , 
e n a d m e t t a n t , s u i v a n t d e t rès n u i s i b l e s 
u s a g e s , c i n q c a s d i f f é r e n t s r e l a t i f s à sa p r o ­
n o n c i a t i o n , fluxion, exercice, toixante, dix­
ième, doux. E t c o m m e si co n ' é t a i t p a s 
suf f i sant , q u e l q u e s g r a m m a i r i e n s v e u l e n t 
q u e le n o m p r o p r e Ximcnïtt se p r o n o n c e 
Chimènc. S o n t - c e l à de c e s u s a g e s q u i c o n ­
t r i b u e n t à l a b e a u t é d e n o t r e l a n g u e ! 

— O n l ' a p p e l a i t a u t r e f o i s MM e t l ' o u é c r i ­
v a i t a v e c a p o s t r o p h e , l ' x ; on l ' a p p e l l e 
a u j o u r d ' h u i xe, en p r o n o n ç a n t c o m m e d a n s 
l a d e r n i è r e s y l l a b e d e s m o t s axe, fixe, luxe, 
e t on é c r i t le x . 

L'X d ' a u t r e f o i s , e i p r e s s i v e pe in ture , 
Mon t r a i t le c h e v a l e t , i n s t r u m e n t de tor ture , 
B t rappe la i t sans Q M M au coupab le Attent i f 
La c r o i x Jo S a i n t - A n d r é pour le rouer tout vif, 

( B A HTH t LU M Y ) 



X 106 X 

Le X n ' e s t q u ' u n e ab rév i a t i on et non 
une l e t t r e p r o p r e m e n t d i t e . Il é q u i v a u t au 
C e t au S, don t il r é u n i t les d e u x sons, 
savoi r Kc ot Se, c ' c s t - a -d i ro cse, q u i en ex­
p r ime e x a c t e m e n t la va leur , e t q u i en est 
p:ir conséquen t la vra ie épe l l a t i on . Lo X, 
considéré d a n s sa forme, est fort b ien dé ­
c r i t . Rien n ' e s t p lus facile, en effet, q u e 
de le composer de la réun ion de SS, d i spo­
sés en s au to i r x ; d 'oi i dér ive le X, don t il 
n ' e s t q u ' u n e a l t é r a t i o n , ou m ê m e , si l 'on 
veu t , u n e copie p lus s imp le et p l u s e x p é -
d i t ivo . 

— L e x es t , en f rançais , u n e consonne 
composée de la g u t t u r a l e k ou <j e t de la 
sifflante a, q u o i q u ' e l l e n ' a i t quelquefois que 
la v a l e u r do ce l te d e r n i è r e . 

—11 n ' a j a m a i s un son qui lui ost p rop re : 
il se p rononce t a n t ô t comme c* j o i n t s en­
semble , comme xiphuïde, extrême: t a n t ô t 
de f/z j o i n t s ensemble , comme daus Xercès, 
exercice, Xavier ; t a n t ô t le son d ' u n c dur , 
comme dans excepter ; t a n t ô t ce lui de s 
fort, c o m m e d a n s Auxerre, Bruxelles ; t a n ­
t ô t enfin ce lu i du z ou du s adouc is comme 
d a n s deuxième, sixième, e t c . 

— A la fin des mots , t a n t ô t il a le son de 
es j o i n t s ensemble , c o m m e d a n s ceux-c i , 
qu i ont passé de la l auguo g r e c q u e d a n s la 
nô t r e , Sti/x, sphinx, lynx, e tc . , e t d a n s ce 
mot pr is du l a t in , préjîx ; il faut en e x c e p ­
te r Aix, où il a te son de * ; t an tô t d e v a n t 
une voycllo, il a le son du z, baux àlongues 
années ; d e v a n t u n e consonne ou à la fin 
d ' u n sens, il ne se r t q u ' à r endre p lu s lon­
g u e la d e r n i è r e sy l labe du mot , comme 
paix, choix, généreux. 

— L o r s q u o les d e u x adject i fs n u m é r a u x , 
r i s , dix, ne sont po in t suivis du nom de 
l ' espèce nombréo , x se prononce oomuio a. 
J ' e n ai d i x , prenez-en s ix . || . Deux, six, 
dix, é t a n t suivis du nom de l ' e spèce nom­
bréo c o m m e n ç a n t pa r u n e voyel le ou pur 
uu h m u e t , ou bien dix n ' é t a n t q u ' u n e 
p a r t i e é l é m e n t a i r e du nombre n u m é r a l 
composé , e t se t r o u v a n t suivi d ' u n e au t ro 
p a r t i s do m ê m e n a t u r e , on p rononce x 
comme z, deux hommes, six aunes, dix ans, 
dix-huit, dix-neuvième. || A la fin de tou t 
a u t r e mot , x ne se p rononce pas , ou se p r o ­

nonce comme z. Voic i les cas où l 'on p r o ­
nonce x comme z à la fin des mots , le mot 
s u i v a n t c o m m e n ç a n t p a r u n e voye l l e au 
p a r un h non a s p i r é : 1° D ans aux: aux 
amii, aux hommes. 2° A la fin d ' u n nom 
suivi de son adjectif, q u a n d ce nom n ' a pa3 
de x a u s ingu l i e r : Chevaux alertes, cheveux 
épars, travaux inutiles, feux ardents, vœux 
indiscrète. 3° A la fin d ' u n adject i f suivi 
du nom avec l eque l il s ' accorde : heureux 
amant, faux accords, affreux états, séditieux 
insulaire. 4° Après les verbes veux ot peux, 
comme j e veux y aller, tu peux écrire, je 
peux attendre, tu en veux une. Mais il no 
se p rononce pas d e v a n t un mot commen­
çan t p a r u n e consonne , ou que lo sens est 
t e r m i n é . Paix durable, généreux combat­
tant. 

— D a n s c e r t a i n s mots , le x se r t à m a r ­
q u e r lo p lu r i e l a u l ieu du », comme d a n s 
choix, oiseaux. 

— D a n s que lque s a u t r e s , te ls que dix e t 
six, il no se p rononce po in t d e v a n t le sub ­
s t an t i f don t il m a r q u e le nombre , lo rsque 
le subs tan t i f c o m m e n c e p a r une consonne ; 
il a le son du z d e v a n t une voyel le ; e t , 
q u a n d il est final, ou q u ' i l est suivi d ' u n 
repos, il se p rononce for tement comme s. 

— A u mil ieu des mots , x se p rononce c? 
lo r squ ' i l est e n t r e d e u x voyel les , e t que la 
l e t t r e in i t i a l e n'esi, pas un e, comme d a n s 
axe, maxime, luxe, sexe, Alexandre. I l 
f au t en accop te r soixante e t ses dér ivés , 
Bruxelles, Auxonne, ou il est employé pour 
d e u x s, e t sixain, sixième, dixième, deuxiè­
me, où il r e m p l a c e un z. 

— I l t i en t encore l ieu de et a v a n t un e 
g u t t u r a l suivi d ' u n e des t rois voye l les a, 
o, u, ou lo r squ ' e l l e est suivie d ' u n e con­
sonne a u t r e que la l e t t r e h, comme d a n s 
excavation, excuse, excommuniés, expédient 
inexpugnable, e t c . || Mais el le t i en t l ieu do 
gz, l o r squ ' e l l e est e n t r e d e u x voyel les , e t 
que la l e t t r e in i t i a l e est un e, e t d a n s ce 
cas la l e t t r e h qui p r écéde ra i t l ' u n e des 
d e u x voyel les , se ra i t r é p u t é e nu l l e . Exa­
men, txhérédation, exhiber, exorbitant, e t c . 

— I l a lo son du c g u t t u r a l , q u a n d il est 
suivi d ' u n c sifflant, à cause de la voye l le 
e ou i, comme d a u s excès, exciter. 
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—II arrive souvent que cette consonne 
est muette à la fin des mots, alors les termi­
naisons en ix s'unissent à la rime avec 
celles en is, celles en o%x avec colles on ois, 
celles en uttx avec celles en OH*, et celles en 
vx avec celles en un ; ainsi prix rimera 
avec coloris, voix avec parois, courroux 
avec absous, flux avec exclus* 

Tu ne te repais point d 'encens à si bas prix. 
Non que tu sois pourtant de ceB rudes esprits. 

(BOIL.) 

Chacun croît que son nom est le dernier des trois 
Mais que ne diB-tu poin*, d puissant porte-croix. 

( ID . ) 

—Cette initiale compliquée n'appartient 
à aucun mot d'origine latine ou celtique, 
e t n 'est guère usitée dans ces langues que 
pour le? noms propres ; mais à cet égard 
il faut dire qu ' en français Saintonge, Sain-
trailles, etc., s 'écrivait autrefois Xaintonge, 
Xitinirailles. Aucun mot d'origine germa­
nique ou slavonne no nous offre non plus 
cette lettre. 

—Il seinblo qu'au x i i c siècle et a u x m e 

siècle, on ait voulu adopter pour le X la 
figure majuscule de xi gruo ; car, dans les 
manuscrits de cette époque on trouve cette 
consonne exprimée par le signe E, 

—En anglais, x se prononce à peu près 
comme e n français. 

En allemand, il se prononce comme ks. 
—En espagnol, le .r, qui se confond avec 

le j , est une gutturale aspirée comme le cft 
des Allemands. AYrè* se prononce Khérè*. 

—-Les Portugais prononcent le J- comme 
le- Français prononcent le ch ; ils disent 
Ah*handro pour Alèxandro. 

—Cette lettre n'est pointdans l 'alphabet 
dos Italiens, qui écrivent et prononcent 
Alcwrnulro pour Alexandre, Serve pour 
Xerxïs. Les Italiens l'ont cependant ad­
mis dans quelques noms étrangers. 

—Chez les Latins, x s'est écrit primiti­
vement xs, comme si c 'ét lit ks ; on trouve 
aux^ilinm pour auxUium. C'était ln der­
nière lettre de l 'alphabet latin, y et z étant 
grecs. Il Dans certains mots, les Ruinains 
confondaient le x avec le * simple ou dou­

ble, par excmplo on disait nixus et nisu», 
mixtus et mistus, Xerxes et Xerses, Utyxeë 
et Ulysses* \\ La double composition de 
cette lettre se reconnaît dans la déclinai-
naison, car si vox fait au génit if vocit, 
pax, pacis, d'un autre côté lex devient 
leijix, et conjux, conjugis. 

—Selon Priscien, les Latins empruntè­
rent le X aux Grecs ; avant ils le rempla­
çaient par es, comme ceux-ci , avant Simo-
nide, par xo~^ yv. Plusieurs auteurs en 
attribuent l'invention à l 'empereur Claude. 
Mais l 'anglais Astle observe qu' i l se trouve 
?ur les monuments les plus anciens. Les 
auteurs de la Diplomatique font aussi re­
marquer que Plaute, Térence et les autres 
écrivains du premier âge en ont fait usage ; 
que Cicéron, dans son Orateur, loin do re­
garder lo X comme un caractère récent, en 
parle comme d'une lettre dont la suppres­
sion peut adoucir l 'ancien langage. Ils 
prétendent en outre qu' i l est si peu vrai 
que X ait pris originairement la place du 
en et du gs, que ceux qui l 'employèrent ne 
cessèrent pas pour cela d 'y ajouter S. On 
voiten effet sur les plus anciens monuments 
romains : proxsumus, maesumus, pacs, ux-
sor. 

—Cette lettre ne s'employait pas dans 
les premiers temps de la langue française, 
au pluriel des noms en al, eau, en, ou; on 
écrivait : égaus, bateaus, feus, chous. 

—Je serais fort d 'avis qu'on réformât 
cet abus (de mettre des x au lieu de », 
tant pour marquer les pluriels que pour 
remplacer cette lettre * au milieu des 
mots), comme je lo vois par le passage do 
Robert Kstienne qu'on avait commencé do 
son temps a i e réformer, et qu'on n'emplo­
y â t Vx qu 'aux endroits 0Î1 il a sa pronon­
ciation ordinaire es, comme en ces mots 
apoplexie, Alexandre, dextrement, vexation, 
etc., ou du gz, comme en ces autres : exha­
lation, exercice, exil, exorciser, oto. Et a 
ce propos, j e veux bien remarquer en co 
lieu co qucj 'a i ouï dire autrefois au savant 
M. Du Cange, que dans les manuscrits 
français qui sont au-dessus de quatre conts 
ans il n'y a que ces sortes de mots qui 
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8.lient écrits par un .r. (Ménage.) || I l y a 
quelques adjectifs qu'il a plu aux maîtres 
à écrire do terminer par un x au lieu d'un 
« qui, finissant en dedans, ne donnent pis 
à la main la liberté de faire de ces figures 
inutiles qu'ils appellent traits. Il faut 
regarder cet x comme un véritable *. Ainsi 
on dit, il est jaloux et Mi *ont jaloux ; il 
eit doux, Uê sont doux ; Vépoux, les époux, 
eto. L ' i final se change en aux, qu'on 
ferait mieux d'écriro ««*, égal, égntt*, ver~ 
bal, vcrbaui ; féodal, fêodam, nuptial, nup-
txaun, eto. (Duinarsais.) 

—No so trouve comme abréviation que 
pour le chi dos G r e c , et signifie XplffTOÇ. 
Chriitus. On a écrit, au moyen-âge, xrii-
tiann religio, pour ehrintiana religio, et 
xrittnn ou X P S pour ChristM. 

— Dans les inscriptions latines, signifie 
quelquefois denier. X . L X , demi ri in svxa-
ginta, au prix de soixante deniers. 

—Dans les anciens manuscrits est une 
note critique qui indique une expression 
inusitée ou une figure trop hardie, fj On le 
trouve aussi quelquefois employé pour 
coter les endroits remarquables, il est alors 
l ' init iale de ypyffftftO¥i utile. 

—Dans le comput ecclésiastique, mar­
que le dimanche. 

—Dans les bureaux de commerce, de fi­
nance, d'administration, a: est la marque 
de certains registres. Rogistro x-

—Vingtième feuille d'un ouvrage qu'on 
imorimu. Feuille .r. Signature x. 

•—ludique, do mémo que les autres let­
tres de l 'alphabet, les pierres destinées à 
la confection d'un bâtiment, qui sont dis­
posées par séries pour élever les colonnes 
ou toute autre partie de l'édifice. 

—Indique aussi les figures d'une plan­
che de cuivre gravée, qui renvoie pour en 
avoir l 'explication dans le texte do l'ou­
vrage qui porte la mémo lettre. 

—Poinçon d'acier au bout duquel se 
trouve gravé un x, pour frapper ou expri­
mer cette lettre. 

—Lettre qu'on emploie d'ordinaire en 
algèbre, pour désigner l 'inconnue ou une 

des inconnues. 
—Fig. Se dit quelquefois, dans le lan­

gage philosophique, d'une chose inconnue, 
de l'idée que l'on cherche. C'est l ' a qu'il 
faut dégager, dont il faut déterminer la 
valeur. 

—Comme signe d'ordre, indique le vingt-
troisième objet d'une série. 

—Comme lettre numérale, dans les chif­
fres romains, X vaut 10 ; X I , I l ; X I I , 
1 2 ; X l i r , 13 ; X I I I I ou X I V , 14, e t c . ; 
X X , 20 ; X X X , 3 0 ; X X X X ou X L , 40, 
etc. || Surmonté d'un trait, x il vaut 
10,000. Couché ainsi, yit il se prenait 
pour 1,000. 

— X . M i L L , decem mil lia dix mille. || 
X . P . , decem pondo, dix livres, ou decem 
pedes, dix pieds. || X . V . , décemvir. |{ 
X V . V . , quindôcemvir. 

—Sur les monnaies de France, indique 
qu'elles o n t été frappées à Amiens, et, 
suiv.int d'autres, à Aix. 

— L a lettre X est un signe monétaire 
qu'on voit sur plusieurs médailles de fa­
milles romaines, et quelquefois aussi dans 
le champ des médailles impériales. || X 
coupé dans Sun milieu par le jambage de 
la lettre grecque P forme avec elle un mo­
nogramme qui figure sur plusieurs mon­
naies anciennes, et notamment sur celles 
de Ptolémée ; il y représente le contrôle 
de l 'E ta t civil. Constantin l'adopta aussi 
pour ses monnaies ; mais alors ce signe 
acquit une signification religieuse et fut 
considéré comme une abréviation JT> 
XPISTOS. I l fut gravé sur le labarum, 
ot depuis on lo grava sur des lampes, des 
marbres et de3 vases d'église. Les pre­
miers chrétiens étaient fidèles à en mar­
quer leur sépulture. 

—A"ou xie. Nom que les tapissiers don­
nent à un petit tabouret dont les pieds 
croisés offrent la figure de cette lettre. 

—Jambe* en x. Se dit des genoux tour­
nés en dedans et so touchant. 

— Entom Espèce de phalène, qui a sur 
le milieu des aile? supérieures une bando 
brune croisée en X . 



s. m . V i n g t - q u a t r i è m e l e t t r e d e 
l ' a l p h a b e t f r a n ç a i s . || V i n g t - q u a ­
t r i è m e l e t t r o e t s i x i è m e d e s 
v o y e l l e s , d a n s q u e l q u e s l a n g u e s 

n é n l a t i n e s e t g e r m a n i q u e s , q u i o n t p r i s 
l e u r a l p h a b e t d e c e l u i d e s L a t i n s . [| E u 
a l l e m a n d , ;/ e s t l a v i n g t - c i n q u i è m e l e t t r e , 
s i l ' o n c o m p t e v e t w p o u r d e u x l e t t r e s 
d i t l ' c r e n t e s . 

L e v é n é r a b l e T , t r o u b l é d a n s Fon e m p i r e , 
A d i s p a r u d u l i s , d e s RÏeux, d e l a l i r e ; 
(•lui m i e u x q u e lu i p o r t a n t r e t r a ç a i t à no« y e u x 
L e t r o u e e t l e s r a m e a u x do l ' a r b r e d e s a i / e u x ? 

( ! • \ i. I I 1 ! i. . 

O n n e s ' a c c o r d e p a s g é n é r a l e m e n t s u r l o 
s o n q u e l ' o n d o i t d o n n e r à l ' Y . L e s u n s 
v e u l e n t q u ' o n l e p r o n o n c e c o m m e l ' I , l e s 
a u t r e s c o m m e l ' U f r a n ç a i s . N o u s a d h é ­
r o n s à c o d e r n i e r s e n t i m e n t , c o m m e a u 

s e u l c o n f o r m e à l a v é r i t é . C i c é r o n é c r i t 
c o n s t a m m e n t Parrhu* a u l i e u d e Pyrrhus ; 

Frugca, a u l i e u d o Phrygea, D ' a p r è s c e s 
o b s e r v a t i o n s , n o u s d o n n e r o n s à l ' Y l e s o n 
d e l ' U q u ' i l e u t d a n s l e p r i n c i p e , e t q u i 
s ' a c c o r d e p a r f a i t e m e n t a v e c s a figure. E n 
e f f e t , p o u r f o r m e r l e s o n U , l e s l è v r e s s ' a l ­
l o n g e n t e t s ' e u t r ' o u v r e n t u n p e u s a n s s o 
d é s u n i r e n t i è r e m e n t . L a f o r m e d o l ' Y , 
c o n s i d é r é e s u r t o u t s o u s c e p o i n t d e v u e >• , 
n ' e s t - c l l e p a s u n e p e i n t u r e fidèle d e c e t t e 
d i s p o s i t i o n d e s l è v r e s ? D a n s c e s d e u x 
b r a n c h e s é c a r t é e s , n e s c r a b l e - t - i l p a s v o i r 
l e s d e u x l è v r e s q u i s ' é c a r t e n t d e m é m o e n 
s ' e n t r ' o u v r a n t ? L e t r o n c d a n s l e q u e l c e s 
d e u x b r a n c h e s s ' u n i s s e n t o t s e c o n f o n d e n t 
n e p e u t - i l p a s ê t r e é g a l e m e n t l a r é u n i o n 
d e c e s d o u x m ê m e s l è v r e s , q u i , à d e m i 
o u v e r t e s d ' u n e p a r t d e m e u r e n t d e l ' a u t r e 
à d e m i f e r m é e s ? A i n s i l ' Y , q u ' i l s e r a i t i m -



V 110 Y 

p o s s i b l e d ' e x p l i q u e r e n l u i d o n n a n t l e Fon 
d e l ' I , s e d é v e l o p p e d e l u i - m ê m e a v e c l e s o n 
d e P U . l î i e n , d a n s lo m é c a n i s m e d e c e c a ­
r a c t è r e , q u i n o r é p o n d e t r a i t p o u r t r a i t à 
l e c o n f o r m a t i o n d e l ' o r g a n e ; p r o u v e s e n ­
s i b l e q u ' e n l o d e s s i n a n t o n s e p r o p o s a c e 
d e r n i e r p o u r m o d è l e . O n d o i t s e n t i r m a i n ­
t e n a n t c e q u ' i l f a u t p e n s e r d e s f a b l e s 
i m a g i n é e s s u r l ' a n g i n e d o l ' Y . L a c o m b i ­
n a i s o n d e c e s i g n e , l e r a p p o r t s i s e n s i b l e 
d e s a f o r m e a v e c l a d i s p o s i t i o n d e l ' o r g a n e 
q u i l e p r o d u i t , d é p o s e n t h a u t e m e n t c o n t r e 
d e p a r e i l l e s e r r e u r s , e t s u f f i s e n t p o u r l e s 
r é f u t e r . 

— L a p l u p a r t d e s g r a m m a i r i e n s n e r e ­
g a r d e n t Vy e n f r a n ç a i s , q u o c o m m e u n e 
s e m i - v o y e l l e . S u i v a n t e u x , c ' e s t t a n t ô t 
u n c a r a c t è r e s i m p l e , e t t a n t ô t u n c a r a c ­
t è r e d o u b l e 

— C a r a c t è r e s i m p l e , i l n ' a p a s d ' a u t r e 
v a l e u r q u e c e l l e d e l ' i , e t i l n ' e s t p l u s 
a d m i s d a n s n o t r e o r t h o g r a p h e , p o u r l e s 
m o t s p a r e m e n t f r a n ç a i s , q u e d a n s u n t r è s -
p e t i t n o m b r e d o m o t s ; m a i s n o u s c o n t i ­
n u o n s à l ' e m p l o y e r p o u r m a r q u e r l ' o r i g i n e 
d o p l u s i e u r s m o t s d é r i v e s d u g r e c , hymen, 
hymne, étymologic, physique, hypocrisie, 
e t c . O n l o c o n s e r v e a u s s i d a n s i e 3 n o m s 
p r o p r e s , e t d a n s q u e l q u e s m o t s e m p r u n t é s 
d e s l a n g u e s é t r a n g è r e s , York, yacht, e t c . 

— C a r a c t ô r o d o u b l e , i l v a u t d e u x i a c ­
c o u p l é s , d o n t l e p r e m i e r f a i t p a r t i e d ' u n o 
s y l l a b e , e t l e s e c o n d e n c o m m e u c o u n e 
a u t r e , c o m m e d a n s citoyen, employé, royal, 
appuyer, paya, e t c . , q u i s o p r o n o n c e n t 
c o m m e s ' i l y a v a i t citoi-ien, emploi-ier, 
roi'ial. appui-ier, pai-U, e t c . 

— O n n e t r o u v e p a s d e m o t f r a n ç a i s 
c o r r e c t e m e n t f o r m é O U g r e c , e t c o m m e n ­
ç a n t p a r / / , q u o i q u e c e t t e l e t t r e s o i t p u r e -
m o n t g r e c q u e ; e n e f f e t , p a r t o u t o u e l l e 
c o m m e n c e - u n m o t e n g r e c , e l l e e s t a f f e c t é e 
d e l ' e s p r i t d u r q u i s e r e p r é s e n t e e n f r a n ­
ç a i s p a r u n h. 

— O n s e s e r v a i t a u t r e f o i s d e 1';/ o n f r a n ­
ç a i s a u l i e u d ' t final, e t l ' o n é c r i v a i t anssy, 
v&i 1f,U< f°!f* yo!h S f i n s i i u t r c r a i s o n q u e le 
c a p r i o o d e s c o p i s t e s , à q u i l a f o r m e d e 
c e t t e l e t t r e d o n n a i t o c c a s i o n d e f a i r e d e s 
t r a i t s d e p l u m e . C e t t e figure d ' y é t a n t i n ­

t r o d u i t e a v e c q u e l q u o r a i s o n d a n s l e m i l i e u 

d e s m o t s o ù i l y a v a i t d e u x t , a p a s s é d a n s 

l a s u i t e , m a i s s a n s n é c e s s i t é , à l a fin d e s 

m o t s ; e t l e s é c r i v a i n s q u i l ' o n t v u e d a n s 

l e s m o t s moyen, loyal, e t c . , l ' o n t m i s e d a n s 

moy, loy, e t c . Q u o i q u e n o u s t r o u v i o n s 

p r e s q u e t o u j o u r s y p o u r t à l a fin d e s m o t s 

d a n s l e s a u t e u r s q u i o n t p r é c é d é l o x v i i 0 

e t m é m o l e x v u i c s i è c l e , c e p e n d a n t J a c ­

q u e s S y l v i u s s ' é t a i t d é j à é l e v é c o n t r e c e t 

a b u s d è s l e c o m m e n c e m e n t d u x v r ' s i è c l e . 

L e s F r a n ç a i s , d i t - i l , n e d o i v e n t m e t t r e l'y 

g r e c q u ' a u x m o t s g r e c s é c r i t s p a r u, e t 

é c r i r e ami, roi, loi, e t n o n amy, roy, loy. 

C o t t e d e r n i è r e r é f o r m e a e u l i e u , e t i l y a 

p l u s d ' u n s i è c l e q u o c e t t e o r t h o g r a p h e e s t 

l a s e u l e e u u s a g e . 

— D a n s l ' a n c i e n f r a n ç a i s , y n ' é q u i v a l a i t 
q u ' à l ' i s i m p l e , m ê m e e n t r e d e u x v o y e l l e s , 
e t n e so l i a i t p o i n t à c e l l e q u i l e p r é c é d a i t ; 
a i n s i l ' o n é c r i v a i t payen, glayeul, ayeul, 
e t c . , e t l ' o n p r o n o n ç a i t pa-ien, a-ieul, e t c . 
O n a a u s s i é c r i t païer p o u r payer, c ' e s t - à -
d i r e p o u r paiter, c e q u i s u f f i r a i t p o u r p r o u ­
v e r c o m b i e n e s t f a u s s e l a d é n o m i n a t i o n d ' i 
grec. D a n s l ' o r t h o g r a p h e m o d e r n e , l e j 
a y a n t p r i s u n s o n d i f f é r e n t d e F * , o n s ' e s t 
a f f r a n c h i d e c e s i n c o n s é q u e n c e s , e t l ' o n 
n ' a a d m i s Vy e n t r e v o y e l l e s q u o c o m m e 
l ' é q u i v a l e n t d e ii. P o u r q u o i c e p r i n c i p e 
n ' e s t - i l s u i v i q u ' i r r é g u l i è r e m e n t p a r n o s 
l e x i c o g r a p h e s ? V o i l à c e q u ' o n n e s a u r a i t 
e x p l i q u e r . A l ' é g a r d d e s m o t s c o n n u s 
s u r t o u t , c o r a m o u t s a i t - o n s i , p a r e x e m p l o , 
ruyoe, quapoyer, papayer, cayopollîn, d o i ­
v e n t s e p r o n o n c o r mi-ïoe, quapoi-ier, pa~ 
pe-icr, rai-inp'.llin f N o u s e x p l i q u e r a i t - o n 
p o u r q u o i l e s m ô m e s a u t e u r s q u i n ' é c r i ­
v a i e n t p a s payen, cayeu, gayac, e t o . , é c r i ­
v e n t papayer, royoc, cayopnllin, p o u r pa~ 
païer, roioc, caïopollin, f P o u r q u o i d o n o 
a d m e t t r e l a n o u v e l l e o r t h o g r a p h e p o u r l e s 
p r e m i e r s e t n o n p o u r l e s d e r n i e r s ? N ' a - t ­
o n j a m a i s f a i t c e s o b s e r v a t i o n s a u x n a t u ­
r a l i s t e s , q u i e m p l o i e n t p r e s q u e i n d i s t i n c ­
t e m e n t Vy o u l ' i , m ê m e p o u r l e s n o m s 
t i r é s d e s l a n g u e s o ù L'JI n " e s t p a s e n u s a g e I 
C o m p r e n d - o n q u ' o n p u i s s e t r o u v e r d a n s 
d e s o u v r a g e s r é c e m m e n t i m p r i m é s , gla-
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yeuh, nayadea, e tc . , et que les dict ion­
naires puissent donner encore cayman ou 
caïman, etc. 

— C'est mal à propos que quelques au­
teurs ou imprimeurs écrivent citoïen, 
moïen, e tc . , avec un ï . 

— On l 'appel le ordinairement i grec; 
mats selon la méthode moderne, ou dit 
s implement t. 

—Ce caractère, qui est proprement un • 
grec, no se devrait employer, dit Dangeau, 
que dans les mots pris de la langue grecque. 
Cepondant on est vonu à s'en servir dans 
les mots purement français. Voici com­
ment cela est arrivé. Quand dans l'écri­
ture il se trouvait deux i de suite, et qu'i ls 
étaient joints par une liaison, comme les 
écrivains ont accoutumé de joindre la plu­
part des lettres d'un même mot, il y avait 
a craindre qu'on ne les prit pour un u. 
Afin d'y remédier, on al longea la queue 
du second i, et l'on trouve encore beau­
coup de livres latins, soit manuscrits, soit 
imprimés , oii les derniers t do FUtminij, 
de Caij, sont plus longs que les autres. 
On en usa de même dans les mots deHa 
langue française où l'on prononce deux t, 
comme dans moyen, loyal, et l'on al longea 
la queue du dernier de ces i; et comme 
cela faisait une figure fort semblable à 
celle du véritable t grec, on les confondit 
ensemble et l'on nomma i grec ce qui n'é­
tait proprement que deux t. 

—L'y est uuo des lettres inventées par 
Palmède. 

—Des écrivains dist ingués ont tenté de 
bannir de la langue cette lettre, surtout 
lorsqu'el le est placée entre deux consonnes 
et à la fin des mots, et ils sont parvenus à 
la remplacer dans beaucoup de mots par 
un t. Il paraît que la dispute sur le re­
tranchement de l'y remonte jusqu'à Louis 
X I V , et quo ce prince en prît le parti, 
surtout dans le mot roy, qu'i l voulait qu'on 
cont inuât d'écrire par un y. 

—Autrofois on écrivait que j e voyc, f u i 
j'mvoyr., que j'ennuye, e tc . , parce qu'on y 
frisait entendre le son de l'y, mais la pro­
nonciation ayant changé, on écrit aujour­
d'hui que je vote, nue j'envoie, que j'ennuie. 

etc. Dans les mots terminésen aye, l 'usage 
tend à introduire la même orthographe ; 
c ependant l 'Académie laisse encore l e c h o i x 
entre l'i et l'y dans ce dernier cas. 

— D e la lettre grecque Y. les Romains 
firent leur V, à la fois aspiration ou con­
sonne et voyel le équivalant à l'u ; la pe­
tite lettre y, imitée du gamma, rappelle 
par sa forme le digamma. Très-proba­
blement les Romains, à l ' exemple dos 
i îrecs, no faisaient pas une grande diffé­
rence entre le son de l'y et celui de l 'u , 
car ils écrivaient indis t inctement satyra 
et satura, Sylla et Sulla, et chez Ennius 
le nom de Phrygei est écrit Bruges, m:iis 
cet u est l 'u français prononcé à l 'aido 
ded dents, et dont l 'équivalent dans les 
langues germaniques est l'û. 

—Les latins n'ayant adopté quo fort tard 
l'y, ne le considéraient pas comme une 
lettre de leur alphabet, et ne l 'employaient 
quo dans los mots tirés du g r e c ; selon 
Martianus Capella, i ls la prononçaient 
comme les Gaulois prononçaient leur u, 
c'est-à-dire probablement comme nous 
prononçons aujourd'hui le nôtre. Quelques 
auteurs pensent néanmoins que le son do 
l'y était le même que celui de œ; en effet, 
dans les manuscrits grecs les plus anciens , 
il y a de fréquentes confusions entre ot 

et u. 
—Dans le3 langues germaniques , l'y 

s'appelle aussi aï, et placé en tôte des 
mots, il sert très-fréquemment de consonne 
avec la valeur de l'I dans léna, où il ne 
faut entendre quo deux syllabes, yé-na. 
C'est de la même manière que les Anglais 
prononcent In mot yen, les Espagnols celui 
do Yago. En français, par exemple , dans 
Yonne, ce n'est pas le mémo son, l'y res­
tant toujours un peu détaché de la voyelle 
qui le suit, sauf le mot yatagan et quel­
ques autres. 

— E n al lemand, l 'I est préféré a l'Y 
initial ; en russe, on n'emploie jamais l'y 
de cotte manièro ; les mots qu'on écrit 
ordinairement Yah'oute*, Yernadow, Yuug, 
s'écrivent, [ak<nitc*, forinulow, hmg. 

— )', ou espagnol, quoiqu'i l ait é té pris 
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p a r q u e l q u e s p e r s o n n e s p o u r l a p a r t i c u l e 

n o b i l i e i e , n ' e s t q u e l a c o n j o n c t i o n et q u e 

l ' o n p l a c e e n t r e d e u x t i t r e s . 

— D a n a l ' a l p h a b e t r o m a i n , l ' y n ' e s t j a ­

m a i s e m p l o y é c o m m e l e t t r e n u m é r a l e , e t 

i l n o figure j a m a i s c o m m e a b r é v i a t i o n 

d a n s l e s i n s c r i p t i o n s . 

— C ' h i m . P a n s l e s f o r m u l e s a t o m i q u e s , 

s i g n i f i e Y t t r i u m . 

— S e r t s o u v e n t e n a l g è b r e p o u r d é s i g n e r 

U n e i n c o n n u e . 

— E s t u n s i g n e q u i s e m o t à P a r i s s u r 

l e s b o u t i q u e s , p o u r a n n o n c e r q u e l ' o n v e n d 

a p r i x fixe. C ' é t a i t a u t r e f o i s l ' e n s e i g n e 

d e s b o n n e t e r i e s , p a r u n m a u v a i s j e u d e 

m o t s s u r c e t t e l o c u t i o n d u v i e u x l a n g a g e , 

à li gr/ifues, a u x c u l o t t e s . 

— C o m m e s i g n e d ' o r d r e , y i n d i q u e l e 2 4 * 

o b j e t d ' u n e s é r i e , e t q u e l q u e f o i s l e 2 2 e , 

p a r c e q u e , d a n s l ' a n c i e n a l p h a b e t , % e t j 

n e c o m p t a i e n t q u e p o u r u n e l e t t r e , d e 

m ê m e q u e u e t v. 

— D a n s l e c o m m e r c e e t l e s b u r e a u x d e 

finance e t d ' a d m i n i s t r a t i o n , Y s e r t à m a r ­

q u e r u n r e g i s t r e . R e g i s t r e Y . 

— S e r t à m a r q u e r , s u r u n e p l a n c h e d o 

c u i v r e g r a v é e , l e s figures a n a l o g u e s a u 

t e x t e , p o u r e n t r o u v e r , p a r l e r e n v o i , l ' e x ­

p l i c a t i o n d a n s l ' o u v r a g e . 

— P o i n ç o n d ' a c i e r a u b o u t d u q u e l e s t 

e m p r e i n t u n y, p o u r f r a p p o r o u i m p r i m e r 

c e t t e l e t t r e . 

— D a n s l e s l e t t r e s n u m é r a l e s e m p l o y é e s 

a u m o y e n â g e , Y v a l a i t 1 5 0 . S u r m o n t é 

d ' u n e l i g n e h o r i z o n t a l e , i l v a l a i t 1 5 0 , 0 0 0 . 

— S u r l e s a n c i e n n e s m o n n a i e s d e F r a n c e , 

i l m a r q u e c e l l e s q u i o n t é t é f r a p p é e s à 

B o u r g e s . 

—IJCS a n c i e n s d o n n a i e n t q u e l q u e f o i s à c e 

c a r a c t è r e l e n o m d e lettre rie Pytagore, o u 

c e l u i (Vurbre île Samon, p a r c e q u e c e p h i l o ­

s o p h e é t a i t o r i g i n a i r e d e c e t t e î l e . L a r a i ­

s o n d e c e t t e d é n o m i n a t i o n é t a i t p r i s e d ' u n e 

i d é e q u i p a r a i s s a i t e r r e c o m m e l a b a s e d e 

s a d o c t r i n e , e t d o n t o n t r o u v a i t u n e s o r t e 

d ' i m a g e d a n s l a figure d e l ' Y . I l e n s e i ­

g n a i t q u e t o u s l e s h o m m e s m a r c h e n t d ' a ­

b o r d d a n s u n m é m o c h e m i n , j u s q u ' à c e 

q u e , a r r i v é s à u n e n d r o i t o ù c e c h e m i n s e 

e é p a r e e n d e u x p a r t i e s , l e s u n s p r e n n e n t 

a v e c c o u r a g e c e l u i q u i s e t r o u v e s u r l a 

d r o i t e , d u r , r a b o t e u x e t e s c a r p é , m a i s o u i 

l e s c o n d u i t à l a v e r t u e t à l a s a g e s s e ; 

t a n d i s q u e l e s a u t r e s s u i v e n t l â c h e m e n t 

c e l u i q u i e t à g a u c h e , u n i , d o u x , r i a n t e t 

s e m é d e fleurs, m a i s q u i a b o u t i t à l ' a b î m o 

d e s v i c e s . 

a d v . r e l a t . ( d u l a t . tôt, e n r e t r a n ­

c h a n t l a p r e m i è r e s y l l a b e ; a u s s i n o s p è r e s 

l ' é c r i v a i e n t - i l s a v e c r a i s o n p a r u n i ) . E n 

c e t e n d r o i t - l à : v o u l e z - v o u s y a l l e r ? R e n ­

d e z - v o u s - y . Y e s t - i l ? J ' y p a s s e r a i . N ' a l ­

l e z p a s l à , i l y f a i t t r o p c h a u d . A l l e z - v o u s 

c h e z l ' h o m m e e n p l a c e , v o y e z c o m m e l e s 

figuresy s o n t r i a n t e s ? ( A r n a u l t . ) I c i , v o u s 

y p o u r r i e z r e n c o n t r e r v o t r e p e r t e . ( R a c . ) 

V o u s y s e r e z m a fille. ( I d . ) 

C o u r o n s o ù la v a l e u r 
N o u s p r o m e t u n d e s t i n a u s s i g r a n d que l e l e u r ; 
C'est à Tro i e , e t j ' y cours , et q u o i q u ' o n m e p r é -

[ d i s e , 
J e n e d e m a n d e a u x d i e u x q u ' u n v e n t qui m'y 

[ c o n d u i s e . 

(RACINE.) 

— O n d i t g é n é r a l e m e n t d a n s l a c o n v e r ­

s a t i o n , S i v o u s a l l e z à t e l e n d r o i t , j ' i r a i 

a u s s i , e n s u p p r i m a n t l'y, q u i e s t g r a m m a ­

t i c a l e m e n t n é c e s s a i r e . O n v e u t p a r l à 

é v i t e r l ' h i a t u s q u i r é s u l t e é v i d e m m e n t d o 

l ' e x p r e s s i o n j'y irai aunai, e t q u i l u i d o n n e 

q u e l q u e c h o s e d ' e x t r ê m e m e n t l a n g u i s s a n t . 

U n t e l v i c n d r a - t - i l à l a c a m p a g n e ? — O n 

m ' a d i t q u ' t J i r a . ( A c a d . ) J e s u i s a b s o l u ­

m e n t d é t e r m i n é p o u r l ' h a b i t a t i o n d u p a y s 

d e ( î a l l e s , e t j'irai a u c o m m e n c e m e n t d u 

p r i n t e m p s . ( J . J . R o u s s . ) 

— C e p e n d a n t l ' h a r m o n i e u x a u t e u r d o 

T é l é m a q u e n e s ' e s t p a s f a i t s c r u p u l e d ' e m ­

p l o y e r l ' a d v e r b e y a v e c l e v e r b e o//f/- a u 

f u t u r . N o t r e c h e r c h e v a l i e r D e s t o u c h e s a 

é t é d ' i c i à l i o u r b o r i n e , e t t u y i r a s . ( F é n . ) 

I l n e m e s e r t di n e d e r i e n d ' a v o i r v o u l u 

t r o u b l e r c e s d e u x a m a n t s , e n d é c l a r a n t 

q u e j e v e u x ê t r e d e c e t t e c h a s s e ! E n s e -

r a i - j c ? . . . O m a l h e u r e u s e 1 q u ' a i - j e f a i t ? 

N o n . j e n ' y i r a i p a s ; i l s n'y i r o n t p a s e u x -

m ê m e s . ( I d . ) 

— S e r t à f o r m e r l e s g a l l i c i s m e s il y a, U 

y avait, il y eut, il y entra , e t c . I l y a d e s 
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g e n s . Y a - t - i l q u e l q u e c h o s e p o u r v o t r e 
s e r v i c e ? V . A V O I R . 

— q u i e s t e s s e n t i e l l e m e n t a d v e r b e , 
j o u e q u e l q u e f o i s le r ô l e d e p r o n o m , p u i s ­
q u ' i l a l a v e r t u d e r a p p e l e r , d e r e p r é s e n ­
t e r le* p e r s o n n e s d o n t on a p a r l é . D a n s c e 
c a s i l e s t d e s d e u x g e n r e s o t d e s d e u x n o m ­
b r e s . C ' e s t un h o m m e é q u i v o q u e , ne v o u s 
y fiez p a s . O n m ' a d i t t a n t d e m a l d e c e t 
h o m m e , e t j ' y en v o i s s i p e u . ( L a l i r u y . ) 
A c h a q u e m o m e n t q u ' o n l a v o i t , on y 
t r o u v e u n n o u v e l é c l a t . ( F é n . ) S i t o u t e s 
l e s f e m m e s é t a i e n t i n c o n s t a n t e s e t l é g è r e s , 
c e s e r a i t f o l i e q u e d e s ' y a t t a c h e r . ( C ù i t x . ) 

L a ha ino entre le» g r a n d s se ca lme ra rement : 
L a p a i x souven t n ' y sert que d 'un amusemen t . 

(COBN. ) 

— I l p e u t é g i l e m e n t r e p r é s e n t e r l e s 
c h o s e s d o n t on a p a r l é . Q u a n t à l a r a i s o n 
q u e v o u s m ' a l l é g u e z , j e m ' y r e n d s . J ' a i 
p o u r le m o m e n t l a i s s é d e c ô t é c e t t e o b j e c ­
t i o n , j ' y r é p o n d r a i d a n s l a s u i t e . C ' e s t l o r s ­
q u e n o u s s o m m e s é l o i g n é s d e n o t r e p a y s , 
q u e n o u s s e n t o n s s u r t o u t l ' i n s t i n c t q u i 
n o u s y a t t a c h e . ( C h a t e a u b . ) T o u s l e s j o u r s 
v o n t à l a m o r t , le d e r n i e r / / a r r i v e . ( M o n ­
t a i g n e . ) L e s c h o s e s d e l a t e r r e ne v a l e n t 
p a s q u ' o n s ' y a t t a c h e . ( N o ë l . ) P e r s o n n e 
n e v e u t a v a u c e r son a r g e n t o u ses a u t r e s 
r i c h e s s e s s a n s y f a i r e a u c u n p rof i t . ( D u p . 
d e N e m o u r s . ) 

V o i t - o n du c œ u r h u m a i n les replis to r tueux ? 
E s t - i l un m o y e n sûr pour ne pas s 'y méprendre ? 

( C O L L É . ) 

J ' a i , comme Ba jaze t , mon c h a g r i n et mes soins , 
E t j e v e u x un moment y peus t r sans t émoins . 

( R A C . ) 

— I l se t r a d u i t t o u j o u r s p a r u n p r o n o m 
p e r s o n n e l , c o m p l é m e n t d ' u n e p r é p o s i t i o n , 
p e u t ê t r e à, en, dans, sur, entre, e t c . On 
vie dit tant de mal de cet homme, et j'y en 
VJÎ* si peu, c ' e s t - à - d i r e , j ' e n v o i s si p e u en 
l u i . A chaque moment qu'on la voit, on y 
trouve un nouvel éclat, c ' e s t - à - d i r e , on 
t r o u v e en e l l e . La haine entre les grands, 
e t c . La paix souvent n'y sert, e t c . , c ' e s t - à -
d i r e , s e r t e n t r e e u x . 

— B i e n q u e y r a p p e l l e , r e p r é s e n t e l e s 
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p e r s o n n e s a u s s i b i e n q u e l es c h o s e s , c e p e n ­
d a n t l ' e m p l o i e s t p l u s f r é q u e n t p o u r c o l l o s -
c i q u e p o u r l e s p r e m i è r e s . 

—Fiez-vous-y. A y e z c o n f i a n c e on l u i . || 
S e d i t s o u v e n t , p a r a n t i p h r a s e , p o u r N o 
v o u s y fiez p a s 

— L o r s q u e y s i g m û o C e l a , il i n d i q u e ou 
c e q u i p r é c è d e o u c e q u i d o i t s u i v i e . S o n ­
g e z - y b i e n . N e v o u s y t r o m p e z p a s , a v e c 
l ' a p p u i do D i e u , d o n t on n e s a u r a i t so 
p a s s e r , on t r o u v e de la fo rce e t d u c o u r a g e 
p o u r s o u t e n i r l e s p l u s g r a n d s m a l h e u r s . 
( .M"" d e S é v . ) N o u s a l l o n s , q u a n d le b e a u 
t e m p s n o u s y i n v i l e , f a i r e d e s v o y a g e s d e 
l o n g c o u r s , p o u r c o n n u i t r e l a g r a n d e u r d e 
nos é t a t s . ( I d ) C e p e n d a n t t o u s l e s G r e c s 
q u i m ' a v a i e n t a c c o m p a g n é n e p o u v a n t 
p l u s y t e n i r , s ' a v a n c è r e n t a u c o i n d e l ' a l ­
c ô v e . ( A . M o n t e m o n t . ) 

P e i g n e z doue, j ' y consens , lc6 héro3 amoureux , 
M a i s ne m 'en formez pas des be rge r s douce­

r e u x . ( ] n . t AL* . 

— C o m m e l e s p r ô n o n s p e r s o n n e l s , y se 

p l a c e a p r è s le v e r b e , q u a n d c e l u i - c i e s t à 
l ' i m p é r a t i f . P r e n e z - y g a r d e , m a fille, vos 
l o u a n g e s e t v o s a p p r o b a t i o n s son t d a n g e ­
r e u s e s . ( M m c rte S é v . ) V o u s a v e z p e u d e 
b i e n , j o i g n e z - y m a f o r t u n e . ( D c v a t . ) 

— Q u a n d l a p h r a s o e s t n é g a t i v e , y p r é ­
c è d e le v e r b e . C o m t e , n ' y p e n s e z p l u s , m a 
g l o i r o v o u s l ' o r d o n n e . ( T h . C o r n . ) 

N ' y songeous plus, a l lons , che r l ' au l in , p lus j ' y 
[pense . 

P lus j e sens c h a n c e l e r m a c rue l le cons t ance . 
(I tAC.) 

— Q u a n d y e s t p l a c é i m m é d i a t e m e n t 
a p r è s la s e c o n d e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r de 
l ' i m p é r a t i f , on a j o u t e à c e t t e s e c o n d e p e r ­
s o n n e u n s e u p h o n i q u e . V a s - y . D o n n e z - y 
t e s s o i n s . C u c i l l e s - y d e s f ru i t s . | Q u e l q u e s 
g r a m m a i r i e n s m e t t e n t e n t r e d e u x t r a i t s 
d ' u n i o n c e t t e l e t t r e e u p h o n i q u e , c o m m e 
on f a i t p o u r l e *, A j o u t c - s - y , d o n u e - s - y , 
a p p o r t e - s - y . P u i s q u ' o n l u i d i s a i t : v a s - y , 
p o u r q u o i n ' a u r a i t - i l p a s d i t irai-je-t-y f 
R e m a r q u e z d e p l u s a v e c q u e l l e a d r e s s e il 
é v i t a i t l ' h i a t u s d e irai-je y ou y iraije f 
( J . J . l t o u s s . ) C o u s i n e , s o n g e - s - y b ï e u ; 
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p u i s q u e c ' e s t le m a r i d o n t t u m é d i t e s s a n s 
c e s s e do t r o u b l e r i n d i s c r è t e m e n t l e r e p o s . 
au.) 

— M a i ? , d n n s le c a s o ù l e p r o n o m y es t 
c o m p l é m e n t d u v e r b e q u i s u i t l ' i m p é r a t i f , 
il p e u t y a v o i r u n e p a u s e e n t r e c e t i m p é ­
r a t i f e t c e s p r o n o m s ; dè3 lo r s on n e d o i t 
p a l f a i r e u s a g e d o l a l e t t r e e u p h o n i q u e . 
V a y m e t t r e o r d r e . D a i g n e y m e n e r ton 
p è r e . 

— H o r s J e l ' i m p é r a t i f , q u ' i l y a i t o u n o n 
n é g a t i o n , y se p l a c e t o u j o u r s d e v a n t l e 
v e r b e . J ' a i c o n n u le m a l h e u r , e t j'y s a i s 
c o m p a t i r . ( G u î c h a r d . ) T i r e r v a n i t é d e 
q u e l q u e c h o s e , c ' e s t p r o u v e r q u ' o n n ' y e s t 
p a s a c c o u t u m é . ( B o i s t e . ) 

Q u a n d vous au rez pour v o u s la v o i x des sages , 
L u s fous b ientôt y j o i n d r o n t l eurs o u v r a g e s . 

(J. B . R o u s s . ) 
N e soyez à la cour , si vous v o u l e z y pla i re , 
N i faut adula teur , n i par leur trop s i n c è r e . 

(LA. FONT.) 

L e nocher d a n s son art , s ins t ru i t pendan t l 'o -
V [ r age , 

I l n 'y dev ien t expe r t q u ' a p r è s p lus d 'un nau­
f r a g e . 

— Qi i ï ind i l e s t c o m p l é m e n t i n d i r e c t 
d ' u n v e r b e à l ' i n f in i t i f , i l p e u t le p r é c é d e r 
i m m é d i a t e m e n t . P h a l a n t c , q u i v o i t l e p é ­
r i l d e p l u s p r è s q u ' u n a u t r e , n e p e u t y 
r e m é d i e r . ( F é n . ) D a n s c e s m a l h e u r e u x 
m o m e n t s o h l ' o n no p e u t n i p r a t i q u e r l e s 
v e r t u s n i v a i n c r e les v i c e s , o n t o m b e e n t r e 
l e s m a i n s de l a j u s t i c e d e D i e u , a v e c le d é ­
s e s p o i r d e no p o u v o i r y s a t i s f a i r e , ( F l é c h . ) 

. E n q u e l q u e p a y s q u e j ' a i e é t é , j ' y a i v é c u 
c o m m e si j ' a v a i s d ù y p a s s e r m a v i e . 
( M ' i n t e s q . ) 

— I l p e u t a u s s i e n ê t ro s é p a r é p a r u n 
n u i r e v e r b e s o u s l a d é p e n d a n c e d u q u e l se 
t r o u v e le p r e m i e r . E n s o r t a n t de l ' é t a t d e 
n a t u r e , n o u s f o r ç o n s nos s e m b l a b l e s d ' e n 
s o r t i r a u s s i ; n u l n ' y p e u t d e m e u r e r m a l ­
g r é l e s a u t r e s . ( J . - J . R o u s s . ) 

Je un w i i ni t romper , ni feindre, ni m e n t i r ; 
K l quand j e lu pourra is , j e n 'y puis consen t i r . 

( BOIL ) 

L e bec de la c i g o g n e y p o u v a i t b ien passer, 
M a i s lo museau du sire é ta i t d 'a ' i t re mesure . 

(LAFONIAINE.) 

— Q u a n d i l n ' y a p a s n é g a t i o n , l e s fo r ­
m e s nouH-y, vou/t-y, e t c . , so p l a c e n t a p r è s 
l e v e r b e à l ' i m p é r a t i f . 

— H o r s d e l ' i m p é r a t i f , l e s f o r m e s m'y, 
t*y, s ' y , e t c . , p r é c è d e n t t o u j o u r s le v e r b e , 
q u a n d i l n ' y a p a s n é g a t i o n . J o n ' o s o p l u s 
v o i r l e m o n d e , e t q u o i q u ' o n fasse p o u r 
m ' y r e m e t t r e , j ' a i p j issé t o u s c e s j o u r s - c i 
c o m m e u n l o u p - g a r o u . ( M m e d e S é v i g n é . ) 

Qu i ne s 'y fût trompé ? j a m a i s l 'a i r d 'un v i s a g e . 
S i ce qu ' i l di t est v ra i , n ' imposa d a v a n t a g e . 

(MOLIÈRE.) 

. . . U n autre sort a u t rône vous appel le ; 
Consen tez -y , m a d a m e ; et , sans p lus hési ter , 
A c h e v e z un h y m e n qui vous y l'ait m o n t e r . 

(RACINE.) 

— O n s u i t l a m ê m e r è g l e q u a n d i l y a 
u n e n é g a t i o n . M a i s c e q u ' i l y a d e p l u s 
i n t é r e s s a n t , c ' e s t l a s i m p l i c i t é d e s m œ u r s 
de l a v i l l e d e V e v a y : on no m ' y c o n n a î t 
q u o c o m m e p e i n t r e , e t j ' y s u i s t r a i t é p o u r ­
t a n t c o m m e à N a n c y . ( D e B o u f f l e r s . ) A d i e u , 
m a c h è r e p e t i t e , j ' a c h è v e r a i c e t t e l e t t r e à 
P a r i s ; v o i l à c e q u e v o u s a u r e z d e L i v r y . 
S i j ' a v a i s e u l a fo r ce d e n e v o u s y p o i n t 
é c r i r e e t de f a i r e u n s a c r i f i c e à D i e u do 
t o u t c e q u o j ' y a i s e n t i , c e l a v a u d r a i t 
m i e u x q u e t o u t e s les p é n i t e n c e s d u m o n d e . 
( M ™ de S é v i g n é . ) 

— Q u o i q u e l a p l u p a r t d e s g r a m m a i r i e n s 
a p p r o u v e n t l e s e x p r e s s i o n s s u i v a n t e s : 
2J->nncz-y-moi une place, portez-y-moi, jette-

wi'y e t a u t r e s s e m b l a b l e s , le g o û t e t l ' h a r ­
m o n i e se r é u n i s s e n t p o u r l e s f a i r e r e j e t e r . 
E n effet , e l l e s o n t u n son d u r e t d é s a g r é a ­
b l e . Portez-y-moi n e v a u t p a s m i e u x q u e 
portez-m'y. O n d o i t se s e r v i r d ' u n e c i r ­
c o n l o c u t i o n p o l i e , c o m m e faites-moi le plai­
sir de me porter, de me mener là, en cet 

endroit, o u , s i l ' o n r é p u g n e à la p r i è r e , o n 
p r e n d u n a u t r e t o u r : portez-moi là ; don­
nez-moi une place dedans ; jette-moi dedans, 

e t t o u t e a u t r e l o c u t i o n q u o c e s iff lant e t 
b â i l l a n t donnez-y-moi une place. 

— E n g é n é r a l , y so r a p p o r t e à d e s n o m 3 
d e c h o s e s , t a n d i s q u o lui, leur, à eux, à 
elles, n e p e u v e n t ê t r e e n r e l a t i o n q u ' a v e c 
d e s n o m s d e p e r s o n n e s ou d ' ê t r e s a n i m é s . 
A p r è s l e s o r d r e s d o r i q u e s e t l e s t i t t e s d o 
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votre maison, il n ' y a r ien à s o u h a i t e r que 
l ' o rd re que vous al lez y m e t t r e . ( M m e de 
Sév igné . ) J e reçois vo t re l e t t r e , m a chère 
enfan t , et j ' y fais réponse avec p r é c i p i t a ­
t ion . ( I d . ) Chargez-vous de c e t t e affaire, 
donnez-y vos so ins . (Boni f . ) Le roi de­
m a n d a alors des consei ls p o u r d i s cu t e r les 
cha rges e t y r épondre . ( A n q u e t . ) Les ma l ­
h e u r s sont tous l ' a p a n a g e de l ' h u m a n i t é . 
I l y en a pour tous les é t a t s de la v ie , 
pe r sonne ne p e u t s 'y s o u s t r a i r e . ( J a u c ) 

— C e p e n d a n t il y a des cas ou l ' emplo i 
do y avec des noms de pe rsonnes ou d ' ê t r e s 
an imés est i nd i spensab le . Quoique j e p a r l e 
b e a u c o u p de vous, m a fille, j ' y pense en ­
core d a v a n t a g e j o u r et nu i t . f M r a e de Sév.) 
On me pa r l e do vous 1res souven t , e t je ne 
c h e r c h e po in t l ong t emps mes réponses , ca r 
j ' y pense à l ' i n s t a n t m ê m e . ( I d . ) 

La pauvre Babonnette, hélas ! lorsque j ' y pense, 
Elle ne manquai t pas uno sjule audience. 

( R A C I N E . ) 

—Ou p e u t é g a l e m e n t s 'en serv i r , q u a n d 
il se r a p p o r t e à des noms qu i e x p r i m e n t 
t o u t e u n e e spèce . P l u s on app ro fond i t 
l ' h o m m e , p lu s on y découvre de faiblesse 
et de g r a n d e u r . (Bonif . ) C'est un h o n n ê t e 
h o m m e , fiez-vous-y. (Acad . ) C'est M a r i e 
qu ' ; t imo le p e t i t chien ; il ne m a n g e que 
du pa in j j e ne m 'y a t t a c h e po in t , mais il 
cummence à m ' a i m e r ; j e c r a ins do s u c ­
comber . ( M m c de Sévigué . ) 

— Y est o r d i n a i r e m e n t emp loyé pour 
r a p p e l e r un nom p r é c é d e m m e n t e x p r i m é . 

L 'honneur est comme une île escarpée et sans 
[bords, 

On n'y peut plus r- ntrer, dès qu'on en eBt d e ­
hors . • • ( U O I L E À U . , ) 

La santé dans le monde étant le plus grand 
[bien. 

Un homme de bon e?ns n'y doit inéc ige r r ien. 
( R E O N A B D . ) 

— I l est c e p e n d a n t des cas où , a u lieu de 
y , il faut a b s o l u m e n t e m p l o y e r les p r o n o m s 
pe r sonne l s lui, elle, eux, elles, que l 'on fait 
p r é c é d e r d ' u n e p r é p o s i t i o n . 

Heureux qui du ciel occupé, 
Et d 'un faux éclat détrompe, 

Met de bonne heure en lui toute son espérance I 

( J . - B . Rooss.) 

Un cœur noble est content de ce qu'il t rouve 
[ e u lui. 

Et ne s'applaudit point des qual i tés d 'autrui . 
( B O I L . ) 

—Il y va de ma vie, de mon honneur, e t c . 
Si j e le hais , Cléone, il y va de m a g l o i r e . 
( R a e . ) I l y va de m a g lo i re , il f au t q u e j e 
me venge . (Corn . ) I l y a l l a i t de m a vie 
n o n - s e u l e m e n t à fuir , à q u i t t e r ses a r m e s , 
m a i s encore à se r e m u e r , p o u r a in s i d i r e , 
sans le c o m m a n d e m e n t du g é n é r a l . (Boss.) 

—Quelquefo i s on d i t : P r e n e z g a r d e de 
tomber , c a r on n ' y voit p a s c la i r . 

— L o r s q u e y est a d v e r b e ou p r o n o m , ce 
mot s ' u n i t à la r ime avec t o u t e s les t e r ­
mina i sons en i, q u e l ' t soi t p r é c é d é d ' u n e 
voyel le , p o u r v u toutefois q u ' i l ne s ' un i s se 
p a s à c e t t e voyel le pour former u n e d i p h -
thongue , ou q u ' i l soit p r é c é d é d ' u n e c o n ­
sonne j y r i m e r a donc avec haï, obéi, inouï, 
avec nourri, accompli, terni, e to . , e t c . 

E tes -v ïns bien, tenez-vous-t/, 
E t n'allez pas chorcher midi 
A quatorze heures. 





s. m . L a v i n g t - c i n q u i è m e e», der­
nière le t t re de l ' a lphabet , et la d i x -
neuv ième des consonnes dans q u e l ­
ques langues néo-lat ines et ge rma­

niques qui ont pris leur a lphabet des Lat ins . 
[| La v i n g t - s i x i è m e le t t re on a l l emand . 

— L ' a l p h a b e t ce l t ique et le sanscrit n 'ont 
pas do le t t re ana logue . 

—Dans l ' a lphabe t g rec et dans le go th i ­
que , le z 6gurai t parmi les premières le t ­
tres ; dans l ' a lphabe t russe, le zé est une 
des premières , et lo têé l 'une des dorn iè res . 
L ' a l p h a b e t dos langues romanes et de la 
plupart des langues ge rman iques unit par 
lo z. Ains i ces mots, j o suis Va et l ' o , c 'es t -
à-dire \*oméga, doivont se t radui re en fran­
çais , j e suis l 'a e t le z, le c o m m e n c e m e n t 
et la fin. 

— L d l p remiers Grecs , les Pé lasgcs , ne 

faisaient poin t usage du z ; le £ selon l ' o p i ­

nion do P l i n e , qui est la plus commune , 

fut t rouvé par P a l a m è d e au temps de la 

guer re de T r o i e . [| Au t r e fo i s , au l ieu de ce 

signe, on e m p l o y a i t le ^ c o m m e J e o ^ 

J f » T , pour Ztoç, L e s Grecs modernes 

e m p l o i e n t encore le £ pour le <J. Il II y a 

mémo on lat in des traces de l ' ident i té ' do 

cos deux signes g raph iques . Plus ieurs 

Pèros de l ' E g l i s e ont éori t zabolut, zabolica, 
e tc . , pour [fiaftofm. diaboltca. || Lee s ignes 

les plus anciens, les signes pé lasg iques de 

l ' a r t i cu la t ion ze é t a ien t (jiï. L e s Dor ions 

les ont toujours conservés. L a forme du 

zê ta des G r e c j é ta i t oe l le -o i 3 , et ce te 

autre z. Cet te let t re étai t ta p r emiè r e de 

leurs trois doubles , et on la cons idéra i t 

somma formée do fi<r ou 

On l ' a p p e l a i t autrefois ttdé, au jourd 'hui 
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rtn l e n o m m e e n p r o n o n ç a n t c o m m e d a n s 

l a d e r n i è r e s y l l a b e d e s m o t s onze douze. 

L ' a n c i e n n o m d u z v e n a i t d u g r e c zêta ; 

i l p a r a i t m ô m e q u e l ' o n d i s a i t a u t r e f o i s 

c e t . 

— F a m . Il est fait comme un z. S e d i t 

d ' u n h o m m e t o r t u . D a n s c e t t e l o c u t i o n , 

o n p r o n o n c e t o u j o u r s zède. 

E t II Z b i z . i r r e , a u c o r p s r a t a t i n é , 
D e u x I d a n s u n z i g z a g eo m o n t r e rtea m.'-

( B R K T H F . L E M Y ) 

Do Z u s é par l ' S CBt r é d u i t à z é r o . — ( D E P U B ) 

— I l e n e s t d u Z o t d u S c o m p a r é s e n s e m ­

b l e , c o m m e d e s a u t r e s l e t t r e s h o m o p h o n e s 

e n g é n é r a l , c ' e s t - à - d i r e q u e l e s o n o n e s t à 

p e u p r è s l e m ô m e . I l s n e d i f f é r e n t q u e p a r 

le p l u s o u l e m o i n s d e f o r c e d a n s l e souf f l e 

q u i l e s p r o d u i t ; d e m a n i è r e q u e le p r e m i e r 

n ' e s t q u ' u n a f f a i b l i s s e m e n t , q u ' u n d i m i n u ­

t i f d u s e c o n d . D a n s l e S , l e s i f f l e m e n t e s t 

p l u s v i f o t p l u s a i g u ; d a n s le Z il e s t p l u s 

d é l i c a t o t p l u s d o u x . I l r e s s e m b l e b e a u ­

c o u p à c e t a i m a b l e m u r m u r e q u e f o r m e 

l ' h a l e i n e d e s z é p b i r s s o u s l e f e u i l l a g e v e r ­

d o y a n t d e s b o i s . E t s i l e m o t zéphyre l u i -

m ê m e f l a t t e s i a g r é a b l e m e n t l ' o r e i l l e , i l 

n Y . j t r e d e v a b l e d e c e t a v a n t a g e q u ' n u s o n d u 

Z q u i le c o m m e n c e . L e l u i e n l e v e r , c e s e r a i t 

l u i f a i r e p e r d r e t o u t c e q u ' i l a d e t e n d r e 

e t d o g r a c i e u x . A u s s i Q u i n t i l l i e n , si d i f f i ­

c i l e à l ' é g a r d d e s s o n s , f a i t - i l l e p l u s b e l 

é l o g e d u Z . I l r a p p e l l e , a v e c c o m p l a i s a n c e , 

p l e i n d o d o u c e u r o t d ' a m é n i t é . O n n e 

s ' i m a g i n e r a i t p a s , a u p r e m i e r c o u p d ' œ i l , 

q u ' i l y a i t d a n s l a f o r m e d o c e s d e u x l e t ­

t r e s , S e t Z , le rai'me r a p p o r t q u e d a n s l e u r 

s o n . C e p e n d a n t c e r a p p o r t n ' e n e x i s t e p a s 

m o i n s r é e l l e m e n t . L o Z n ' e s t , à p r o p r e ­

m e n t p a r l e r , q u e l e r e v e r s d u S . P l a c e z , 

e n e f f e t , c e d e r n i e r c a r a c t è r e e n r e g a r d d e 

l u i - m ô m e , c ' e s t - à - d i r e d e s s i n e z - l e s o u s c e s 

d e u x f a c e s o p p o s é e s , e n c e t t e m a n i è r e S S, 

l a s e c o n d e d e c e s d e u x f i g u r e s n o s e r a p l u s 

n l o M q u ' u n Z , d o n t l e s a n g l e s s e r a i e n t u n 

p e u é m o u s s é s . L ' S , q u ' o n d o s s i n a i t a i n s i 

a n c i e n n e m e n t ^ , s e r t a u s s i d o Z e n c h a n ­

g e a n t d e f a c e . 

— L e * e n f r a n ç a i s e s t u n e s i f f l a n t e d o u c e 

o u u n * a d o u c i ; m a i s d a n s p l u s i e u r s l a n ­

g u e s , e n a l l e m a n d , e n i t a l i e n , o n e s p a g n o l , 

c ' e s t u n e l e t t r e d o u b l e f o r m é e d e du o u M. 

L o s L a t i n s n e l e c o m p t a i e n t q u o p o u r u n e 

l e t t r e g r e c q u e , s o i t d o u b l e , s o i t s e m i -

v o y e l l e . 

— A u c o m m e n c e m e n t e t a u m i l i e u d e s 

m o t s , c o t t e l e t t r e c o n s e r v e t o u j o u r s l e s o n 

q u i l u i e s t p r o p r e . || A l a fin d e l a s e c o n d e 

p e r s o n n e d u p l u r i e l d e s v e r b e s e t d e v a n t 

u n e v o y e l l e , z p r e n d a u s s i l a p r o n o n c i a ­

t i o n q u i l u i o s t p r o p r e , m a i s s e u l e m e n t 

d a n s lo d i s c o u r s s o u t e n u ; d a n s l a c o n v e r ­

s a t i o n o u d e v a n t u n e c o n s o n n e , i l n e s e 

f a i t p a s e n t e n d r e . C e p e n d a n t p l u s i e u r s 

g r a m m a i r i e n s v e u l e n t q u e , d e v a n t u n e 

v o y e l l e o u u n h m u e t , l e z s e f a s s o s e n t i r , 

m ê m e d a n s l a c o n v e r s a t i o n . || Z final s e 

p r o n o n c e ts d a n s Rodez, Suez, Alvarez, 

Cortez, e t a u t r e s n o m s é t r a n g e r s ; m a i s l e s 

m o t s s u i v a n t s , Metz, Seltz, Sediitz, Awter-

litz, Coblcntz, s e p r o n o n c e n t Même, Selee, 

Setlliiic, Ain/terlijwr, Contante. 

— C e t t e l e t t r e a p a r u d o t o u t t e m p s l a 

l e t t r e f a v o r i t e d e s p e t i t e s m a î t r e s s e s . Z e 

t i s b i e n t e s p i / . o n s , m a i s ze n o s a u r a i s d i r e 

d e s p i g e o n s . A h 1 zezu, m a U m e t e G r i -

g n a n , l ' é t r a n g e «DM d ' ê t r e zettt t o u t e n u e 

d a n s l a m e r . ( M m P d o S é v . ) || O n r e p r o ­

c h a i t a u s s i e o d é f a u t a u x d a m e s r o m a i n e s , 

q u i p r o u o n r a i c n t y ù e r c , ozeuta p o u r figere, 

oscnla. 

— I l n ' y a g u è r e q u e d a n s n o t r e l a n g u o 

q u ' i l s o i t p o s s i b l e d e c o n f o n d r e l e s d e u x 

l e t t r e s * e t z : d a n s !a p l u p a r t d e s a u t r e s , 

a u l i e u d ' ê t r o u n e a s s o c i a t i o n s i f f l a n t e , 

d o u c e e t f a i b l e , l e z e s t a u c o n t r a i r e u n e 

a r t i c u l a t i o n p l u s f o r t e q u e lo * d u r . I l e n 

é t a i t s a n s d o u t e d o m ê m e e n h é b r e u , o ù i l 

d o i t so p r o u o n c o r c o n f o r m é m e n t à l ' o r t h o ­

g r a p h e s u i v a n t e d e s o n n o m , tsudé. I l e u 

e s t à p e u p r è s d o m ê m e e n g r e c d u Çy q u i 

é t a i t u n e l e t t r o d o u b l e , t a n t ô t e t t a n t ô t 

§d. N o t r e l a n g u o e t l ' a n g l a i s e , e s t - i l d i t 

d a n s l ' E n c y c l o p é d i e , s o n t l e s s e u l e s o ù 

l a l e t t r e z s o i t u n e c o n s o n n e s i m p l e . 

E l l e é t a i t d o u b l e e n g r e c , o ù e l l e v a ­

l a i t di. C ' é t a i t l a m ô m e c h o s e e n l a t i n , 

s e l o n lo t é m o i g n a g e d e V i c t o r i n ; e t s o l o a 
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P r i s c i o n , o l l e é t a i t é q u i v a l e n t e à s». E n 
a l l e m a n d e t e n e s p a g n o l , l e z v a u t n o t r e 
ts ; e n i t a l i e n i l v a u t q u e l q u e f o i s n o t r e rs 
e t q u e l q u e f o i s n o t r e dz. 

— E n a l l e m a n d , le z e s t t o u j o u r s d u r , 
s a n s e x c e p t i o n . C e p e n d a n t o n r e n f o r c e 
e n c o r e le z e n l e f a i s a n t p r é c é d e r d ' u n t, 
do t e l l e s o r t e q u e l a t e r m i n a i s o n Witz, 
Schntz, s e r a i t e n c o r e p.lus d u r e , s ' i l é t a i t 
p o s s i b l e , q u e c e l l e d e Sehcrz, Ilolz, e t c . 
A u f a i t , e n a l l e m a n d , c e ( e s t i n u t i l e , e t 
Schwyz, Schwarzcnbery, se p r e n a i e n t a b s o ­
l u m e n t c o m m e si l ' o u é c r i v a i t Sckwytz, 
JS'CA tenrtzenberg, 

— L e s H o l l a n d a i s , q u o i q u e de l a f a m i l l e 
g o r m a n i q u e , o n t le z d o u x . 

— P o u r l e s S l a v e s , c e t t e l e t t r e , t o u j o u r s 
d o u c e , e s t t a n t ô t n o t r o z e t t a n t ô t n o t r o / . 

— E n r u s s e , e l l e a u n e f o r m e p a r t i c u l i è r e 
o t s ' a p p e l l e zé c o m m e e n f r a n ç a i s ; le t»é, 
q u i e s t le z a l l e m a n d , a u n e a u t r e f o r m e . 
L e ru s se e s t le s e u l a l p h a b e t e u r o p é e n o ù 
l e s d e u x v a l e u r s d i f f é r e n t e s s o i e n t n e t t e ­
m e n t d i s t i n g u é e s p a r d e u x s i g n e s di f fé­
r e n t s ; s e u l e m e n t , d a n s d ' a u t r e s a l p h a b e t s , 
c o t t e d i f f é r e n c e s ' e x p r i m e p a r * e t z . 

— E n p o l o n a i s , on a c c u m u l e les c o n s o n ­
nes , m a i s nz, d e v i e n t cA, cz, se p r o n o n c e (ch. 

— L e z é t a i t q u e l q u e f o i s r e m p l a c é , c h e z 

l es L a t i n s , p a r d e u x c o m m e d a n s pa-

trisso p o u r IÇtlTptÇW) e t q u e l q u e f o i s p a r 

ad, p o u r du, à l a d o r i e n n e , c o m m e d a n s 

E s d r a s p o u r *BÇpa$, O n l e r e m p l a ç a i t 

a u s s i p a r u n s i m p l e », c o m m e d a n s Sacyn-

thus p o u r ZâxvuOtiÇ. E n f i n , t r ès a n c i e n ­

n e m e n t , on y s u b s t i t u a i t u n d, c o m m e 

d a n s Medcntïu» p o u r Mezentiu», Ladi p o u r 

AdÇot. O n a é c r i t a u c o n t r a i r e Zmyma 

p o u r Smyrna. 
— C e t t e l e t t r e d o u b l e s ' e s t e m p l o y é e 

f r é q u e m m e n t p o u r l ' a u t r e c o n s o n n e d o u b l e , 
x, a i n s i o n a é c r i t Zenodochium p o u r Xin<>-
dochium. 

— L e s R o m a i n s o n t a d o p t é t a r d l e z q u i 
n ' e x i s t a i t p a s d a n s l e p l u s a n c i e n a l p h a ­
b e t d e s G r e c s . 

— E n f r a n ç a i s , on t e r m i n a i t a u t r e f o i s 
p a r un z l e s p l u r i e l s q u e n o u s é c r i v o n s a u ­

j o u r d ' h u i p a r és. Beautez, véritez, aimez, 
e t c . , s ' é c r i v a i e n t a u l i e u d e beauté», vérité», 
aimés, e t c . L e z a p r è s Ve a e n c o r e c o n s e r ­
v é c e t t e v a l e u r , m ê m e a u s i n g u l i e r , d a n s le 
m o n o s y l l a b e nez. e t d a n s l e s s e c o n d e s p e r ­
s o n n e s d e s v e r b e s , vou» avez, von» aimiez, 
von» chantiez, e t c . 

— L e z d o n n e à Ve q u i l e p r é c è d e le son 
de Vé, e n s o r t e q u e l e s m o t s q u i finissent 
p a r ez s ' u n i s s e n t à l a r i m e a v e c c e u x q u i 
se t e r m i n e n t e n en ; a i n s i assez r i m e r a a v e c 
amené», nez a v e o amassé», nez a v e c fortunés, 
vou» aimez a v e c charmé», e t c . 

E t déjà mon vers coule à flots préc ip i tés , 
Quand j ' o n t e u d a le l ec t eu rqu i me cr ie , arrêtes, 

( B O I L B A U ) 

C i p i t a i n e renard a l l a i t de c o m p a g n i e 
A v e c son ami bouc dea p lus hau t e n c o r n é s . 
Ce lu i - c i ne v o y a i t pas p l u s lo in que son ne*. 

( L A F O N T A I N E . ) 

— L a l e t t r e z é t a i t a u t r e f o i s d ' u n u s a g e 
b i e n p l u s c o m m u n q u ' a u j o u r d ' h u i . I l e s t 
f â c h e u x q u ' o n l ' a i t s u p p r i m é d ' u n g r a n d 
n o m b r e de m o t s , d a n s l e s u n s , t e l s q u e bap­
tiser, c o n t r a i r e m e n t à l ' é t y m o l o g i e , e t d a n s 
l es a u t r e s , t e l s q u e magasin, hasard, e t c . , 
s a n s a u c u n e r a i s o n v a l a b l e . 

— D a n s l e s s o r t s , é t a i t r e g a r d é c o m m e 
u n e l e t t r e do m a u v a i s a u g u r e . 

— N e se t r o u v e p a s c o m m e a b r é v i a t i o n , 
d a n s l e s m o n u m e n t s r o m a i n s . 

— D a n s l e s m a n u s c r i t s g r e c s , Z e s t l a 

s i g l e de Zjjret, c h e r c h e , e t se m e t d e v a n t 

l e s p a s s a g e s s u s p e c t s . 
— C o m m e s i g n e d ' o r d r e , z i n d i q u e l e 

v i n g t - c i n q u i è m e o r d r e d ' u n e s é r i e , e t q u e l ­
q u e f o i s s e u l e m e n t le v i n g t - t r o i s i è m e p u r c o 
q u e , d a n s l ' a n c i e n a l p h a b e t , î e t ; n e c o m p ­
t a i e n t q u e p o u r u n e l e t t r e , d e m é m o q u e u 
e t r . 

— I n d i q u e s o u v e n t , c o m m e l e s a u t r e s 
l e t t r e s , los p i e r r e s à p r e n d r e r a n g , s e l o n 
l e u r t a i l l e , d a n s l a c o n s t r u c t i o n d e s c o l o n ­
n e s o u a u t r e s p a r t i e s d e s é d i f i c e s , d ' u n p o n t , 
e t c . 

— M a r q u e l e s figures d e s p l a n c h e s do 
c u i v r e g r a v é e s , a n a l o g u e s a u t e x i o , p o u r 
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en t rouver , par le r e n v o i , l ' exp l i ca t i on 
duns ce m ê m e t ex t e . 

— Poinçon d ' ac ie r , au bout duque l est 
grave" un z pour f rapper ou i m p r i m e r ce t te 
l e t t r e . 

— 11.1 ns les le t t res numéra les e m p l o y é e s 
au m o y e n â g e , Z vau t 2,000, e t surmonté 
d 'un t ra i t hor izon ta l , il vaut 2 m i l l i o n s . 

— Z , eu g rec , deva i t va lo i r 6, mais il vaut 
7 c o m m e le 7 des I l é b r e u x , que plus ieurs 

raisons font r ega rde r c o m m e le z pr imi t i f , 
la le t t re syr ienne ou cha ldéenne , qu 'on 
disai t a v o i r été appor tée en G r è c e par 
Cadmus. Outre l ' i den t i t é numér ique , il y 
a une e x t r ê m e ana log i e de fo rme entre 
notre chiffre 7 e t le T hébreu. M a i s les 
sept unités s imples se changent en uni té i 
de m i l l e si l 'on met un accent sous la le t t re . 

—-Sur les monnaies de F r a n c e , i l ind i ­
que q u ' e l l e s ont é té frappées à G r e n o b l e . 
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L'éditeur a 1 honneur de présenter au public cette 

brochure, qui, il est vrai, n'est qu'une R E P R O D U C ­

T I O N du DICTIONNAIRE NATIONAL de la Langue 

française, par Bescherelle, en ce qui concerne / ' O R I ­

G I N E des L E T T R E S , C A R A C T È R E S , ou 

S I G N E S de / ' A L P H A B E T ; niais il a pensé qu'elle 

ne serait pas sans intérêt pour ceux qui n'ont pas eu 

l'avantage de faire un cours d'études régulier, pour 

ceux qui, l'ayant fait, ont oublié, et ponr les maisons 

d'enseignement généralement. 

Prix du ^rns, par exemplaire, 5(1 contins. Tirage limita. 

L ' i m p r i m e r i e G é n é r a l e A . C O T E E T C ' e x é c u t e sons le plus court 

délai toutes les commandos qu'on veut bien lui confier ponr L A B E U R S ET 

O U V R A G E S D E V I L L E , dont l'énumér.ition serait trop longue ici. 

•Si : 


